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V. 


Vorwort. 


Vorliegende  Untersuchung  über  die  altenglischen 
Handwerkernamen  wurde  unternommen  im  Anschluß  an 
die  etymologisch-kulturhistorischen  Übungen,  die  Herr  Pro¬ 
fessor  Hoops  im  Wintersemester  1904/5  im  englischen  Se¬ 
minar  hier  abhielt.  Sie  hat  ein  ähnliches  Thema  zum 
Gegenstände  wie  die  bereits  erschienenen  Arbeiten,  die 
sich  als  Aufgabe  die  systematische  Durcharbeitung  be¬ 
stimmter  Gruppen  des  altwestgermanischen  Wortschatzes 
gestellt  hatten,  wozu  außer  den  von  Cortelyou  (Die  alt¬ 
englischen  Namen  der  Insekten,  Spinnen  und  Krusten¬ 
tiere,  Angl.  Forsch.  19,  Heidelberg  1906)  in  seinem  Vor¬ 
wort  aufgezählten  Arbeiten  jüngst  fürs  Englische  noch  die 
von  R.  Jordan  (Die  Eigentümlichkeiten  des  anglischen 
Wortschatzes,  Angl.  Forsch.  17),  J.  J.  Köhler  (Die  alteng¬ 
lischen  Fischnamen,  Angl.  Forsch.  21,  beide  Heidelberg 
1906)  und  Whitman,  The  OE.  Animal  Names:  Mollusks, 
Toads,  Frogs,  Worms,  Reptiles  (Anglia  30)  hinzugekom¬ 
men  sind. 
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Abkürzungen. 


Erklärung  der  Abkürzungen. 


ae.  =  altenglisch, 
afries.  =  altfriesisch, 
afrz.  =  altfranzösisch, 
ahcl.  =  althochdeutsch, 
ai.  =  altindisch.  ' 

(a)ir.  =  (alt)irisch. 
aisl.  =  altisländisch, 
aksl.  =  altkirchenslavisch. 
an.  =  altnordisch, 
apreuß.  =  altpreußisch, 
as.  =  altsächsisch, 
av.  =  avestisch. 
bair.  —  hairisch. 

Bd(e).  =  Band,  Bände, 
bret.  =  bretonisch. 
cech.  =  cechisch. 
dän.  =  dänisch, 
dial.  =  dialektisch, 
engl.  —  englisch, 
frz.  =  französisch, 
gäl.  =  gälisch. 
germ.  =  germanisch, 
got.  =  gotisch. 

Hs(s).  =  Handschrift(en). 
idg.  =  indogermanisch, 
kelt.  =  keltisch, 
kymr.  =  kymrisch. 
lat.  =  lateinisch, 
lit.  =  litauisch. 


md.  =  mitteldeutsch. 

me.  =  mittelenglisch, 
mhd.  =  mittelhochdeutsch, 
mlat.  =  mittellateinisch, 
mnd.  =  mittelniederdeutsch, 
mndl.  =  mittelniederländisch, 
ne.  =  neuenglisch. 

nfrz.  =  neufranzösisch, 
nhd.  =  neuhochdeutsch, 
nndl.  =  neuniederländisch, 
nordh.  =  nordhumbrisch. 
obd.  =  oberdeutsch, 
obs.  =  obsolet  (veraltet), 
port.  =  portugiesisch, 
prov.  =  provenzalisch. 
russ.  =  russisch, 
schwed.  =  schwedisch, 
slav.  =  slavisch. 
span.  =  spanisch, 
u.  =  unter, 
urg.  =  urgermanisch. 

Urk.  =  Urkunden, 
ved.  =  vedisc-h. 
vglat.  =  vulgärlateinisch, 
wall.  =  wallisisch. 

Wb.  =  Wörterbuch, 
westg.  —  westgermanisch, 
wests.  —  westsächsisch. 

Wz.  =  Wurzel. 


Das  Zeichen  *  bedeutet  eine  nur  erschlossene  Form;  ~  vertritt 
die  zuletztgenannte  Form  des  betreffenden  altenglischen  Handwerker¬ 
namens;  m.,  f.,  n.  bezeichnen  masculinum,  femininum,  neutrum;  id(em) 
ist  das  lateinische  Lemma  der  vorhergehenden  Glosse. 


Literatur 


I.  Altenglische  Quellen. 

Falls  nicht  im  einzelnen  angegeben  durch  Kap(itel)  oder  S(eite),  be¬ 
ziehen  sich  die  römischen  Zahlen  auf  die  Abschnitte  oder  Bände  eines 

Werkes,  die  deutschen  auf  die  Seiten  und  (sofern  sie  kleiner  gedruckt 

sind)  auf  die  Zeilen. 

Aelfc.  Bas.  Adm.  s.  Hexarn. 

Aelfc.  Coli.  =  Aelfrics  Colloquium,  WW.  89 — 103. 

Aelfc.  Gr.  und  Aelfc.  Gl.  —  Aelfrics  Grammatik  und  Glossar,  ed.  Jul. 
Zupitza,  Samml.  engl.  Denkm.,  Bd.  I,  Berlin  1880.  (Das  Glossar 
ist  identisch  mit  dem  bei  WW.  304—337  abgedruckten  Vokabular, 
das  aber  nur  auf  einer  Hs.  Cotton.  Jul.  A  II  beruht.) 

Aelfc.  HL.  =  Aelfrics  Heiligenleben  ('Lives  of  Saints’),  ed.  W.  W.  Skeat, 
EETS.  76,  82,  94,  114.  2  Bde. 

Aelfc.  Hom.  =  The  Homilies  of  Aelfric.  ed.  Benj.  Thorpe.  2  Bde.  Lon¬ 
don  1843 — 1846. 

Aelfc.  Past.  Ep.  s.  L.  a.  J. 

Aepelstfans)  Sieg,  Bibi.  Poes.  I  374  ff. 

Ags.  Leseb(uch),  zusammen  gestellt  und  mit  Glossar  versehen  von  Fr. 
Kluge.  2.  und  3.  Aufl.  Halle  1897  und  1902. 

Andr.  =  Andreas,  Bibi.  Poes.  II  1  ff. 

Bd.  =  König  Alfreds  Übersetzung  von  Bedas  Kirchengeschichte,  heraus¬ 
gegeben  von  Jakob  Schipper,  Bibi.  Prs.  IV.  Leipzig  1899  (Zit. 
nach  Büchern,  Kapiteln,  Seiten  und  Zeilen). 

Ben.  =  The  rule  of  St.  Benet  (Interlinearversion)  ed.  H.  Logeman, 
London-Utrecht  1888. 

Ben.  Beg.  =  Die  ags.  Prosabearbeitungen  der  Benediktinerregel,  ed. 
A.  Schröer  (erste  Übertragung  ca.  961),  Bibi.  Prs.  II,  Kassel  1885. 

Beow.  =  Beowulf,  Bibi.  Poes.  I  149  ff. 

Bibi.  Poes.  =  Bibliothek  der  ags.  Poesie,  begründet  von  Ch.  W.  M.  Grein, 
neu  bearbeitet  von  R.  P.  Wülker.  3  Bde.  Kassel  1881  ff 
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BiM.  Pr s.  —  Bibliothek  der  ags.  Prosa,  begründet  von  Grein,  fortgesetzt 
von  Wülker.  6  Bde.  1872  ff.  (Bibi.  Prs.  III  =  Ags.  Homilien 
und  Heiligenleben  [pag.  1  —  116  Werke  Aelfries]  ed.  B.  Aßmann. 
Kassel  1889.  Bibi.  Prs.  VI  =  Das  Lteceböc,  pag.  1  —  109,  in  den 
'kleineren  angelsächsischen  Denkmälern’,  ed.  Günther  Leonhardi. 
Hamburg  1905.) 

Bl.  Hom.  =  The  Bückling  Homilies  of  the  tenth  cent.  (971)  ed.  R.  Morris 
EETS.  58,  63,  73. 

Bt.  =  King  Alfred’s  Old-English  Version  of  Boetius  (auch  die  Metra  des 
Boetius  enthaltend),  ed.  W.  J.  Sedgefield.  Oxford  1899. 

Gant.  Ps.  —  Eadwines  Ganterbury  Psalter,  ed.  F.  Harsley.  Part  II.  Text 
EETS.  92  (nach  Wanley  'circa  tempus  Stephani5  1135  —  1154, 
vgl.  Napier  PBB.  XXIII  572). 

CD.  =  Codex  diplomaticus  aevi  Saxonici  ed.  -J.  M.  Kemble.  6  Bde. 
London  1839 — 48. 

Ghron.  =  Two  of  the  Saxon  Chronicles  parallel  with  supplementary 
extracts  from  the  others,  ed.  Ch.  Plummer  on  the  basis  of  an 
edit.  by  J.  Earle.  2  Bde.  Oxford  1892. 

Conf.  Ecgb.  =  Confessionale  Ecgberti,  Arch.  Ebor.,  L.  a.  Inst.  p.  343  ff. 

Gorp.  —  An  Eighth-Century  Latin-Anglo-Saxon  Glossary,  Preserved  in  the 
Library  of  Corpus  Christi  College  Cambridge,  ed.  J.  H.  Hessels, 
1890  (ältere  Ausgaben  sind  OET.  pag.  35  ff.  und  WW.  1 — 54). 

Corp.,  den  Evangelienzitaten  Mt.,  Mark.,  Luk.,  Joh.  nachgestellt  =  ws. 
Evangelien,  s.  Gospels. 

Crceft.  =  Bi  Monna  Grasftum.  Bibi.  Poes.  III  1,  140  ff. 

Grist.  —  Cynewulfs  Crist,  Bibi.  Poes.  III  1,  1  ff. 

D(e)  v.  T(est)  und  I).  n.  T(est)  —  Aelfric  de  veteri  und  de  novo  tes- 
tamento,  Bibi.  Prs.  I  1  ff. 

Dial.  Greg.  =  Bischofs  Waerfer])  von  Worcester  Übertragung  der  Dia¬ 
loge  Gregors  des  Großen,  ed.  IT  Hecht.  Bibi.  Prs.  V.  Leipzig  1900 
(Hs.  aus  dem  2.  Viertel  des  11.  Jh.). 

Dipl  Angl.  =  Diplomatarium  Anglicum  aevi  Saxonici,  ed.  B.  Thorpe. 
London  1865. 

Ep.  Al.  =  Epistola  Alexandri  ad  Aristotatelem,  ed.  Baskervill.  Anglia 
IV  139  ff. 

Ep.  —  Erf.  =  Epinal-  und  Erfurt-Glossar,  OET.  p.  36  ff. 

G.  B.  =  Cartularium  Saxonicum,  ed.  W.  de  Gray-Birch.  3  Bde.  Lon¬ 
don  1885  —  93  (zitiert  nach  Band  und  Seiten). 

Gef.  Eng.  =  Klagen  der  gefallenen  Engel,  Bibi.  Poes.  II  521  ff. 

Ger.  =  Gerefa,  Ges.  pag.  453  ff. 
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Ges.  =  Gesetze  der  Angelsachsen,  ed.  F.  Liebermann,  Halle  1898  ff. 

’rospels  =  the  G.  according  to  St.  Matthew  etc.  in  Anglo-Saxon,  Northum¬ 
brian  and  Old-Mercian  Versions  ed.  W.  W.  Skeat.  Cambridge 
1871-87. 

Hexern.  —  Ihe  Anglo-Saxon  Version  of  the  Hexameron  of  St.  Basil 
(darin  pag.  32 — 54  Aelfrics  Übertragung  von  St.  Bas( ils)  Ar?w(onitio 
ad  filiurn  spiritualem),  ed.  H.  W.  Norman.  London  1848. 

Hexenst.  =  Spruch  gegen  Hexenstich,  Bibi.  Poes.  I  317  ff. 

Höllenfahrt  Christi),  Bibi.  Poes.  III  1.  175  ff. 

Jul.  =  Juliana,  Bibi.  Poes.  III  1,  117  ff. 

L.  a.  Inst.  =  Ancient  Laws  and  Institutes  of  England  (darin  pag.  452 
bis  463  Aelfrics  P«s/(oral)  Pp(istle),  ed.  B.  Thorpe.  London  1840. 

Lamb(eth)  Ps(alter),  zitiert  nach  Bosworth-Toller. 

Leb.  =  Lfeceböc  (3  Teile),  Bibi.  Prs.  VI  (ältere  Ausg.  Lchd.  II  1  ff.), 
pag.  1 — 109,  ed.  G.  Leonhardi.  Hamburg  1905. 

Lchd.  =  Leechdoms,  Wortcunning  and  Starcraft  of  early  England,  ed. 
0.  Cockayne.  3  Bde.  London  1864—1866. 

Lä.  Ch.  =  a  Handbook  to  the  Land-Charters  and  other  Saxonic  Docu- 
ments,  ed.  J.  Earle.  Oxford  1888. 

Leid.  P.  Glogger,  Das  Leidener  Glossar.  I.  Text  der  Handschrift. 
Augsburger  Programm.  Augsburg  1901.  II.  Erklärungsversuche. 
Münchener  Diss.  Augsburg  1903  (ältere  Ausgabe,  OET.  pag. 
111—117). 

A  Late  Eighth-Century  Latin-Anglo-Saxon  Glossary,  preserved  in 
the  library  of  the  Leiden  University,  ed.  J.  H.  Hessels.  Cam¬ 
bridge  1906. 

Lind.  =  nordhumbrische  Lindisfarne  -  Glosse  zu  den  vier  Evangelien 
(oder  Durham-Book),  s.  Gospels. 

Mart.  =  An  Old  English  Martyrology,  ed.  G.  Herzfeld.  EETS.  116 
(ältere  Ausgabe  Shrn.  29 — 35,  44 — 158). 

Metr.  Bt.  s.  Bt. 

Möd.  =  Bi  Monna  Mödum,  Bibi.  Poes.  III  1,  144  ff. 

Nap.  OHG.  =  Old  English  Glosses,  ed.  A.  S.  Napier.  Anecdota  Oxo- 
niensia  1900  (nach  Abschnitten  zitiert). 

OET.  =  The  Oldest  English  Texts,  ed.  H.  Sweet.  London  1885. 

Or.  =  King  Alfred’s  Orosius,  ed.  H.  Sweet.  EETS.  79. 

Past.  ==  King  Alfred’s  West-Saxon  Version  of  Gregory’s  Pastoral  Care, 
ed.  H.  Sweet.  EETS.  45,  50. 

Phön(ix),  Bibi.  Poes.  III  1,  175  ff. 

Poet.  Gen.  =  Genesis,  Bibi.  Poes.  II  318  ff. 
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Poet.  GutM.  =  Guthlac,  Bibi.  Poes.  III  1,  55 ff. 

Prs.  Gen.  -  Aelfrics  Genesis,  Bibi.  Prs.  I  25  ff. 

Prs.  GutM.  =  Life  of  St.  Guthlac,  ed.  Goodwio.  London  1848. 

Ei  =  mercische  Rushworth-Glosse  zu  Matthäus. 

E-2  —  nordhumbrische  Rushworth-Glosse  zu  Mark.,  Luk.,  -loh.,  s.  Gospels. 

Räts(el)  -  die  Rätsel  des  Codex  Exoniensis,  Bibi.  Poes.  III  1.  183  ff. 

Rcct.  scj.  pers.  Rectitudines  singularutn  personarum,  Ges.  444  ff. 

Ruine  =  Ags.  Leseb.  p.  149  f. 

Scint.  —  Defensor’s  Liber  Scintillarum,  ed.  E.  W.  Rhodes.  EETS.  93 
(Anf.  11.  Jh.). 

SJirn.  =  'The  Shrine’,  a  collection  of  occasional  papers  on  dry  subjects, 
ed.  Cockayne.  London  1864—1869. 
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Einleitung. 


A.  Kulturgeschichtlicher  Teil. 
Einleitung. 

Ein  rein  äußerlicher  Unterschied  meiner  Arbeit  von 
den  früher  erschienenen,  besonders  der  R.  Jordans  (Säuge¬ 
tiernamen)  oder  der  von  M.  L.  Keller  (Weapon-Names),  ist 
das  geringe  Belegmaterial  für  Handwerkernamen.  Trotz 
genauen  Durchsehens  nahezu  aller  bereits  edierter  und  in 
Deutschland  zugänglicher  Texte  war  es  mir  nämlich  nicht 
möglich,  die  Zahl  der  von  Bosworth-Toller  angegebenen 
Nachweise  noch  erheblich  zu  vermehren.  Diese  Tatsache 
wird  jedoch  nicht  weiter  überraschen,  wenn  man  bedenkt, 
daß  die  altenglische  Literatur  meist  Gelehrtenliteratur  ist, 
und  daß  Texte  mit  einer  genauen  Beschreibung  der  ein¬ 
zelnen  Handgriffe,  die  vielleicht  Arbeitern  Anleitung  hätten 
'geben  sollen,  so  gut  wie  ganz  fehlen. 

Es  gibt  nur  einige  Denkmäler,  die  gelegentlich  etwas 
mehr  über  einen  Handwerker  und  seine  Funktionen  bringen, 
und  die  dementsprechend  ein  erhöhtes  Interesse  bean¬ 
spruchen  dürfen.  Hier  ist  in  erster  Linie  Aelfrics  Collo¬ 
quium  zu  nennen,  wo  bei  dem  Rangstreite,  der  unter  den 
verschiedenen  wyrhtan  ausbricht,  jeder  selbst  das  Wort 
ergreiit,  um  sein  Gewerbe  in  möglichst  günstigem  Lichte 
und  für  die  Allgemeinheit  als  ganz  unentbehrlich  darzu- 
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stellen.  Daß  durch  die  Aufforderung  des  consiliarius,  doch 
den  Streit  ruhen  zu  lassen  und  sich  alle  gegenseitig  zu 
unterstützen,  die  Stimmen  etwas  zu  frühe  verstummen, 
können  wir  daher  nur  bedauern. 

Um  uns  von  einem  altenglischen  Handwerker  und 
seinem  Gewerbe  eine  nähere  Vorstellung  zu  machen,  sind 
wir,  abgesehen  von  solchen  Texten,  wie  dem  eben  ge¬ 
nannten,  teils  auf  Rückschlüsse  aus  einer  späteren  Epoche, 
teils  auf  Vergleiche  mit  außerenglischen,  skandinavischen 
und  besonders  deutschen  V erhältnissen  angewiesen,  wo 
uns  durch  die  Bücher  deutscher  Hausaltertümer  von  Heyne 
vorgearbeitet  ist. 

Was  die  Anfänge  eines  eigentlichen  Gewerbes  anbe¬ 
langt,  so  ist  zunächst  darauf  hinzuweisen  —  ich  tue  das 
an  der  Hand  von  Schräders  Artikel  über  Gewerbe  und 
Reallexikon  — ,  daß  es  nur  eine  indogermanische  Ge¬ 
werbebezeichnung  gibt,  die  von  ai.  täksa,  griech.  xsxxtov, 
ganz  allgemein  'Steinarbeiter,  -hauer,  Zimmermann,  Wag¬ 
ner',  wozu  auch  mit  engerer  Bedeutung  aksl.  tesati  'be¬ 
hauen' ,  lat.  texo  weben'  gehört.  Diese  Tatsache  läßt 
darauf  schließen,  daß  es  damals  noch  keine  weitere  Ar¬ 
beitsteilung  gab,  wras  auch  für  die  Germanen  in  frühster 
Zeit  zu  gelten  hat.  Denn  auch  hier  fehlen  uns  außer  dem 
Schmiede,  der  ursprünglich  nur  der  Kunstarbeiter  schlecht¬ 
hin  war.  ähnlich  ai.  täksa,  griech.  xsxxwv,  irgendwelche 
sprachlichen  Anhaltspunkte,  die  uns  ein  Recht  gäben,  von 
urgermanischen  Gewerben  zu  reden.  Häusliche  Kunst¬ 
fertigkeit  sorgte  für  das  Nötige,  und  jeder  deckte  den 
eigenen  Bedarf  selbst,  wobei  im  allgemeinen  naturgemäß 
der  Mann  die  schwerere  Arbeit,  wie  das  Verarbeiten  der 
Metalle,  das  Herstellen  von  Waffen  und  Geräten,  das  Er¬ 
legen  und  Töten  von  Tieren  und  die  Verwertung  ihrer 
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Häute  übernahm,  während  in  allem,  was  mit  Wollebereiten, 
Spinnen,  Tuchweben  und  Backen  in  Zusammenhang  stand, 
die  Frau  allein  tätig  war.  Eine  Fertigkeit,  wie  das  Schmie¬ 
den  von  Waffen,  wurde  sogar  als  eine  gewisse  Auszeich¬ 
nung  angesehen,  und  wenn  wir  auch  nicht  in  der  Lage 
sind,  bei  der  erwähnten  Sparsamkeit  altenglischer  Belege 
für  unsere  Handwerkernamen  aus  der  Literatur  Beweise 
dafür  anzuführen,  wie  Gudmundsson  und  Kälund1  dies 
für  das  Altnordische  aus  den  Sagas  können,  so  hindert 
uns  auf  der  anderen  Seite  auch  nichts,  für  die  Angel¬ 
sachsen  in  einer  früheren  Epoche  Ähnliches  anzunehmen. 
Vgl.  dazu  noch  Wackernagel  S.  46  ff. 

Die  weitere  Entwicklung  war  dann  die,  daß  ein  wohl¬ 
habender  Mann  seine  Sklaven  zu  bestimmten  Arbeiten  an¬ 
hielt  oder  einen  anderen  gegen  Bezahlung  zunächst  nur 
vorübergehend,  später  dauernd  in  seinen  Dienst  nahm, 
wie  dies  von  einigen  nordischen  Fürsten  berichtet  wird. 
Vielleicht,  daß  der  Hausherr  selbst  nicht  sonderlich  Lust 
zur  Arbeit  verspürte,  worauf  die  von  Wackernagel  S.  36  f. 
und  Schräder  herangezogene  Stelle  aus  Tacitus  Germania 
hinzudeuten  scheint,  wonach  der  freie  Germane  den  Müßig¬ 
gang  liebt  und  die  Arbeit  gerne  anderen  überläßt2,  viel¬ 
leicht  auch,  daß  er  dazu  selbst  kein  großes  Geschick  be¬ 
saß  oder  ihm  ein  Arbeiter,  der  den  überall  gleichen  Ver¬ 
hältnissen  entsprechend  in  einer  bestimmten  Fertigkeit 
Besseres  leistete  als  seine  Genossen,  dazu  besonders  ge¬ 
eignet  schien  oder  empfohlen  wurde.  In  seinem  Werke: 


1  Pauls  Grdr.2  III  §§  70—74,  Handwerk  und  Kunstfleiß. 

2  Delegata  domus  et  penatium  et  agrorum  cura  feminis  senibus- 
gue  et  infirmissimo  cuique  ex  familia:  ipsi  hebent,  mira  diversitate  na- 
turae,  cum  iclem  homines  sic  ament  inertiam  et  oderint  quietem  Tac. 
Germania  Cap.  15. 
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Urgeschichte  der  Kultur,  auf  dessen  Abschnitt  III  4,  Ge¬ 
werbe  und  Handel,  ich  gleichzeitig  verweise,  hat  H.  Schurz 
sich  pag.  275  ganz  allgemein  dahin  geäußert,  daß  es  meist 
alte  und  verkrüppelte  Leute  gewesen  seien,  die  einen  Hand¬ 
werkerstand  ins  Leben  riefen;  für  die  altenglischen  Ver¬ 
hältnisse  ist  mir  das  ziemlich  unwahrscheinlich,  zumal 
keinerlei  Indizien ,  geschweige  denn  Beweise  hierfür 
existieren. 

Mit  dem  Augenblicke  nun,  wo  solche  Arbeiter  zur 
Verwertung  ihrer  Kunstfertigkeit  an  die  Herrenhöfe  zogen, 
beginnen  die  Anfänge  eigentlicher  Gewerbe  bei  den  Ger¬ 
manen.  Zunächst  waren  es  vielleicht  nicht  viele,  die  sich 
dort  niederließen;  doch  brachte  es  der  gesteigerte  Bedarf 
allmählich  mit  sich,  daß  es  immer  mehr  unternahmen, 
sich  aus  einer  ursprünglich  schlichten,  häuslichen  Fertig¬ 
keit  ein  Gewerbe  zu  schaffen  und  dies  am  Edelhofe  aus¬ 
zuüben,  so  daß  die  Zahl  dieser  wyrhtan  wuchs.  Der  Gerefa 
war  gehalten,  sie  zu  unterstützen  und  mit  den  nötigen 
Werkzeugen  zu  versehen.1  Getrennt  hiervon  ent-  und  be¬ 
standen  die  Klostergewerbe,  über  die  wir  in  der  Benedik¬ 
tinerregel  (ed.  Schröer  S.  94/95)  einige  Auskunft  finden. 
Doch  werden  sicher  wechselseitige  Beeinflussungen  zwischen 
beiden  vorhanden  gewesen  sein.  Einen  weiteren  Auf¬ 
schwung  konnten  die  Gewerbe  jedoch  erst  nehmen,  nach¬ 
dem  größere  Städte  entstanden  waren,  was  aber  schon 
außerhalb  der  Epoche  liegt,  die  uns  hier  zu  interessieren  hat. 

Unter  den  im  folgenden  behandelten  Handwerkern 
fehlt  der  Brauer,  weil  das  Altenglische  uns  hierfür  keinen 
Namen  überliefert  hat,  was  bei  der  Bedeutung,  die  dem 
Biere  zukam,  zunächst  einigermaßen  befremden  dürfte. 

1  And  gif  he  (sc.  se  gerefa)  smeawyrTitan  hsefß,  päm  he  sceal  lö 
tölan  fylstan  Cfer.  16. 
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Ich  schließe  daraus,  daß  in  altenglischer  Zeit  das  Brauen 
noch  nicht  zu  einem  öffentlichen  Gewerbe  geworden  war, 
sondern  noch  am  Hause  haftete,  wo  es  vorzugsweise  in 
den  Händen  der  Frau  lag.  Diese  Sitte  blieb  in  England 
noch  lange  bestehen,  wie  Dickenmann  in  seiner  Abhand¬ 
lung  «Das  Nahrungswesen  in  England  vom  12.  bis  15.  Jahr¬ 
hundert»  (Anglia  27,  453  —  515,  S.  499  f.)  erweist.  Seine 
Ergebnisse  ergänzen  die  mehligen  sehr  gut.  Wenn  er  im 
Anschluß  an  die  Tatsache,  daß  später  auch  Männer  das 
Brauen  gewerbsmäßig  betrieben,  bemerkt:  «Schon  im 
13.  Jahrhundert  hören  wir  von  Bierbrauern»,  so  wäre  vom 
altenglischen  Standpunkte  aus  statt  dessen  vielmehr  zu 
sagen:  «Erst  im  13.  Jahrhundert  hören  wir  von  Bier¬ 
brauern»,  Denn  der  von  Dickenmann  für  die  Vorstufe 
des  ne.  breiver  hier  gegebene  Beleg  bakares  and  breowares 
for  alle  men  heo  gabbe  (Old  Engl.  Miscell.  of  the  13th  cent.) 
ist  der  älteste  mir  bekannte;  das  NED.  bringt  seine 
frühesten  Belege  für  brewere,  bruere  resp.  brew(e)st(e)re 
erst  aus  1300  resp.  1308.  Doch  sei  nochmals  daran  er¬ 
innert,  daß  die  Nicht-Existenz  eines  eigentlichen  Brau¬ 
gewerbes  bei  den  Angelsachsen  eben  nur  eine  Vermutung  ist, 
die  sich  auf  das  Nicht-Belegtsein  eines  ae.  *breawere  gründet. 

Ich  bemerke  zugleich  bei  dieser  Gelegenheit,  daß 
sich  in  solchen  Fällen  überhaupt  nur  wenig  ganz 
Sicheres  feststellen  läßt,  daß  solche  Schlüsse  nie  absolut 
zwingend  sein  oder  auf  allseitige  Annahme  rechnen  können. 
So  wird  trotz  der  vielen  Klärung,  die  die  letzten  Jahre 
brachten,  andererseits  das  Wort  Heynes,  womit  er  die 
Einleitung  zu  seinen  Hausaltertümern  beginnt:  «Es  gibt 
wenige  Vorstellungen  über  die  Urzeit  des  germanischen 
Volkes,  die  unter  den  Forschern  als  unbestritten  gelten 
dürfen»,  auch  für  solche  einzelnen  Zweige  unserer  Alter- 
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tumskunde,  wie  Handwerk  und  Gewerbe  in  einer  älteren 
Epoche,  noch  gar  häufig  Geltung  behalten  müssen. 


!.  Handwerker,  die  für  Nahrungsmittel 

sorgen. 

Koch  und  Vorschneider. 

Beides  sind  keine  altgermanischen  Gewerbe,  sondern 
solche,  die  unter  dem  Einflüsse  des  Christentums,  beson¬ 
ders  des  Mönchswesens,  in  England  nicht  vor  dem  7.  Jahr¬ 
hundert  Eingang  fanden.  Während  aber  für  den  Koch 
gleichzeitig  das  lateinische  Wort  als  coc  mit  übernommen 
wurde,  fungierte  für  den  Vorschneider,  der  Fleisch  und 
andere  Speisen  in  einzelne  Portionen  zerlegte,  die  einhei¬ 
mische  Bezeichnung  tw/chere.  Vgl.  noch  das  unter  coc 
Etymologie  Bemerkte. 

Mahlen  und  Backen. 

Als  Gerät  zum  Enthülsen  und  Zermalmen  der  Körner¬ 
frucht  diente  in  der  Urzeit  eine  steinerne  Schale  mit  Ver¬ 
tiefung  und  ein  darauf  mit  freier  Hand  bewegter  Reiber. 
Späterhin  kam  dafür  eine  Verbesserung  auf,  nämlich  ein 
auf  einem  Klotz  als  Unterlage  sitzender,  unbeweglicher, 
oben  ausgehöhlter  Stein,  auf  dem  ein  zweiter,  in  die  Höh¬ 
lung  passender,  drehbarer  ruhte  mit  einem  tiefen  durch¬ 
gehenden  Loche.  Durch  dieses  wurde  ein  Stab  gesteckt, 
der  die  Drehung  vermittelte  und  einen  Ring  als  Handhabe 
hatte.  Die  ganze  Tätigkeit  wird  uns  poetisch  veranschau¬ 
licht  durch  ein  altenglisches  Rätsel,  wo  der  sich  immer 
drehende  Stein,  durch  ein  Halsband  festgehalten,  sein  Bett, 
d.  h.  die  untergelegten  Körner  zerschrotet. 
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Ic  sceal  prägbysig  pegne  mlnum  hringum  haefted  hyran  georne, 
min  bed  brecan,  breahtme  cypan ,  pxt  me  lialsicripan  Tiläford 
sealde  (Räts.  V  1  —4). 

Das  Mahlen  in  solchen  Mühlen,  die  ursprünglich  Zubehör 
jedes  Hauses  waren,  wurde  meist  dem  Gesinde  überlassen; 
daß  jedoch  auch  Tiere  verwandt  werden  konnten,  darauf 
scheint  das  ae.  esidctveorn1  hinzudeuten,  wie  schon  Wülker 
in  seiner  Anmerkung  zur  Stelle  WW.  35333  aussprach. 
Im  Laufe  der  altenglischen  Zeit  aber  verschwand  auch 
diese  Tätigkeit  aus  dem  Hause,  und  es  bildete  sich  ein 
besonderes  Gewerbe,  das  des  gnstra ,  mylen-ivyrd,  der  zu¬ 
nächst  noch  mit  derselben  immerhin  ziemlich  primitiven 
Technik  arbeiten  mußte,  wenn  auch  kleine  Verbesserungen, 
wie  das  Anbringen  eines  Aufgusses  zum  Nachschütten 
frischer  Körner  und  einer  Abflußöffnung  zum  bequemeren 
Entnehmen  des  gemahlenen  Getreides,  allmählich  Platz 
griffen. 

Einen  großen  Umschwung  bedeutete  dagegen  erst  die 
Einführung  der  römischen  Wassermühle,  der  mola  aquaria , 
wodurch  die  Arbeit  von  Mensch  und  Tier  fortan  durch 
Wasserkraft  geleistet  wurde.  Doch  ging  dies  immerhin 
noch  langsam.  Für  Deutschland  läßt  Heyne  «spätestens- 
das  12.  Jahrhundert  als  die  Zeit  gelten,  zu  der  jede  Gegend 
ihre  Wassermühlen  hat»,  glaubt  sie  aber  für  England 
schon  im  8.  Jahrhundert  voraussetzen  zu  dürfen,  indem 
er  auf  das  molendinum  «von  mehreren  besessenes,  also 
größeres  Mühlwerk»  einer  altenglischen  Urkunde  CD.  I  132 
(ao.  762)  hinweist.  Das  Auftreten  der  vulgärlateinischen 
Wortbildungen  zu  cl.  mola,  wie  mölinus,  molina,  molendinum, 

1  ascinaria:  esulciveornWW.  353  »8.  asinaria:  esul  cweorn  ib.481is. 
Übrigens  findet  sich  auch  schon  got.  ein  asilu-qairnus  an  der  Stelle 
Marc.  IX  4 2. 


Mahlen  und  Backen. 
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kann  ja  wohl  sicher  als  sprachliches  Zeugnis  für  das  all¬ 
mähliche  weiterhin  Bekannt-  und  Verbreitetwerden  der 
römischen  Wassermühlen  gelten,  speziell  auf  germanischem 
Boden,  wo  mölina  sogar  als  Lehnwort  eindrang.  Da  es 
jedoch  hier  sehr  bald  auch  als  Name  für  die  alten  Hand¬ 
mühlen  fungierte  und  die  autochthone  Bezeichnung  fast 
überall  verdrängte,  muß  es  unentschieden  bleiben,  ob 
mylen-wyrä  den  Besitzer  einer  größeren  Hand-  oder  einer 
Wassermühle  bezeiclmete  und  etwa  in  einem  Gegensatz  zu 
gnstra  stand.  Erwähnt  sei  ferner  noch  die  merkwürdige 
Tatsache,  daß  das  Altenglische  den  Namen  cweorn  für 
'Handmühle'  mit  dem  Anord.,  Got.,  Fries.,  As.  und  Ahd. 
zwar  gemeinsam  hat,  daß  das  Verbum  für  das  Hantieren 
mit  einer  solchen  Mühle:  an.  mala,  got.,  as.,  ahd.  malan 
dagegen  dem  Englischen  schon  von  den  ältesten  Zeiten 
an  fehlt;  der  Begriff  'Mahlen’  wird  hier  durch  grindan 
wiedergegeben.  Vgl.  hierzu  noch  Heyne  I  43  ff.,  II  257 
bis  266,  der  auch  Abbildungen  gibt. 

Die  Beschaffung  des  Brotes,  für  das  in  altgermanischer 
Zeit  noch  das  ganze  gemahlene  Getreide  zur  Verwendung 
kam  ohne  eine  Scheidung  in  Kleie  und  eigentliches  Mehl, 
die  erst  spät  wohl  unter  römischem  Einflüsse  durchgeführt 
wurde,  lag  ursprünglich  allein  in  den  Händen  der  Frau. 
Daraus  wurde  dann  weiterhin  zunächst  eine  Beschäftigung, 
die  Mann  und  Frau  gleichermaßen  ausübten,  vielleicht 
mit  dem  Unterschiede,  daß  dem  Manne  mehr  die  Ver¬ 
sorgung  der  größeren  Haushaltungen  und  das  Hantieren 
am  Backtröge,  der  Frau  in  erster  Linie  das  Bereiten,  Gar¬ 
machen  und  Kneten  des  Teiges  zukam,  worauf  ja  auch 
der  altenglische  Name  für  Frau  hl&fdige  —  urg.  *hlaiba- 
dijön  also  eigentlich  'Brotbäckerin’  hindeutet.  Dieses  Ver¬ 
hältnis  kommt  sprachlich  dadurch  zum  Ausdruck,  daß 
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einem  ae.  bsecere  ein  bzecestre,  einem  ahd.  -bec/co  :  panificus 
ein  becha ,  bechila,  -pechi :  panifica  (Graff  III  24)  zur  Seite 
steht.  Wenn  nun  in  noch  späterer  Zeit  die  ganze  Tätig¬ 
keit  auf  den  Mann  übertragen  wurde,  der  sich  am  Herren¬ 
hofe  oder  in  einer  Stadt  als  bsecere  niederließ  und  ein  Ge¬ 
werbe  daraus  machte,  auch  andere  Leute  mit  Brot  zu  ver¬ 
sorgen,  so  ist  doch  wohl  zu  beachten,  daß  daneben  das 
Brotbacken  als  häusliche  Verrichtung  noch  immer  fort- 
bestand,  vorzugsweise  auf  dem  Lande,  wo  noch  heute  viel¬ 
fach  die  Bäuerin  ihr  Brot  selbst  bäckt,  mit  anderen  Wor¬ 
ten  also  ein  Zustand  herrscht,  der  den  ursprünglichen 
Verhältnissen  am  nächsten  kommen  und  diese  am  besten 
illustrieren  dürfte. 

Auf  die  Frage,  was  er  denn  nütze,  antwortet  der 
Bäcker  in  Aelfrics  Coli,  mit  einem  gewissen  Selbstbewußt¬ 
sein,  man  könne  zwar  auch  einige  Zeit  ohne  ihn  leben, 
aber  nicht  lange  und  nicht  gerade  gut,  denn  ohne  ihn 
wäre  der  Tisch  leer,  und  alle  Speisen  gereichten  einem 
zum  Ekel;  er  stärke  das  Herz  der  Menschen,  bedeute  die 
Kraft  der  Männer,  und  selbst  Kinder  könnten  ihn  nicht 
entbehren.1  Bei  der  großen  Wichtigkeit,  die  dem  Brote 
als  Nahrungsmittel  im  altgermanischen  Haushalte  zukam, 
ist  diese  stolze  Antwort  sehr  wohl  verständlich.  Vgl.  Heyne 
II  266— 2, SO. 


Milchverwertung. 

Die  Nachricht  des  Plinius,  Hist.  Nat.  XI  41,  von  der 
Abneigung  der  Barbaren  gegen  den  Käse  wird  für  die 

1  Ge  magon  purh  sum  fsec  bütan  [minon  crxfte  lif  ädreogan  <xc] 
nä  lancge  ne  tö  ivel;  söplice  bütan  creefte  minon  wie  beod  äemtig  byp 
gesewen,  and  büton  hläfe  <vlc  niete  tö  wlwttan  byp  gehwyrfed ;  ic  heortan 
mannes  gestrangie,  ic  mwgen  wera,  and  furpon  Minegas  nellap  forbi- 
gean  me  Aelfc.  Coli.  WW.  98  7— n. 
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Germanen  wohl  cum  grano  salis  zu  nehmen  sein,  indem 
diese  nach  Heynes  Vermutung  (H  314,  Anm.  62)  wohl  nur 
von  den  feineren  römischen  Arten  nichts  wissen  wollten. 
Denn  es  steht  auf  der  anderen  Seite  das  Zeugnis  Caesars: 
agriculturae  non  Student ,  maiorque  pars  eorum  victus  in  lade , 
caseo ,  carne  consistit  (De  Bell.  Gail.  VI  22),  wozu  noch  die 
Tatsache  kommt,  daß  das  unter  cyswyrhte  Etymologie  er¬ 
wähnte  skand.  ost(r)  wahrscheinlich  einst  weiter  verbreitet 
und  sogar  das  gemeingermanische  Wort  für  den  Käse 
war,  wie  Heyne  II  314  f.  und  Kluge,  Et.  Wb.  unter  Käse 
annehmen.  Da  die  älteste  Art  von  Käse  sicher  nur  eine 
formlose  Masse  geronnener  Milch  war  ohne  große  Halt¬ 
barkeit,  war  es  klar,  daß  die  Germanen  gern  solche  Ver¬ 
besserungen  herübernahmen,  die  sie  von  der  höher  ent¬ 
wickelten  römischen  Käsebereitung  kennen  lernten,  worauf 
auch  das  Eindringen  des  lat.  caseus  ins  Germanische  einen 
Schluß  zuläßt.  Man  ging  nunmehr  dazu  über,  das  Lab 
zu  verwenden,  wodurch  man  die  Milch  schneller  gerinnen 
lassen  konnte,  und  preßte  die  Quarkmasse  in  Formen  von 
bestimmter  Größe,  sodaß  es  dann  möglich  war,  eine  ge¬ 
wisse  Anzahl  von  Käsen  als  Zinsleistung  zu  entrichten. 

Wie  Milch  an  sich  für  die  altgermanische  Zeit  ein 
Hauptnahrungsmittel  war,  so  kam  auch  dem  Käse  damals 
wegen  seiner  Nahrhaftigkeit  große  Bedeutung  zu,  viel  mehr 
als  der  Butter,  die  wesentlich  nur  für  herrschaftliche  Lecker¬ 
speise  galt.  Die  Herstellung  kam,  abgesehen  von  den 
etwas  anderen  Verhältnissen  beim  Weidevieh,  wo  der 
Hirt  die  Sache  übernahm  oder  beaufsichtigte,  oder  von 
größeren  Meiereien ,  wo  der  ausgedehnte  Betrieb  bereits 
männliche  Kräfte  verlangte,  wohl  meist  den  Frauen  zu, 
da  im  allgemeinen  dabei  keine  allzu  anstrengende  Arbeit 
nötig  ist.  Selbst  auf  größeren  Gutshöfen  scheint  in  alt- 

Klump,  lJie  altengliscben  Handwerkeniamen, 
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englischer  Zeit  noch  eine  Frau,  die  cyswyrhte,  dazu  aus¬ 
reichend  gewesen  zu  sein,  von  der  es  in  der  Stelle  aus 
den  Gesetzen  heißt,  sie  solle  100  Käse  erhalten,  aus  der  der 
Käsepresse  enttropfenden  Molke  Butter  für  die  Herrschafts¬ 
tafel  machen  und  ferner  die  Buttermilch  ganz  bekommen 
mit  Ausnahme  des  auf  den  Hirten  entfallenden  Teils. 

Schlachten. 

Schon  sehr  frühe  scheint  sich  für  diese  Tätigkeit,  die 
ursprünglich  dem  Hausherrn  selbst  oder  seinem  Knechte 
zukam,  ein  Verkaufsgewerbe  entwickelt  zu  haben,  worauf 
nicht  allein  der  Umstand,  daß  wir  altenglisch  sogar  vier 
verschiedene  Namen  für  denselben  Begriff  haben:  fliesc- 
mangere,  flüec-tatvere ,  liryper-heaivere ,  hyldere,  hindeutet,  son¬ 
dern  auch  die  Tatsache,  daß  schon  das  Gotische  in  skilja 
eine  Bezeichnung  für  den  Schlächter  von  Gewerbe  hat.1 
Doch  blieb  daneben  die  Sitte  des  häuslichen  Schlachtens 
noch  lange,  teilweise  sogar  bis  auf  die  Gegenwart  be¬ 
stehen,  wo  dann  der  dafür  bezahlte  Handwerker  das  Töten 
des  Tieres  übernahm  und  für  die  Verwendung  der  ein¬ 
zelnen  Teile  Sorge  trug.  Was  die  Art  des  Schlachtens 
betrifft,  so  trennte  man  dem  Tiere  den  Kopf  entweder 
völlig  oder  nur  zum  Teile  vom  Kumpfe,  wie  es  die  von 
Heyne  II  282,  Fig.  57,  gegebene  Abbildung  aus  Cod. 
Nr.  132  in  Montecassino  vom  Jahre  1023,  enthaltend  Hra- 
banus  Maurus,  De  Originibus  Rerum,  Unterschrift:  De 
macello,  zeigt,  oder  man  erschlug  das  Tier  mit  einer 
schweren  Hiebwaffe,  wozu  die  Abbildung  ib.  283,  Fig.  58, 
aus  Cod.  Claud.  B  IV  des  Brit.  Mus.  zu  vergleichen  ist. 
Die  dritte  hierher  gehörige  Fig.  59  ib.  284,  eine  Miniatur 
des  14.  Jahrhunderts  aus  La  Croix  Moeurs,  S.  129,  lehrt 


1  at  skiljam  I  Cor.  X  25. 
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uns,  daß  man  größere  Tiere  schon  damals  vor  dem  Töten 
durch  einen  Hieb  mit  dem  Beilrücken  betäubte. 

Salzgewinnung  und  -Verwendung. 

Über  die  Art,  wie  die  Germanen,  für  die  in  ihrer 
nordeuropäischen  Heimat  die  Gewinnung  des  Salzes  ent¬ 
schieden  mit  ungleich  größeren  Schwierigkeiten  verknüpft 
war  als  für  die  anderen  Indogermanen,  ihren  Bedarf  deckten, 
gibt  die  Stelle:  Galliae  Germaniaeque  ardentibus  lignis  aquam 
scdsam  infundunt  Plinius,  Hist.  Nat.  XXXI  82,  einigen  Auf¬ 
schluß.  Alan  schüttete  also  das  aus  Salzquellen,  -bächen, 
-tümpeln  (ae.  sealt-wielle,  - bröc ,  - mere )  geschöpfte  Wasser 
über  brennende  Hölzer  aus,  deren  Kohlen  und  Asche  dann 
als  Würze  der  Nahrung  zugesetzt  wurden.  Das  gilt  auch 
für  die  Kelten  (vgl.  dazu  Schräders  Reall.  unter  Salz):  «All¬ 
mählich  geht  man  zu  verbesserten  Methoden  der  Salz¬ 
gewinnung  über,  indem  man  Sinkwerke  und  Bohrbrunnen 
und  Pumpen  mit  künstlicher  Abdampfung  der  so  gewon¬ 
nenen  Sole  anzulegen  oder  in  rein  bergmännischer  Weise 
das  Salz  zu  graben  erlernt».  Dann  kam  im  Laufe  der 
Zeit  das  Salz  auch  zur  Konservierung  des  rohen  Fleisches 
mehr  und  mehr  in  Gebrauch,  das  man  früher  an  die  Stelle 
über  den  Herd  gehängt  hatte,  wo  der  Holzrauch  aufstieg, 
was  ae.  recan  räuchern'  hieß.  Doch  ist  zu  beachten,  daß 
das  reine  Salz  immer  noch  ein  zu  rarer  Artikel  blieb,  als 
daß  dadurch  die  billige  Verwertung  des  Rauches  hätte 
verdrängt  werden  können,  die  sich  ja  bis  heute  teils  für 
sich,  teils  in  Verbindung  mit  dem  Einsalzen  neben  diesem 
noch  erhalten  hat.  Daß  auch  bei  den  Angelsachsen  das 
Salz  in  erster  Linie  zur  Würze  diente,  glaube  ich  mit 
Sicherheit  der  Stelle  Aelfc.  Coli.  WW.97i4 — 98 4 1  entneh- 

1  pearle  fremap  crzeft  min  eow  eallum;  nun  eower  blisse  brycp 
on  gererdincge  oppe  mete  büton  cr&ft  mm  gistlipe  Mm  beo  ....  Hwylc 
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men  zu  dürfen,  wo  der  sealtere,  als  er  sich  bemüht, 
sein  Handwerk  und  deshalb  den  Nutzen  des  Salzes  als 
möglichst  unentbehrlich  für  den  Haushalt  zu  schildern, 
zwar  von  dessen  Fähigkeit  spricht,  die  Speisen  schmack¬ 
haft  zu  machen,  nicht  aber  davon,  daß  es  auch  zur  Kon¬ 
servierung  des  rohen  Fleisches  diene.  Wäre  das  nämlich 
in  ausgedehnterem  Maße  der  Fall  gewesen,  so  hätte  er 
sich  einen  direkten  Hinweis  darauf  sicher  nicht  versagt. 


II.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 

Bereitung  und  Verarbeitung  des  Leders. 

Die  Zurichtung  der  Haut  erjagter  Tiere  oder  des  Haus¬ 
viehs  war  ursprünglich  gerade  wie  das  Schlachten  selbst 
ein  Geschäft,  das  der  Hausvater  selbst  oder  sein  Gesinde 
verrichtete.  «Aber»,  hier  lasse  ich  nun  Heyne  III  210 
reden,  «bei  der  Häufigkeit  des  Fellgebrauches  muß  sich 
ein  eigenes  Knechtsgewrerbe  ausbilden,  das  des  Leder¬ 
arbeiters  im  allgemeinen,  das  sich  zunächst  nicht  auf  die 
Zubereitung  einschränkt,  sondern  auch  die  Verarbeitung 
mit  übernimmt,  die  rohen  Häute  auch  von  außerhalb  der 
eigenen  oder  herrschaftlichen  Haushaltung  erwirbt  und 
die  daraus  hergestellten  Gegenstände  tausch-  und  kauf¬ 
weise  absetzt.»  Als  altenglische  Namen  für  einen  solchen 
Lederarbeiter  betrachtet  nun  Heyne  sceo-wyrhta ,  indem  er 
sich  auf  die  ausführliche  Stelle  aus  Aelfc.  Coli.  WW.  97  5  ff. 
beruft,  wo  der  sceö-wyrhta  auf  die  Frage:  pu  sceowyrhta , 
hivwt  wyrcst  pu  üs  nytwyrpnessae?  zur  Antwort  gibt:  ic 

manna  purh  werodum  purhbrycp  mettum  büton  swsecce  sealtes?  Hwä 
gefylp  cleafan  liis  oppe  liedderna  büton  creefte  minon?  Efne  buter- 
gepiveor  wie  and  eysgerum  losap  eoiv,  büton  ic  liyrde  wtwese  eoiv  pe 
ne  furpoon  an  wyrtum  eowum  büton  me  brücap  Aelfc.  Coli.  WW.  97  u— 984. 
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biege  hyda  and  feil,  and  gearMe  Tug  mid  ermfte  mmon,  and 
wyree  of  Jiim  gescy  mistkees  cynnes ,  swyftleras  and  sceos, 
leßerhosa  and  butericas,  brldelpwancgas  and  gerseda,  flaxan 
uel  pinnan  and  higdifatn ,  spurlepera  and  luelftra ,  püsan  and 
fxtelsas,  and  nan  eoicer  nele  oferwintran  büton  mmon  crwf'te. 
Schon  Wtilker  hatte  in  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle 
angedeutet,  daß  demnach  das  Gewerbe  des  Schuhmachers 
zu  damaliger  Zeit  viel  ausgedehnter  gewesen  sein  müßte 
als  heutzutage,  wogegen  sich  nichts  einwenden  lassen  wird, 
da  es  von  vornherein  sehr  plausibel  ist,  daß  damals  eben 
die  einzelnen  Gewerbe  noch  nicht  so  scharf  gegeneinander 
abgegrenzt  waren  wie  heutzutage,  daß  mancher  Handwerker 
also  noch  Dinge  herstellte,  die  nach  heutiger  Auffassung 
wieder  einem  Gewerbe  für  sich  zukämen.  Es  wird  des¬ 
halb  auch  im  Grunde  auf  dasselbe  hinauslaufen,  ob  man 
mit  Heyne  sceöh-wyrhta  als  'Lederarbeiter5  faßt,  der  die 
Häute  selber  zurichtet  und  daraus  außer  vielen  anderen 
Dingen  hauptsächlich  Schuhe  herstellt,  oder  mit  Wtilker 
als  'Schuhmacher',  der  daneben  noch  andere  Ledersachen 
verfertigte.  Jedenfalls  scheint  in  altenglischer  Zeit,  wie 
Heyne  meint,  für  Herrichtung  der  Häute  und  der  ledernen 
Gegenstände  noch  ein  und  dasselbe  Gewerbe  gedient  zu 
haben. 

Um  die  Häute  brauchbar  zu  machen,  wurden  sie  zu¬ 
nächst  gewässert,  dann  mit  scharfen  Schabemessern  von 
Fleischteilen  gereinigt  und  zuletzt  durch  Klopfen  und 
Walken  geschmeidig  gemacht.  Vielleicht  gehörte  speziell 
letzteres  mit  zu  den  Funktionen  des  xvealcerc ,  spornen:, 
fullere,  der  dies  neben  dem  Bearbeiten  des  Tuches,  was 
seine  hauptsächliche  Tätigkeit  war,  ebenfalls  besorgte.  Als 
weiteren  Fortschritt  in  der  Behandlung  betrachtete  Heyne 
das  Zusetzen  von  Holzasche  als  Beizmittel  für  die  einge- 
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wässerten  Häute  zum  bequemeren  Entfernen  der  Fleisch¬ 
reste.  Wieder  eine  Verbesserung  bedeutet  die  Verwendung 
der  Lohe,  die  «dem  Leder  Stärke  und  größere  Dichtig¬ 
keit  seiner  Teile  verleiht».  Daß  sie  in  gewissem  Umfang 
den  Angelsachsen  bereits  bekannt  war,  beweist  das  Lehn¬ 
wort  tannere  (s.  dessen  Etymologie).  Vgl.  noch  zur  Leder¬ 
bereitung  Heyne  III  207—212,  über  die  Verhältnisse  in 
der  Urzeit  Schräders  Reall.  unter  Leder. 

Weberei,  Tuchbereitung  und  -Verzierung. 

Wie  unter  webba  Etymologie  gezeigt  ist,  sind  wir  in  der 
Lage,  auf  Grund  sprachlicher  Tatsachen  schon  den  Indo¬ 
germanen  die  Kunst  des  Webens  zu  vindizieren,  und  prä¬ 
historische  Funde,  so  vor  allem  aus  Lagozza  bei  Mailand 
oder  die  den  Schweizer  Pfahlbauten  (Wangen,  Steckborn, 
Hof,  Nußdorf,  Niederwyl,  Robenhausen,  Moosseedorf),  er- 
möglicliemes  uns,  den  Beginn  einer  Webetechnik  bis  in 
die  Bronze-  und  jüngere  Steinzeit  hinaufzurücken.  Ja  die 
aus  neolithischer  Zeit  dort  aufgefundenen  Reste  von  gro¬ 
ben  Schnüren,  Fischnetzen,  Matten  und  selbst  feinen  Textil¬ 
erzeugnissen,  Fransen,  Decken,  Stickereien,  Haarnetzen 
und  dergleichen  lassen  sogar  schon  einen  verhältnismäßig 
hohen  Grad  von  Vollkommenheit  in  der  Technik  der 
Leinenweberei  erkennen,  während  das  Material  im  Norden 
damals  noch  ausschließlich  Wolle  war,  und  sich  der  Flachs 
dort  erst  gegen  Ende  der  Bronzezeit  Eingang  verschaffte. 
In  Ägypten  kann  man  die  Flachskultur  sogar  bis  ins 
4.  Jahrhundert  v.  Chr.  zurück  verfolgen. 

Für  die  Zeit,  als  die  europäischen  Indogermanen  noch 
näher  zusammen  wohnten,  ist,  wie  wir  aus  den  sprach¬ 
lichen  Übereinstimmungen  sehen,  an  der  Tatsache  einer 
Webetechnik  in  keiner  Weise  zu  rütteln,  zumal  der  Name 
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für  Flachs  Lein'  sicher  zum  alten  Erbgute  der  europäischen 
Indogermanen  gehört,  und  sich,  wenn  allerdings  erst  später, 
so  doch  sicher  in  vorgermanischer  Zeit  bereits  der  Hanf 
einstellte,  den  die  Angelsachsen  schon  vor  ihrer  Auswan¬ 
derung  nach  Britannien  kannten.  Vgl.  dazu  Hoops,  Wald¬ 
bäume  und  Kulturpflanzen  im  germanischen  Altertum, 
S.  290,  298,  331  ff,  351,  454,  470 ff.;  Buschau,  Zeitschr. 
f.  Ethnol.  XXI  227  ff. ;  Olshausen,  ib.  240  ff.  und  Schräder, 
Reall.  unter  Flachs,  Hanf,  Gewebstoffe,  Weben,  Webstuhl. 

Weil  die  Kunst  des  Webens  aus  der  älteren  des 
Flechtens  hervorging  und  sich  von  ihr  eigentlich  nur  da¬ 
durch  unterschied,  daß  sie  nicht  aus  freier  Hand,  sondern 
unter  Zuhilfenahme  einer  mechanischen  Verrichtung  aus¬ 
geübt  -wurde,  glaubte  auch  Schräder,  schon  für  die  Ur¬ 
zeit  die  Existenz  eines  solchen  Apparates  annehmen  zu 
dürfen,  den  wir  trotz  seiner  primitiven  Beschaffenheit  den¬ 
noch  als  Webstuhl  bezeichnen  müssen.  Buschau  hat  es 
ebenfalls  unternommen,  einen  solchen  nachzuweisen. 

Auch  für  die  germanischen  Völkerschaften  ist  der 
Flachs  und  seine  technische  Verwertung  hinlänglich  be¬ 
zeugt,  wie  denn  das  Auftreten  zweier  neuer  autochthoner 
Bezeichnungen  des  Leins  für  seine  weite  Verbreitung 
spricht  (vgl.  Hoops,  ib.  470  f.)  und  speziell  der  Name  ae. 
fleax,  ne.  flax ,  uhd.  flachs ,  der  mit  flechten  zusammenhängt, 
für  die  Art  seiner  Verwendung  beredtes  Zeugnis  ablegt. 
Dazu  kommen  die  Angaben  römischer  Autoren,  wie  Plinius1 

1  Itane  et  Galliae  censentur  hoc  (Uni)  reditu?  ....  Gadurci , 
Caleti,  Ruieni,  Bituriges  ultimique  hominum  existimati  Morini,  itnmo 
vero  Galliae  universae  vela  texunt,  iam  quidem  et  transrhenani  hostes, 
nec  pulchriorem  aliam  vestem  eorum  feminae  novere  .  ...  in  Germania 
autetn  defossi  atque  sub  terra  id  opus  aguut  Plinius,  Hist.  Nat. 
XIX  1  (2). 
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und  Tacitus1,  die  uns  das  eben  Gesagte  erhärten  und 
außerdem  von  der  Vorliebe  germanischer  Frauen  für  lei¬ 
nene  Gewänder  sprechen,  die  in  unterirdischen  Räumen 
gewoben  wurden.  Schließlich  gestattet  uns  noch  die  weite 
Verbreitung  des  Verbums  weben,  das  ja,  wTie  unter  webba 
Etymologie  gezeigt  wird,  allen  germanischen  Dialekten  mit 
Ausnahme  des  Gotischen  —  denn  hier  begegnet  uns  nur 
ein  wullareis  als  Allgemeinbezeichnung  des  Wollarbeiters 
Marc.  IX  3  —  gemeinsam  ist,  einen  Schluß  auf  die  Aus¬ 
dehnung  dieser  Kunst.  Natürlich  bot  sich  auch  den  Ger¬ 
manen  als  nächstliegendes  und  bequem  zu  verarbeitendes 
Material  die  Wolle  ihrer  Schafe,  woneben  als  seltener 
Mischungen  mit  Hirsch-  und  Ziegenhaaren  sowie  Pflanzen¬ 
fasern  zu  erwähnen  sind.  Ein  Brief  Alcuins  an  den 
Bischof  HCpelheard  von  Canterbury  zwischen  802  und  804 
beweist,  daß  es  übrigens  auch  Gewänder  aus  reinen  Ziegen¬ 
haaren  gab.2 

Ferner  kommen  besonders  die  Gespinnstfasern  aus 
den  Stengeln  des  Flachses  und  Hanfes  in  Betracht.  Deren 
Gewinnung  durch  verschiedene  Etappen  hindurch  bis  zu 
dem  Augenblicke,  wo  die  Fasern  fertig  vorliegen,  und  ihre 
weitere  Verarbeitung  mit  der  der  Wolle  zusammenfällt, 
hat  Heyne  III  220 — 224  erläutert  auf  Grund  von  ziemlich 
spärlich  fließenden  und  meist  erst  aus  späterer  Zeit  stam¬ 
menden  Bezeichnungen,  worunter  solche  aus  dem  Alt¬ 
englischen  kaum  vertreten  sind.  Daß  schließlich  auch 
noch  Lindenbast  als  vermutliches  Rückbleibsel  aus  vor- 


1  i icc  alius  feminis  (jUUtfi  ein s  hubitus,  nisi  quod  femintxe  saepius 
Uneis  amictibus  velantur  eosque  purpurn  variant  Tac.,  Germ.  XVII  9f. 

2  misi.  dilectioni  vestrae  unam  cuppam  argenteam  et  unum  olo- 
sericum  et  vestitum  caprinum  camissaleque  lineum  Monumenta  Ger- 
maniae  liistorica.  Epistolae  IV.  Alcvini  Epistolae  No.  311,  S.  480  31f. 


Weberei,  Tuchbereitung  und  -Verzierung. 


25 


geschichtlicher  Zeit  zur  Verwendung  kam,  schließt  inan 
einmal  aus  dem  Verbum  ae.  pringan ,  as.  thringan ,  ahd. 
dringan,  das  «neben  seiner  allgemeinen  Bedeutung  schon 
früh  Gewerkswort  für  das  Drehen  und  feste  Anlegen  des 
Flechtmaterials»,  und  zwar  der  groben  Baststränge  «ge¬ 
wesen  sein  muß»  (Heyne),  worauf  auch  z.  B.  die  alteng¬ 
lische  Glosse  torquent:  prungun  WW.  51 20  noch  hindeutet. 
Ferner  spricht  hierfür  ein  Zeugnis  des  Pomponius  Mela, 
wonach  die  Germanen  neben  Wollmänteln  auch  solche  aus 
Bast  getragen  hätten. 1 

Die  Erlangung  und  weitere  Verwertung  der  Wolle  ist 
eine  Beschäftigung,  die  ursprünglich  dem  Hause  anhaftete 
und  im  Gegensatz  zur  Flachs-  und  Hanfbereitung,  die 
ausschließlich  weibliche  Arbeit  war,  von  beiden  Geschlech¬ 
tern  ausgeübt  wuirde  mit  dem  sich  von  selbst  ergebenden 
Unterschiede,  daß  der  Mann  resp.  Hirte  das  Ausraufen 
der  Wolle  oder  das  erst  von  den  Römern  eingeführte 
Scheren  der  Schafe  übernahm,  während  beim  Schlagen, 
Zupfen  und  Kämmen  der  Wolle  auch  die  Frau  hilfreich 
zur  Hand  ging,  wie  der  Name  wull-tewestre  (s.  d.)  zeigt. 
Die  altenglischen  Ausdrücke  für  diese  Tätigkeit  liegen  in 
carpo :  ic  totere  oppe  pluccige  oppe  tsese  (sc.  ivulle )  Aelfc.  Gr. 
lTOis  vor,  Name  für  das  Gerät  ist  wull-camb.  Wenn  sich 
nun  aber,  wie  wir  dies  ja  allgemein  konstatieren  können, 
auch  hier  im  Laufe  der  Zeit  aus  der  schlichten  Haus¬ 
beschäftigung  ein  besonderes  Gewerbe  mit  durchgebildeter 
Technik  entwickelte,  so  muß  doch  andererseits  beachtet 
werden,  daß  damit  jene  noch  nicht  zu  Ende  war,  da  sich 
nebenher  noch  Jahrhunderte  hindurch  Wollstoff bereitung 

1  Maximo  frigore  nudi  agunt,  autequam  puberes  sint,  et  longissi- 
ma  apud  eos  pueritia  est;  viri  sagis  velantur,  aut  libris  arboruni, 
quamvis  saeva  Mente  Pomponius  Mela.  De  Situ  Orbis  Lib.  111,  Kap. 
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und  noch  länger  allerdings  Leinen  Weberei  als  Hausbe¬ 
schäftigung  hielt,  wie  ja  bekanntermaßen  das  Spinnen  und 
Weben  sich  selbst  bis  in  die  höchsten  Kreise  lange  seitens 
der  Damen  großer  Beliebtheit  erfreute,  wenn  auch  hin¬ 
wieder  in  vielen  Gegenden  das  Emporkommen  der  Tuch¬ 
macherzünfte  und  der  mit  ihnen  in  Verbindung  stehenden 
Handwerker  allmählich  eine  Verkümmerung  der  Haus¬ 
industrie  als  unausbleibliche  Folge  nach  sich  zog. 

Daneben  wurden  fremde ,  meist  orientalische  Stoffe, 
eingeführt,  von  denen  uns  hier  in  erster  Linie  die  alteng¬ 
lischen  interessieren.  Ein  verhältnismäßig  früher  Import, 
wennschon  nur  einmal  bezeugt  (in  sabanis:  on  sabamim 
id  est  scete  WW.  50233)  ist  ae.  saban  (auch  got.,  ahd.  vor¬ 
handen)  aus  griech.  aa ßavov  'Leinengewebe’,  ursprünglich 
aus  Saban  bei  Bagdad.  Die  Bekanntschaft  mit  Purpur 
wird  durch  ae.  psel(l),  pel(l)  erwiesen,  das  außer  der  all¬ 
gemeinen  Bedeutung  von  'kostbarem  Mantel,  Gewände' 
auch  Turpur(farbe)’  heißt,  während  lat.  purpura  <V  griech. 
Ttopifbpa.  als  purpure  'purpurenes  Gewand'  direkt  ins  Alt¬ 
englische  aufgenommen  wurde;  ne.  purple ,  me.  purpre 
stammt  aus  afrz.  porpre,  pourpre.  Für  die  Seide,  die  neben 
fertigen  Geweben  zuweilen  als  Rohstoff  und  wohl  auch 
als  Gespinst  eingeführt  wurde,  gelten  ae.  siele  <C  lat.  saeta , 
seta  und  das  in  seinen  lautlichen  Verhältnissen  nicht  ganz 
durchsichtige  seol(o)c ,  wozu  ahd.  silecJio ,  selecho  'toga',  so¬ 
wie  an.,  aisl.  sillti  gehören  <"  lat.  sericus,  wie  Heyne  ver¬ 
mutet.  Näheres  Skeat.  Conc.  Et.  W.  unter  silk  und  Klune, 
Et.  Wb.  unter  Seide ,  der  diese  Sippe  zu  aksl.  sellcü  stellt 
und  dann  an  eine  Benennung  eines  östlichen  Kulturvolkes 
z.  B.  mongolisch:  sirejek  'Seide'  anknüpfen  möchte,  während 
Miklosich;  Et.  Wb.  unter  sellcü  geneigt  ist,  im  Gegenteil 
anzunehmen,  daß  die  Russen  das  germanische  Wort  von 
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den  Skandinaviern  entliehen  und  dann  weiter  vermittelt 
hätten.  Als  ganz  allgemeine  Bezeichnung  ohne  nähere 
Angabe  über  Wesen  und  Herkunft  für  einen  kostbaren 
Stoff  findet  sieh  ae.  god(e)webb,  dessen  erster  Teil,  wie  unter 
godweb-wyrhta  gezeigt  ist,  die  volksetymologische  Umge¬ 
staltung  eines  gleichfalls  fremden  Bestandteils  bietet.  Erst 
viel  später  treten  dann  Sammet  (me.,  ne.  velvet ),  Baum¬ 
wolle  (me.  cotoun ,  ne.  cotton)  und  Byssus  (me.  M/s,  biys ,  bys, 
bissus,  ne.  byssus )  auf,  die  im  Altenglischen  noch  durch 
das  einheimische  tivm'Ge wehe  mit  verstärktem  Faden’  oder 
ganz  allgemein  wiedergegeben  werden  mußte  (z.  B.  byssum : 
tum  WW.  10  n,  rv; :  of  turne  ib.  8632,  timn  ib.  358 14. 
bissum,  g.  papagen:  swiße  Jiwti  fleax  ib.  151  u).  Es  be¬ 
steht  also  ein  zeitlicher  Unterschied  in  der  Aufnahme 
dieser  letzten  vegetabilischen  resp.  seidenen  Zeuge  und 
jener,  die  auf  frühere  Entlehnung  hinweisen.  Eine  solche 
gilt  für  ausländische  Wollstoffe  jedoch  nur  in  bescheidenem 
Umfange  den  sprachlichen  Zeugnissen  zufolge,  wie  man 
wohl  überhaupt  aus  dem  verschwindend  geringen  Material 
an  Lehnworten,  auch  nur  die  einzelnen  Stadien  der  Woll- 
und  Leinbereitung  zu  bezeichnen,  auf  geringe  Beeinflus¬ 
sung  durch  fremde  (römische)  Technik  und  ferner  auf  eine 
gewisse  Vortrefflichkeit  der  germanischen  Ware,  sowie  eine 
erhöhte  Selbständigkeit  des  einheimischen  Gewerbes  wird 
schließen  dürfen.  Wollbereitung  gedieh  natürlich  land¬ 
schaftlich  da  am  vorteilhaftesten,  wo  in  größerem  Umfange 
Schafzucht  getrieben  wurde,  in  Friesland,  Niederdeutsch¬ 
land  und  England.  Die  hier  geschilderten  Verhältnisse 
gelten  wohl  ohne  Unterschied  für  alle  deutschen  Stämme, 
und  es  liegt  sicher  kein  Anlaß  vor,  bei  dem  Mangel  an 
literarischen  Nachweisen  —  denn  eine  Aufzeichnung  der 
schlichten  häuslichen  Fertigkeit  des  Webens,  woraus  wir 
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mit  Bestimmtheit  auf  die  einzeluen  Handgriffe  schließen 
könnten,  hielt  man  gar  nicht  für  nötig  —  für  die  Angel¬ 
sachsen  speziell  abweichende  Zustände  anzunehmen.  In 
der  Tatsache,  daß  im  Jahre  764  der  Abt  Güthbert  von 
Wiremüth  als  Geschenk  englisches  Tuch  an  den  Erz¬ 
bischof  Lullus  von  Mainz  schickte,  dürfen  wir  sogar  einen 
frühen  Beweis  für  die  Güte  altenglischer  Arbeit  erblicken.1 

Der  altenglische  Ausdruck  für  die  Umformung  der 
wiäl-cnoppa  'Wollflocke5  zum  gearn  oder  Vieespe,  hsepse  'Fa¬ 
den5  ist  spinncon  'spinnen5,  wozu  ein  ae.  Subst.  *sp>innestre 
'Spinnerin5  (vgl.  auch  nndl.  spinster)  durch  me.  spinster, 
spynnestere  Langl.  P.  PI.  A.,  Pass.  V  130  resp.  B.  216  und 
ne.  spinster  erwiesen  wird,  das  zwar  meist  "Jungfer5  heißt, 
jedoch  z.  B.  bei  Shakespeare,  Tw.  II  4,  45,  H.  VIII.  I  2,  33, 
Oth.  I  1,  24  noch  in  der  Bedeutung  'Spinnerin5  vorkommt  ; 
das  Gerät2 * *  heißt  spin(e)l ,  ne.  spindle  'Spindel5,  der  Stock 
zum  Aufhängen  der  Wolle  di(s)stxf  'Rocken5  (colus  :  distxf 
WW.  12021,  32823,  panuli,  planus,  uel  panus,  colus:  disstxf 
ib.  18733),  ne.  distaff ,  die  Haspel,  die  den  gesponnenen 
Faden  aufnimmt,  gearnwinde  (conductum:  gearmvinde  WW. 
213  ii,  294  g,  gernwinde  ib.  262 17,  368  i)  und  hreol,  reol, 
ne.  reel  (alibrum:  lireol  WW.  187 19,  rv>:  reol  ib.  26231, 
351 27,  riul  29424);  als  Bezeichnung  für  den  ganzen  Web- 

1  duo  vero  pallia  subtilissimi  operis,  unum  albi,  alter  tincti  coloris 
cum  libellis  et  clocam,  qudlem  ad  manum  habui,  tuae  paternitati  mittere 
curavimus  Mon.  Germ.  hist.  Epist.  UI.  S.  Bonifatii  et  Lulli  Epistolae  VI, 
No.  116,  S.  406  22  ff. 

2  Ich  nenne  hier  beiläufig  einige  Weberwerkzeuge,  denn  eine  Auf¬ 

zählung  aller  hierfür  in  Betracht  kommender  Gerätenamen  würde  zu 

weit  führen,  liegt  auch  nicht  im  Rahmen  meiner  Arbeit.  Was  z.  B. 

die  Ger.  15  genannten  Instrumente  anbelangt,  die  in  ihren  genaueren 
Unterschieden  voneinander  noch  nicht  alle  durchweg  klar  sind,  so 
böten  sie  speziell  zu  noch  gar  manchen  weiteren  Bemerkungen  Anlaß 


Weberei,  Tuchbereitung  und  -Verzierung.  39 

stuhl,  von  dem  Heyne  vermutet,  «daß  schon  früh  unter 
Kultureinfluß  von  Süden  her  der  senkrechte  Webstuhl  mit 
einem  Gestell  vertauscht  worden  sei,  bei  dem  die  zu  we¬ 
benden  Fäden  horizontal  liegen»,  findet  sich  erst  ne.  loom , 
da  ae.  ( gejlöma ,  me.  lome  ganz  allgemein  'Gerät,  Werkzeug' 
heißt,  und  sich  nur  in  der  mittelenglischen  Glosse  Tela- 
rium:  Webstarys  Lome  Pr.  P.  S.  519  bereits  die  Speziali¬ 
sierung  auf  das  Werkzeug  des  Webens  findet;  lorh,  lorg , 
web-beam  (liciatorium :  lorh,  uel  webbeam  WW.  187  n, 
oj  :  webbeam  ib.  262  s)  und  web-sceaft  ist  der  Weber- 
(Ketten-Garn)baum,  lorh  bezeichnet  außerdem  das  Tritt¬ 
brett  am  Webstuhle  (insubula:  webbeamas  WW.  188  4,  in- 
subuli:  pvj  ib.  430  s);  iveb-höc,  stodla ,  piliten  (<C  lat .  pecten) 
sind  Namen  für  den  Weberkamm,  der  dazu  dient,  die 
Aufzugsfäden  immer  in  gleichem  Abstande  voneinander 
zu  halten  und  jeden  eingetragenen  Schußfaden  eng  und 
regelmäßig  an  den  vorhergehenden  anzuschließen. 

Das  so  hergestellte  web(b)  'Gewebe’  erhält  dann  der 
fullere  (s.  d.),  um  es  zu  walken,  zu  reinigen  und  die  Einzel¬ 
fasern  zwecks  Bildung  einer  sammetartigen  Haardecke 
emporzuheben  oder  dieselben,  sofern  sie  infolge  des  Ver¬ 
filzungsprozesses  hervorgetreten  waren,  zu  ordnen  und  so 
eine  Abänderung  in  der  Oberflächenbeschaffenheit  des 
Tuches  zu  erreichen.  Letzteres  kommt  wohl  auch  der 
wull-tewestre  zu  und  geschieht  vermittelst  einer  Art  Strie¬ 
gels  aus  den  rauhen  Fruchtköpfen  der  Kardendistel,  für 
die  erst  viel  später  in  Bürsten  mit  dünnen  Metalldräht- 
chen  ein  künstlicher  Ersatz  geschaffen  wurde  unter  Bei¬ 
behaltung  des  Namens  carcl  (aus  frz.  carde  <C  mlat.  *car- 
dus ,  cl.,  lat.  carduus )  im  Englischen  auch  für  das  neue 
Instrument.  Das  gilt  ebenso  für  frz.  carde  und  das  damit 
zusammenhängende,  aus  dem  Romanischen  stammende 
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deutsche  Kardätsche,  das  zunächst  nur  eine  aus  Distel¬ 
fruchtköpfen  hergestellte,  schließlich  auch  jede  andere  steife 
Bürste  bezeichnet,  einerlei,  ob  sie  zum  Rauhen  des  Tuches 
oder  sonstigen  (meist  Reinigungs)-Zwecken  gebraucht  wird. 
Im  übrigen  verweise  ich,  was  die  Tuchbereitung  anbelangt, ' 
auf  Heyne  III  207 — 252,  für  die  einzelnen  Kleidungsstücke 
ib.  252  —  352,  sowie  die  Arbeit  von  L.  Stroebe,  Die  alteng¬ 
lischen  Kleidernamen,  Borna-Leipzig  1904,  wo  im  'Kultur¬ 
geschichtlichen  Teil  A’  u.  a.  über  Moorfunde  und  Aus¬ 
grabungen  ,  ausländische  Einflüsse  auf  angelsächsische 
Tracht  und  Manuskriptillustrationen  gehandelt  ist,  wo 
auch  die  Stoffe  und  Farben  kurz  zur  Sprache  kommen, 
sowie  auf  Abbildungen  hingewiesen  wird. 

Ähnlich  wie  bei  der  Weberei  gestattet  uns  auch  beim 
Nähen  ein  Blick  auf  die  zahlreichen  außergermanischen 
Entsprechungen  der  Gruppe  got.  siujan  etc.  (vgl.  seamere 
Etymologie)  den  Schluß,  daß  diese  Kunst  schon  den  Indo¬ 
germanen  bekannt  war,  aber  hier  nur  für  die  Lederarbeit 
zur  Verwendung  kam,  was  Schräder  (Reall.  unter  Nadel) 
auch  außerdem  durch  prähistorische  Funde  erweist.  Später 
mit  dem  Auftreten  des  Rockes  bei  den  Einzelvölkern,  d.  h. 
einer  nicht  mehr  losen,  sondern  den  einzelnen  Körperteilen 
angepaßten  Umhüllung  wurden  dann  diese  Bezeichnungen 
auch  auf  seine  Herstellung  übertragen  und  somit  einer 
weiteren  Ausbildung  und  Vervollkommnung  der  Kunst 
die  Möglichkeit  gegeben.  In  dem  Auftreten  eines  neuen 
Namens  für  das  Werkzeug  und  die  Tätigkeit,  nämlich  ae. 
n&dl,  ne  fl,  ne.  needle,  got.  neßla,  ahd.  nädala,  mhd.  nädel, 
nhd.  nadel,  nndl.  naaien,  ahd.  näjan,  naivan,  mhd.  näßen, 
nhd.  nähen,  das  nach  griech.  v£io,  lat.  neo  ursprünglich 
'spinnen’  hieß,  darf  ein  linguistischer  Beweis  für  die  Aus¬ 
breitung  dieser  Kunstfertigkeit  bei  den  Germanen  erblickt 
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werden.  Aus  Tacitus,  Germania  Kap.  XVII1,  erfahren  wir 
schon,  daß  man  auf  die  aus  einheimischen  Tierfellen  her¬ 
gestellte  Pelzkleidung  bunte  Lappen  von  fremden  Tierfellen 
anlügte,  und  aus  der  soeben  bei  Besprechung  der  Weberei 
genannten  Stelle  im  gleichen  Kapitel  ist  ersichtlich,  daß 
die  germanischen  Frauen  ihre  leinenen  amictus  durch  dar¬ 
aufgenähte  Purpurstreifen  zu  verzieren  liebten.  Ferner 
erzählt  Paulus  Diakonus2  von  Langobarden  und  Angel¬ 
sachsen,  daß  sie  Gewänder  trugen,  die  mit  bunten  Streifen 
geschmückt  waren. 

Von  den  beiden  Ausdrücken  für  'nähen'  bezog  sich 
der  ältere,  ahcl.  siuwan  etc.,  zunächst  «auf  das  An-  oder 
Einfügen  von  Besatz,  Rand-  oder  auch  Fückstücken,  der 
Plerstellung  eines  Saumes»,  der  jüngere,  ahd .  näjan,  nawan 
etc,,  «ursprünglich  nur  auf  das  Zusammenfügen  der  ein¬ 
zelnen  zugeschnittenen  Teile  eines  Kleidungsstückes  mit¬ 
tels  der  Naht»  (Heyne  III  245),  wenn  auch  später  die  Schei¬ 
dung  aufhörte  und  Promiscuegebrauch  eintrat.  Genäht 
wurde  mit  einem  Faden  (ßrsed),  der  gegenüber  dem  Weber¬ 
faden  (gearn)  durch  Drehen  (prüiocm)  verstärkt  war  und 
auch  dauerhafter  sein  mußte.  Wie  fast  alle  anderen  Ge¬ 
werbe  entwickelte  sich  auch  das  des  Schneiders,  als  dessen 
Werkzeug  Aelfc.  Coli.  WW.  99 17  die  vom  Schmiede  her¬ 
gestellte  Nadel  genannt  ist,  aus  einer  häuslichen  Ver¬ 
richtung. 

Was  die  mit  Nähen  nahverwandte  Fertigkeit  des 
Stickens  betrifft,  so  kam  diese  außer  für  einzelne  Teile 

1  eligunt  feras  et  detracta  velamina  spar  g  unt  maculis  pellibusque 
beluarum,  quas  exterior  Oceanus  atque  ignotum  mare  gignit  Tac.,  Germ. 
Kap.  XVII  6  ff. 

2  vestimenta  linea,  quali  Anglisaxones  habere  sölent,  ornata  in- 
stitis  latioribus  vario  colore  contextis  Paul,  Diac.  hist.  Langob.  IV  22 
(zitiert  nach  Heyne  III  237,  Anm,  152). 
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von  Gewändern,  meist  Prunkkleidung,  bei  der  Verzierung 
von  Teppichen,  Überzügen  und  Wandbehängen  zur  An¬ 
wendung,  wie  z.  B.  Beow.  994 ff.  von  goldgestickten  Ge¬ 
weben  an  den  Wänden  des  Speisesaals  im  ITeorot  die  Rede 
ist:  goldfag  scinon  web  eefter  tvagum,  wundorstona  fela  secga 
gehwylcum  pära  pe  on  swylc  starap.  Daß  die  Bemerkung 
Heynes  III  249  «Sticken  ist  im  germanischen  Altertum 
nur  Frauensache»  einer  kleinen  Einschränkung  bedarf, 
scheint  mir  unsere  altenglische  Glosse  blaciarius,  primi- 
cularius:  byrdistrx  Erf.  OET.  1153  doch  zu  verlangen1,  in¬ 
dessen  soll  andererseits  gewiß  nicht  in  Abrede  gestellt  wer¬ 
den,  daß  von  jeher  das  Sticken  als  eine  in  erster  Linie  den 
Frauen  zukommende  Tätigkeit  angesehen  wurde,  die  in 
weiterem  Umfange  erst  im  Laufe  des  Mittelalters  von  Män¬ 
nern,  zunächst  in  Klöstern,  dann  aber  auch  von  Laien  ge¬ 
werbsmäßig  betrieben  wurde. 

Schließlich  konnten  auf  den  Geweben  auch  noch  der 
Färber  (litigestre)  und  der  Maler  (metere)  ihre  Kunst  zeigen, 
wenn  uns  auch  keine  literarischen  Zeugnisse  zu  Gebote 
stehen  über  die  Art,  wie  sie  ihr  Gewerbe  ausübten,  z.  B. 
auch  in  Aelfc.  Coli,  unter  den  wyrhtan  beide  nicht  ver¬ 
treten  sind. 
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Schmied. 

Aus  der  etymologischen  Zusammenstellung,  die  unter 
smip  (Etymologie)  gegeben  ist,  ergibt  sich  für  uns  die  beach¬ 
tenswerte  Tatsache,  daß  das  Handwerk  des  Schmiedes  sich 
vor  allen  anderen  in  dieser  Arbeit  behandelten  dadurch 

1  Wenn  liier  nicht  byrdistrae  trotz  der  latein.  Maskulina  als  Fe¬ 
mininum  zu  fassen  ist. 
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unterscheidet,  daß  es  bereits  als  urgermanisch  zu  gelten 
hat,  während  die  übrigen  Gewerbe  des  Bäckers,  Schnei¬ 
ders,  Webers  usw.  sich  erst  in  jüngerer  Zeit  aus  einer 
Reihe  ursprünglich  meist  dem  Hause  anhaftender  tech¬ 
nischer  Fertigkeiten  entwickelten.  Dagegen  gibt  es  keinen 
gemeinindogermanischen  Namen  für  den  Schmied,  worüber 
der  betreffende  Artikel  in  Schräders  Reall.  zu  vergleichen 
ist.  Bei  der  Wichtigkeit,  die  im  Leben  aller  Völker  den 
metallenen  Geräten  sowie  Waffen  zukam,  läßt  es  sich  auch 
sehr  wohl  begreifen,  daß  schon  frühe  einer,  der  im  Her¬ 
stellen  derselben  Hervorragenderes  leistete  als  ein  anderer, 
auf  den  Gedanken  kam,  seine  Fertigkeit  zu  verwerten  und 
daraus  ein  Gewerbe  zu  machen,  daß  im  Laufe  der  Zeit 
in  gleichem  Maße  wie  die  Metallerzeugnisse  selbst  an 
Wichtigkeit  gewann,  und  auch  stets  einen  gewissen  Vor¬ 
rang  vor  denen  behauptete,  die  ihm  in  jüngerer  Zeit  all¬ 
mählich  zur  Seite  traten.  Letzteres  gilt  auch  in  vollem 
Umfange  für  die  Germanen,  in  deren  Leben  Kämpfe  und 
Waffen  eine  so  große  Rolle  spielten.  Ein  Beweis  für  die 
hohe  Bedeutung  der  Schmiedekunst  bei  ihnen  bietet  die 
Wielandssage1,  die  in  manchen  Zügen,  so  der  Lahmheit 
des  Helden,  zu  der  griechischen  von  Hephaistos  paßt 
oder  an  die  römische  von  Vulkan  erinnert,  wobei  man 
sich  gleichwohl  wird  hüten  müssen,  derartige  Überein¬ 
stimmungen  in  den  Sagen  verschiedener  Völker  immer 
auf  eine  gemeinsame  Grundlage  zurückzuführen,  da  sie 
oft  nur  auf  Zufall  beruhen  mögen,  und  überall  unter  ähn¬ 
lichen  Verhältnissen  ähnliche  Produkte  entstehen,  d.  h. 
Schmiedesagen  unabhängig  voneinander  aufkommen  kön¬ 
nen  bei  Griechen  wie  bei  Römern,  bei  Germanen  wie  bei 


1  S.  dazu  B.  Symons  in  Pauls  Grdr.2  III  722—731. 

Klump,  Die  altenglischen  Handwerlcernamen. 


8 


34 


III.  Handwerker,  die  Metalle  verarbeiten. 


Juden,  wo  Genesis  IV  22  Tubalcain  als  Erfinder  der 
Schmiedekunst  genannt  ist. 

For,  since  the  birth  of  time,  troughout  all  ages  and 
nations, 

Has  the  craft  of  the  smith  been  lield  in  repute  by 
the  people. 

Mit  diesen  Worten  verherrlicht  Longfellow,  Evan- 
geline  117  f . ,  das  Schmiedehandwerk. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  angelsächsischen  Ver¬ 
hältnissen,  wo  ein  zwar  nicht  reiches,  aber  immerhin  ge¬ 
nügendes  Belegmaterial  —  denn,  wenn  man  von  dem  all¬ 
gemeinen  wyrhta  absieht,  ist  smiß  der  häutigst  vorkom¬ 
mende  Handwerkername  im  Altenglischen  —  es  gestattet, 
uns  ein  Bild  von  der  Tätigkeit  eines  smiß  zu  entwerfen. 
Voran  steht  natürlich,  besonders  in  der  epischen  Poesie, 
seine  Kunst,  Waffen  und  Schmuck  zu  verfertigen,  wie 
Hehn  (heim),  Panzer,  Brünne  (seoronet,  heaßu-byrne),  Schild 
(scyld),  Schwert  ( hup-seax ,  mece ),  Speer  (spere)  und  Klein¬ 
odien  (sine)  als  seine  Erzeugnisse  genannt  werden;  auch 
daß  er  in  ein  goldenes  Gefäß  (gold-fset)  einen  Edelstein 
(gim)  einsetzt,  wird  durch  Phon.  304  bewiesen.  Neben 
diesen  vornehmeren  Leistungen  ist  als  eine  zweite,  aber 
auch  ungemein  wichtige  die  Herstellung  von  Ackergeräten 
zu  nennen,  wie  z.  B.  der  Pflugschar  (cidter,  sylan-scear) 
oder  des  Treibsteckens  (gad,  gad-isen ),  ferner  die  der  Ahle 
(sei)  für  den  Schuhmacher,  der  Angel  (ancgel)  für  den 
Fischer  und  der  Nadel  (nsedl)  für  den  Schneider.  Auf¬ 
schluß  gibt  uns  darüber  die  Stelle  Aelfc.  Coli.  WW.  99 15 ff., 
wo  bei  dem  Rangstreite  zwischen  yrßling  und  smiß  letz¬ 
terer  fragt,  woher  denn  alle  die  Genannten  ihre  Werkzeuge 
hätten  ohne  ihn.  Aus  seinen  Worten,  die  ein  gleiches 
Selbstbewußtsein  verraten  wie  die  des  bsecere,  erhellt,  wie 
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vielseitig  der  Schmied  war,  was  übrigens  auch  aus  den 
vielen  Kompositen  mit  Metallnamen  gefolgert  werden  darf 
wie  ür-,  gold-,  wen isen(e)-,  mxs(t)lin(g)c-,  seolfor-smip  oder 
aus  seinen  Einzelnamen  wie  gym-,  ise(r)n-,  slecg-,  sweord- 
wyrJita,  sweord-hwtia.  Änfilte  'Amboß5,  hanior,  slecg  'Ham¬ 
mer5,  tang(e)  'Zange5  und  (smip-)byl(i)g,  bel(i)g  'Blasebalg5 
waren  seine  Hauptwerkzeuge.  Anschaulich  ist  auch  das, 
was  Aelfc.  Coli.  WW.  100  if.  der  consiliarius ,  der  dem 
yrpling ,  der  Speise  und  Trank  liefere,  vor  dem  smip  den 
Vorrang  zuerkennt,  letzterem  als  Begründung  zuruft:  pü 
hwset  sylst  ns  on  smippan  ptnre  buton  isenne  fyr-spearcan 
and  sivegincga  beatendra  slecgea  and  blatvendra  byliga? 

Wie  geachtet  ein ,  Schmied  aber  war,  ist  aus  Ges. 
Aebelb.  7  ersichtlich,  wo  ausdrücklich  eine  Strafe  für  den 
festgesetzt  wird,  der  einen  am  Hofe  angestellten  ambihtsmip 
umbringt,  und  dieser  sogar  auf  gleicher  Stufe  mit  einem 
laadrincman  'Geleitsführermann5  steht. 

Schließlich  sei  noch  darauf  hingewiesen,  daß  dieser 
Handwerker,  der  in  England  stets  der  volkstümlichste  von 
allen  war,  auch  seinen  altheimischen  Namen  bis  heute  be¬ 
wahrte.  Denn  das  daneben  mit  Suffix  -er  eingedrungene, 
aus  frz.  forge  (=  vulglat.  *faurga)  stammende  forger  wird 
meist  in  übertragener  (besonders  auch  schlimmer)  Bedeu¬ 
tung  gebraucht. 

Münzer. 

Neben  den  Schmied  (smip),  der  also  für  den  germa¬ 
nischen  Handwerker  xa t5  zu  gelten  hat,  tritt  in 

jüngerer  Zeit  der  Münzschmied  oder  Münzer,  für  den  als 
Name  das  lateinische  Lehnwort  ae.  mynet  etc.  'Münze5  -|- 
Nomen  agentis-Suffix  -ere  fungiert  (s.  mynetere  Etymologie). 
Zu  weiterer  Verbreitung  auf  germanischem  Boden  kam 
aber  dieser  Name  erst  dann,  als  auf  den  ehemals  römischen 
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Gebieten  sich  germanische  Könige  später  das  Miinzrecht 
aneigneten  und  mit  römischer  Technik  und  Technikern 
arbeiten  ließen.  Es  stand  auch  geistlichen  Herren  in  alt¬ 
englischer  Zeit  zu,  wie  bekanntlich  lange  in  Deutschland, 
so  daß  z.  B.  König  Eadweard  (wohl  der  Bekenner)  seinem 
Abte  Baldewyn  einen  Münzer  testamentarisch  vermachen 
konnte.  Überhaupt  sind  wir  durch  verschiedene  darauf 
bezügliche  Paragraphen  der  altenglischen  Gesetze  über  das 
damalige  Münzwesen  und  die  Münzer  selbst  entschieden 
besser  in  der  Lage,  uns  ein  anschauliches  Bild  von  ihrem 
Gewerbe  zu  entwerfen,  als  von  so  manchem  anderen  Hand¬ 
werke.  So  erfahren  wir  aus  Ges.  Aebelst.  II  14  und  14,  2, 
ao.  925  bis  ca.  935,  daß  nur  eine  Münze  über  des  Königs 
ganzes  Gebiet  hin  gehen  sollte,  wohl  dem  Bedürfnis  der 
Gleichförmigkeit  entsprechend  und  im  Interesse  einer  ver¬ 
trauenswürdigen  Prägung,  und  daß  niemand  außer  in  einer 
Stadt  münzen  durfte.  Es  standen  damals  in  Canterbury 
7  Münzer,  4  königliche,  2  (erz)bischöfliche  und  1  für  den 
Abt,  in  Rochester  3,  2  königliche,  1  bischöflicher,  in  Lon¬ 
don  8,  Winchester  6,  Lewes  2,  Hastings  1,  Wareham  2, 
Dorchester  1,  Exeter  2,  Shaftesbury  2,  sonst  in  den  an¬ 
deren  Burgstädten  je  1.  Etwa  70  Jahre  später  981 — 1002 
(997?)  scheint  allerdings  eine  Änderung  eingetreten  zu  sein, 
da  Abelred  in  z.  Want.  8,  1  bestimmt,  daß  niemand  außer 
dem  Könige  einen  Münzer  haben  dürfe,  und  es  ib.  IV, 
Insc.  lat.  9,  ausdrücklich  heißt,  es  sollte  nun  weniger 
Münzer  als  bisher  geben,  3  in  jeder  Großstadt,  1  in  jeder 
anderen  Stadt. 

Und  wenn  die  Könige  darauf  aus  waren,  das  Münz¬ 
recht  allein  auszuüben,  so  lag  diesem  Bestreben  sicher  auch 
die  Absicht  zugrunde,  eine  bessere  Kontrolle  über  das  Münz¬ 
wesen  zu  bekommen  und  Fälschungen  möglichst  vorzu- 
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beugen,  die  aber  trotzdem  vorkamen,  wie  es  gerade  in 
diesem  Punkte  kein  schönes  Licht  auf  die  altenglischen 
Verhältnisse  wirft,  daß  so  viele  Paragraphen  für  dieses  Ver¬ 
brechen  nötig  waren,  d.  h.  Falschmünzerei  weniger  in  der 
heutigen  Bedeutung,  daß  Privatpersonen  unbefugt  mangel¬ 
hafte  Stücke  prägen  und  in  Verkehr  bringen,  als  in  dem 
Sinne,  daß  die  angestellten  Münzer  selber  in  betrügerischer 
Ausnützung  ihres  Vorrechts  zum  eigenen  Vorteil  minder¬ 
wertiges  Geld  —  in  größerer  Anzahl  natürlich  dann  — 
herstellten  und  vertrieben.  Schon  Ae]belstän  II  14,  1  be¬ 
stimmte  dem  Falschmünzer  als  Strafe,  daß  ihm  seine  Hand 
abgehauen  und  über  der  Münzschmiede  befestigt  würde, 
falls  er  nicht  durch  Peinigung  der  Hand  im  heißen  Eisen- 
ordal  die  Nichtigkeit  der  Anklage  dartun  könnte.  Ja  später 
Apelr.  II.  z.  Want.  8  stand  dem  Verbrecher,  der  sich  in 
dreifachem  Ordale  nicht  zu  reinigen  vermochte,  sogar  die 
Todesstrafe  bevor.  Ib.  8,  1  heißt  es,  daß  die  Münzer,  die 
im  Walde  heimlich  arbeiten,  ebenfalls  ihr  Leben  verwirkt 
haben,  wenn  ihnen  der  König  keine  Verzeihung  gewährt. 
Nach  AeJ)elr.  IV  Insc.  lat.  5  durfte  auch  kein  Unterschied 
gemacht  werden  zwischen  Falschmünzern  selbst  und  sol¬ 
chen  Kaufleuten,  die  gutes  Geld  zu  Fälschern  hintrugen 
und  von  diesen  bestechend  erlangten,  daß  sie  unreines 
und  weniger  vollwichtiges  Geld  in  größerer  Anzahl  Münzen 
herstellten,  um  damit  zu  handeln  und  einzukaufen,  und 
solchen,  die  Münzstempel  anfertigten  und  den  Fälschern 
gegen  Geld  verkauften,  indem  sie  den  Namen  eines  un¬ 
schuldigen  Münzers,  nicht  des  schuldigen  darin  eingra¬ 
vierten.  Ib.  7.  7,  1  wird  festgesetzt,  daß  Kaufleute,  die 
falsches  oder  mangelhaftes  Geld  zur  Stadt  bringen,  gleich¬ 
falls  ihr  Wergeid  oder  Leben  verwirkt  haben,  wie  der 
König  verfügen  will,  falls  sie  nicht  durch  Ordal  dartun, 
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daß  sie  nicht  wußten,  daß  das  Geld  falsch  war.  Ein  sol¬ 
cher  Kaufmann  muß  dann  (ib.  7  2)  von  den  angestellten 
Münzern  zu  seinem  Schaden  vollwichtiges  und  reines  Geld 
gegen  sein  schlechtes  einwechseln.  Sogar  Stadtvögte,  die 
Mitwisser  waren,  wurden  derselben  Strafe  teilhaftig,  außer 
wenn  sie  sich  reinigen  konnten  und  der  König  ihnen  ver¬ 
zieh.  Darum  gebietet  Aepelred  seinen  Bischöfen,  Earl 
und  Ealdormen,  überall  darauf  zu  achten,  daß  kein  fal¬ 
sches  Geld  hergestellt  oder  vertrieben  wird  (8),  daß  die 
Münzer  selber  ihre  Unterarbeiter  anhalten,  reines  Geld  von 
richtigem  Gewichte  herzustellen  bei  obiger  Strafe  (9,  1). 
Desgleichen  sollten  die,  die  die  Städte  verwalten,  bei  Strafe 
für  ihren  Ungehorsam  bewirken,  daß  jedes  Gewicht  ge¬ 
kennzeichnet  würde  nach  dem  Gewichte,  wonach  die  Münze 
angenommen  würde,  und  jede  solle  so  gezeichnet  werden, 
daß  15  Or  ein  Pfund  ausmachten  (9,  2).  So  scheinen  also 
in  altenglischer  Zeit  Fälle  von  Falschmünzerei  nicht  gerade 
selten  gewesen  zu  sein,  und  wenn  in  den  sogenannten 
Wulfst.  Hom.  129,  2  v.  u.  der  betreffende  Prediger  unter 
anderen  Sündern  auch  yfele  myneteras  nennt,  so  dürfte 
gerade  diese  Exemplifikation  sehr  wohl  berechtigt  ge¬ 
wesen  sein. 

IV.  Handwerker,  die  Holz,  Erde  oder  Stein 

verarbeiten. 

Zimmermann. 

Er  sagt  in  Aelfc.  Coli,  von  sich  selbst,  daß  er  Häuser 
baue  und  außerdem  die  verschiedensten  Gefäße  und  auch 
Schiffe  herstelle.1  Es  scheint  also  dieses  Gewerbe  ebenso 

1  be  treowwyrhta  segp :  hwilc  eower  ne  notap  crsefte  minon  ponne 
hü s  and  mistlice  fata  and  scypa  eow  eallum  ic  wyrce?  Aelfc.  Coli. 
WW.  100  3-4. 


Zimmermann.  —  Töpfer  und  Bergmann. 
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wie  das  des  Schuhmachers  in  altenglischer  Zeit  bedeutend 
umfangreicher  gewesen  zu  sein  als  heutzutage.  Ja  es  ist 
sehr  naheliegend,  wenn  der  treow-wyrJita  auch  nicht  da¬ 
von  redet,  doch  anzunehmen,  daß  er  außer  den  genannten 
Sachen  noch  Wagen,  Schilde  und  Schnitzereien  herstellte, 
so  daß  dann  wsen-wyrhta ,  scip-wyrhta,  scyld-wyrhta  und 
grafere  nur  verschiedene  Namen  für  denselben  Handwerker 
wTären,  dessen  einzelne  Tätigkeiten  sie  hervorheben  wür¬ 
den,  vielleicht  auch  hröf-ivyrhta,  falls  man  in  diesem  Namen 
nicht  eine  bloße  Wiedergabe  des  lat.  tignarius  oder  sarci- 
teclor  erkennen  will. 


Töpfer  und  Bergmann. 

Die  drei  altenglischen  Namen  croc(c)-wyrhta ,  pottere 
und  tigel-ivyrhta  lassen  keinen  Zweifel  darüber  aufkommen, 
daß  schon  damals  das  Gewerbe  des  Töpfers  bestand,  über 
dessen  Hantieren  uns  allerdings  nichts  näheres  überliefert 
ist.  Auch  für  den  Bergmann  gilt  dies  in  altenglischer 
Zeit,  zumal  wir  hier  sogar  noch  im  Zweifel  sind,  ob  wir 
in  dem  cwca£  Xeyofrsvov  delfere  wirklich  den  Bergmann  im 
heutigen  Sinne  vor  uns  haben. 

Zur  Töpferei  vergleiche  noch  die  Abbildung  'Angel¬ 
sächsische  Urnen  von  graubraunem  Töpferwerk',  pag.  80/81, 
in  Winkelmann,  Geschichte  der  Angelsachsen,  Berlin  1883, 
ferner  die  Funde  aus  den  Friedhöfen  von  Kingston  und 
Selzen,  die  Thomas  Wright,  A  History  of  Domestic  Man- 
ners  and  Sentiments  in  England  during  the  Middle  Ages, 
London  1862,  pag.  7  und  8,  gibt,  sowie  den  Artikel 
'Pottery5,  pag.  112  ff.  und  die  Abbildungen  (Tafel  XVI 
und  XVII)  in  Be  Baye,  The  Industrial  Arts  of  the  Anglo- 
Saxons,  London  1893. 


40  IV.  Handwerker,  die  Holz,  Erde  oder  Stein  verarbeiten. 

Maurer,  Steinmetz. 

Hier  liegt  kein  einheimisches,  sondern  aus  dem  ro¬ 
manischen  Süden  stammendes  Gewerbe  vor,  für  das  die 
altenglischen  Ausdrücke  stün-crseftiga,  stan-ivyrhta,  weal(l)- 
wyrhta  fungierten,  die  uns  allerdings  über  die  allmähliche 
Verdrängung  des  urzeitlichen  Holzbaus  zunächst  bei  Kir¬ 
chen  und  geistlichen  Stiften  und  später  dann  auch  Pro¬ 
fanbauten  durch  den  Steinbau  nichts  näheres  in  bezug 
auf  die  Zeit  mitteilen.  Denn  wenn  man  auch  die  neue 
Art  annahm,  auf  die  das  Eindringen  der  lateinischen 
Fremdwörter  wie  weal(l),  port ,  syle,  cealc,  pilere ,  cycene , 
cyln  ein  Licht  wirft,  so  blieb  das  Verbum  für  diese  Tätig¬ 
keit  doch  immer  das  alte  timbrian,  die  technische  Bezeich¬ 
nung  für  das  'Bauen  aus  Holz’,  wie  die  Stelle  stän  pone 
widercuron  timbrende  Vesp.  Ps.,  OET.  CXVH  22,  beweist. 
In  den  ersten  Jahren  des  8.  Jahrhunderts  bittet  der  Pikten- 
könig  Naita,  der  710  zur  Regierung  kam,  den  Abt  Ceol- 
frid  um  einen  Baumeister,  der  eine  Kirche  nach  römischer 
Art  'zimmern’  könne.1 

1  Bxd  he  se  (sc.  Peohta)  cyning  (sc.  Neaton)  hine  (=  abbud  Ceol- 
frip)  p  he  him  onsende  siimne  Malier  aeftigan  stängeweorces,  p  he  mihte 
xfter  Romana  peawe  cyricean  timbrian  Bd.  V,  Kap.  XXI,  S.  677  29so 
bis  678^986  ed.  Schipper. 


Einleitung. 
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B.  Sprachlicher  Teil. 


Einleitung  (Stammbildung). 

Hinsichtlich  ihrer  Bildungsweise  sind  die  Handwerker¬ 
namen,  wenn  wir  von  dem  auch  hier  vereinzelt  stehenden 
smifi  und  dem  unverändert  aus  dem  Lateinischen  über¬ 
nommenen  cöc,  ferner  dem  schwachen  Adj.  crxftiga,  das 
später  substantivisch  gebraucht  wurde,  und  gelegentlich 
vorkommenden  substantivierten  Partizipien  wie  feorm(i)end, 
timbrend  und  wyrcend  absehen  wollen,  nornina  agentis. 

1.  Maskulina.  Auf  -an  sind  gebildet:  gnstra,  -gota,  -hwita; 
auf  -jan:  bylda,  bytla ,  ivebba,  wyrhta; 

auf  -ärja:  bzecere ,  cordewanere ,  delfere,  me.  dighere ,  fidlere , 
geotere,  grafere,  -heawere,  hyldere,  litigere,  -mangere, 
metere,  mynetere,  pottere ,  scöhere,  sealtere ,  seamere, 
spornere,  sutere,  tannere ,  - täwere ,  twicJcere. 

2.  Feminina.  Auf  (ursprüngliches)  Fern.  suff.  -astrjön,  -istr- 

jon  sind  gebildet:  bxcestre ,  byrdistrae,  crencestre,  sea- 
mestre,  -tewestre,  wxscestre,  webbestre; 
auf  -jön:  - webbe ,  -ivyrhte; 
auf  -igjön:  byrdicge. 

Was  die  Komposita  betrifft,  so  nehmen  gegenüber 
denen  mit  smip  wie  ambiht-,  är-,  gold-,  Iren-,  isen(e)-, 
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mses(t)lin(g)c-,  seolfor-,  wundor-smip  oder  solch  vereinzelten 
wie  ar-geotere,  flxc-tawere,  flxsc-mangere,  hry ß er-hsawere , 
*lead-gota ,  mylen-wyrd  (für  weard),  smip-crxftiga  (?),  stan- 
crseftiga ,  sweord-hwita ,  iveorc-monn,  wull-tewestre  doch  die 
mit  -wyrhta  den  breitesten  Raum  ein,  da  der  Name  des 
von  ihm  hauptsächlich  gearbeiteten  Gegenstandes  oder  ver¬ 
arbeiteten  Stoffes  -f-  wyrhta  die  bequemste  Art  der  Be¬ 
zeichnung  eines  Handwerkers  im  Altenglischen  war,  der 
im  späteren  Englischen  der  Bedeutung  nach  die  Zusammen¬ 
setzungen  mit  -maker  entsprechen,  analog  dem  schwed. 
-makare,  dän.  - mager ,  nd(l).  - maker ,  hd.  -macker,  während 
das  Altnordische  dafür  speziell  -smipr,  (s.  smip  Etymologie) 
gebrauchte.  Hierher  gehören  alle  noch  Testierenden  Na¬ 
men,  nämlich:  ceaster-  (?),  croc(c)-,  godweb-,  gym-,  ise(r)n 
liest-,  lam-,  leper-,  lypen-,  scip-,  scöh-,  scyld-,  slecg-,  smea-, 
stan-,  sivurd-,  teld-,  tigel-,  treoiv-,  wsen-,  weal(l)-,  iveb- 
wyrhta  sowie  cys-wyrhte. 


I.  Allgemeine  Ausdrücke, 

wyrhta. 

Formen,  ivyrhta,  wirhta,  iverhta,  wyrihta ,  wyryhta , 
ivrihta  (doch  sind  Formen  mit  Metathese  altenglisch  noch 
selten1),  -iveorhta  (nur  in  Kompositionen  wie  ge-,  liest- 
weorhta).  Zu  dem  sg.  gen.  auf  -es,  -xs  s.  Sievers,  Ags. 
Gr.  §  276  a,  5. 

Belege.  1.  In  der  Bedeutung  'Arbeiter,  Täter 
einer  Sache’,  sg.  nom.  operator:  iverhta  WW.  77  34.  ope- 
rarius:  wyrhta  ib.  310  30  (=  Aelfc.  Gl.  301 13).  se  cystleasa 

1  Ich  kann  nur  wrihtes  Marc.  Einl.  S.  3  s,  croc-wrihta  Aelfc.  Gr. 
174  s  Hs.  h  sowie  läm-wrihta  und  läm-wrihtxs  Matth.  27?  bezw.  10  Lind, 
belegen. 


wyrhta. 
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cwalmes  Poet.  Gen.  1004.  forpsem  lxirn  wearp  ierre  se 
goda  rvj  Past.  XLV  337  8.  ic  wies  to  oft  synna  iv  Canons 
L.  a.  J.,  S.  404,  §  77.  nein  <v)  ne  mseg  god  weorc  wyreean 
Bl.  Hom.  111  u.  eelc  .  .  .  loses  untwyhee  pises  tvtngeardes  oj 
Aelfc.  Hom.  II  7429.  soplice  se  fv  is  wurpe  Ms  mede  ib. 
II  53422.  ponne  underfehp  se  ev  edlean  ib.  II  58829.  se 
hsefp  xvlte  pies  iveorces  ib.  II  590 15.  velut  operarium  ma- 
lum:  swylce  yfel  wyrhta  (sic!)  Ben.  VII  33 ie.  operarius 
ebriosus:  <v  druncen  Scint.  105 19.  se  wyryhta  ys  ivyrpe 
hys  metys  Matth.  X  10,  Corp.  (=  wyrhta  Ri).  se  wyrhta 
is  his  mede  wyrpe  Luk.  X  7,  Corp.  —  gen.  pxs  dseghwämli- 
can  wyrhtan  Leb.  I,  Kap.  XXXV,  S.  2629  —  Lchd.  II  84 is. 
—  dat.  set  änum  wyrhtan  VI  iviega  Ges.  Jne.  59 1  in  ope- 
rario  suo:  on  his  <v  Ben.  36 17  =  Ben.  Reg.  VII  b  12, 
S.  325.  —  acc.  wröhtes  wyrhtan  Jul.  346.  operarium 
suum :  his  ~  Ben.  2 17  =  gif  munuc  ....  hine  sylfne  .  .  .  . 
warne  00  tätige  Ben.  Reg.  VII  b  6,  S.  295.  Benedictus  ivolde 
gefrefrian  pme  <v  Aelfc.  Hom.  II  162 12,  Urk.  pysne  iv 
CD.  VI  132  (ca.  ao.  995)  =  Dipl.  Angl.,  S.  53532  (genauere 
Bedeutung  wegen  der  mangelhaften  Überlieferung  zweifel¬ 
haft).  —  plur.  norm  micel  riip  7  fea  ivyrlitan  Bd.  I,  XXIX, 
S.  992238.  pä  pe  unrihtes  loseran  Th.  Ps.  CXVIII  118. 
ealle  pe  nü  syndon  godes  ~  Bl.  Hom.  111 12.  gode  ~  Aelfc. 
Coli.  WW.  IOO7.  ge  unrihtwise  rvj  Aelfc.  Hom.  1  30  6  26. 
godes  rv  ib.  II  7630.  ge  unrihtwisan  wirhtan  (!)  Aelfc.  Past. 
Ep.,  S.  460,  §  XL.  mycel  rip  7  feaiva  wyrhtan  Luk.  X  2, 
Corp.  —  gen.  geseopap  üra  wyrhtena  sufl  Dial.  Greg.  201 24. 
(dys  üs  nü  drihten  .  .  .  fram  eallum  lesivicungum  unrihtwisra 
<v  Aelfc.  HL.  XI  42.  feaiva  wyrhtyna  Matth.  IX  37,  Corp., 
Urk.  Flurname,  be  pära  wyrhtena  landscare  GB.  II  547 
(ca.  ao.  944)  =  CD.  III  420  (Middendorff  S.  155).  —  dat. 
na  pü  be  gewyrhtum  .  .  .  ürum  wommum  wyrhtum  woldest 
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üs  dön  Th.  Ps.  CII 10.  pam  latostum  o»>  Bibi.  Prs.,  S.  44so6 
(Aelfc.  Nativ.  Mariae  Virginis).  pam  iv  he  sealde  Matth. 
XX  2,  Corp.  Rj.  cege  piem  ^  ib.  XX  8,  Ri  (=  wyrhtan 
Matth.  Corp.).  —  acc.  manes  wyrhtan  ealle  Th.  Ps.  C  8. 
manige  wyrcende  (v  Dial.  Greg.  201 27.  se  pe  ...  .  wolde 
hyrian  ~  into  his  wmgearde  Aelfc.  Hom.  II  72  is.  id.  ib. 
II  748.  drihten  sende  his  ib.  II  74  22.  purh  rv,  ib.  II  7426. 
p%t  he  äsende  rv>  tö  his  genpe  ib.  II  530  20.  he  gegaderode 
pä  swipe  gode  o»>  Aelfc.  HL.  VI  157.  pset  he  sende  cv>  tö 
his  npe  Matth.  IX  38,  Corp.  ahyrian  ib.  XX  1,  Corp. 
clypa  pä  <**>  ib.  XX  8,  Corp.  (=  ivyrhtum  dat.  Ri),  p  he 
sende  (v  tö  his  npe  Luk.  X  2,  Corp. 

2.  In  der  Bedeutung  'Schöpfer’  als  Epitheton  für 
Gott.  sg.  nom.  swä  se  wyrhta  bebead  Poet.  Gen.  125.  siva 
se  00  purh  his  wuldres  gast  serede  Gef.  Eng.  14.  he  äna 
is  ealra  gescefta  7  waldend  Höllenf.  220.  wealdend  7  rv> 
wuldorprymmes  Andr.  325,  id.  ib.  702.  zepele  (sc.  is)  se  <v 
Phon.  9.  heahcyning  wuldres  woruld  stapelode  ib.  130. 
God,  pe  is  wealdend  7  rv>  ealra  gesceafta  Ges.  AeJjelr.  VI 42, 
id.  ib.  Prol.  X.  se  ~  is  God  Bt.  XIV  3022.  00  7  wealdend 

ealra  gesceafta  ib.  am  Ende  von  XLTT  149 11.  he  ...  . 
is  7  sceppend  Met.  Bt.  XXIX  81.  waldend  7  <v  ib.XXX  14. 
an  is  ece  cyning,  wealdend  and  ~  ealra  gesceafta  L.  a.  J., 
S.  422,  §  1.  swä  siva  selmihtig  (v  Aelfc.  Hom.  I  85.  he 
is  JElmihtig  Wyrhta  ib.  II  206  26.  nun  ping  nses  ne  nys 
ivuniende  pe  se  an  tvyrhta  ne  gesceope  Aelfc.  HL.  I  19.  he 
is  swä  mihtig  oj  ib.  XI  315.  an  ys  se  sopa  pe  us  ealle 
gesceöp  Aelfc.  Bas.  Adm.  V,  S.  44  27.  se  xlmihtiga  00 
Hexam.  I,  S.  4  2.  ac  an  scyppend  ys  00  xgpres  Scint.  85  25. 
ivealdend  and  <v  ealra  gesceafta  bezw.  worulde  Wulfst.  21 19, 
73  7,  10732,  108  5,  1982,  301  23,  308  24.  and  se  mäera  rv  pe 
rihtigende  ivylt  and  gemetegap  eal  pxt  he  geworhte  Hist. 


wyrhta. 
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Fragm.  Lchd.  III  432  u.  —  gen.  Godes  .  ...  pses  hälgan 
tvyrhtan  Bl.  Hom.  205 12.  —  acc.  tvealdend  7  rv  ealra  ge- 
scefta  Wulfst.  179  31. 

3.  In  der  Bedeutung  'Handwerker’,  sg.  nom,  ar- 
chitectus :  yldestwyrhta  WW.  1126,  164  23,  3  1  0  44.  opifex: 
ivyrlita  ib.  164  22.  He  (sc.  Josep )  wies  smip  and  msenigteaiva  rv> 
Bibi.  Prs.  HI  x  592  (Pseudo-Matth.),  pis  is  smip  i  wyrihte 
(sic!)  sunu  maries  Marc.  VI 3,  Lind.  —  gen.  swa  Mp  wyrhtan 
ryht  Crseft.  46.  fabri  filius:  smipes  i  wyrihta  (sic!)  sunu 
Matth.  Xin  55,  Lind,  fabri:  pses  wrihtes  (sic!)  Marc.,  Einl. 
S.  3  s.  —  dat.  psem  wyrlitan  pe  hit  tvorhte  Or.  15431.  bütan 
psem  ro  Bt.  V  12 17.  pa  (sic!)  <"v>  pe  hi  worhte  ib.  XIV  3O21. 
päm  cnstes  rv>  Aelfc.  HL.  XXXVI  104.  —  acc.  tö  secenne 
sumne  tvyrhtan  pe  wel  cunne  on  crsefte  Aelfc.  HL.  XXXVI  20. 
ic  lisebbe  ienne  ~  ib.  XXXVI  41.  —  plur.  nom.  fabrica- 
tores:  hiweras,  tvyrh  (siel)  Nap.,  OEG.  1 2781.  id. :  hiweras, 
tvyrhtan  ib.  I4244.  se  weallstän  pe  pä  iv  lu  wipivurpon  tö 
weorce  Crist.  2.  pä  winnendan  <v  Dial.  Greg.  251 18.  pa 
öpre  00  ib.  25230.  stan  pe  hine  swype  Her  ~  awurpon  Th. 
Ps.  CXVII  21.  pone  woldon  pa  ahebban  Aelfc.  Hom. 
II  164  30.  pa  ~  elypedon  ib.  164  33.  pa  ~  worhton  pa  ge- 
bytlu  ib.  II  35433.  surrte  ~  afundon  pone  stan  ib.  II  426 1. 
se  stän  pe  pa  ~  awurpon  Marc.  XII  10,  Corp.  und  Luk. 
XX  17,  Corp.  —  gen.  operibus  artificum:  weorcum  wyrh- 
tena  Ben.  95 1.  architectus:  yldest  ~  Aelfc.  Gl.  301 18. 
selcum  piera  oj  Aelfc.  Hom.  I  318 19.  swa  piera  wies  ib. 
I  3I822.  selcum  piera  <v  ib.  II  47226.  pry  piera  <v  Aelfc. 
HL.  VI  194.  —  dat.  mylewerde,  sutere ,  leodgotan  7  öpran 
wyrhtan  (1)  Ger.  16.  pam  wyrhtum  winnendum  wies  neod- 
pearf  Dial.  Greg.  251 15.  mete  pe  he  päm  r«o  gehet  ib.  25123. 
päm  oj  tö  gereordnesse  ib.  252 16.  eallum  ~  Aelfc.  Coli. 
WW.  100 n.  tö  middan  päm  ~  Aelfc.  HL.  VI  161.  of 
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pam  wödum  ib.  VI  205.  —  acc.  sende  Mm  er  deftige 
(B.  dafür  craeftigan)  Bd.  V  xxi,  S.  6782997.  se  ylea  .  .  .  . 
fedde  .  .  .  .  pä  <v>  of  anum  hlafe  Dial.  Greg.  252  20.  to 
axienne  Aelfc.  HL.  XXXVI  35.  se  iver  pe  swilce  ~  hsefp 
ib.  XXXVI  78. 

Komposita. 

ceaster-wyrhta,  s.  d. 
croc(c)-wyrhta  s.  d. 

efen-wyrhta  'Mitarbeiter,  Genosse’,  mid  his  efenwyrhtan  Bd.  IV, 
XVIII,  S.  43  6  2363. 

esne-wyrhta  'Söldner,  Lohnarbeiter,  Taglöhner’,  hü  manige  esne- 
wyrhtan  (Hs.  C)  ==  hü  fela  esnewyrhtena  (Hs.  H)  Dial.  Greg.  107  4 
bezw.  3. 

for-wyrhtci  'einer,  der  etwas  an  Stelle  eines  anderen  tut,  Ersatz¬ 
arbeiter,  Vertreter’,  se  pe  ...  .  forwyrhtan  nsefde  Ges.  Ge- 
pynepo  4.  pe  nsenne  oo  nsefde  Ges.  AeJ)elst.  VI  2. 
fyren-wyrhta  'Übeltäter,  Sünder’,  fyren-wyrhtcm  Th.  Ps.  XGIII  3. 

mid  fyremvyrhtum  ib.  LXXXVII  4. 
gegader-wyrhtan  'versammelte  Arbeiter’,  of  päm  gegader-wyrhtum 
Aelf.  HL.  VI  186. 

ge-wyrhta  1.  'Mitarbeiter,  Genosse,  Komplize’,  2.  einfach  =  wyrhta 
'Arbeiter’,  gewtta  7  geweorhta  (!)  Ges.  Aebelr.  VIII  27.  gewitna 
ne  gewyrhta  Ges.  Swer.  3.  gewita  oppe  co  Ges.  Cnut.  I  5,  3,  id. 
Ges.  Duns.  6,  2.  gewitan  ne  gewyrhtcm  seniges  morpres  Wulfst. 
40  7.  on  gewyrhtum  'an  den  Tätern’  Andr.  1182.  be  folcleasunge  00 
'über  Verleumder’  Ges.  Aelfr.  Ruhr.  (32)  XXIX. 
godweb-wyrhta  s.  d. 

heafod-wyrhtan  'Hauptarbeiter’,  pä  Uvelf  apostolas  and  pä  trä  and 
hundseofontig  leorning-cnihtas  synd  pä  heafod-wyrhtan  pissere 
getimbrunge  Aelfc.  Hom.  II  530,  7. 
hröf-wyrhta  s.  d. 
ise(r)n-wyrhta  s.  d. 

Isest-wyrhta,  -weorhta  s.  d. 
läm-wyrhta  s.  d. 
leper-wyrhta  s.  d. 

lige-ivyrhta  'Lügner’,  mid  päm  ligewyrhtum  Predigtfragm.  (Bibi. 

Poes.  108  ff.)  11. 
lypen-wyrhta  s.  d. 


wyrhta. 
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män-wyrhta  'Übeltäter,  Bösewicht’,  mänwyrhtan  Th.  Ps.  XCIII  3 
und  CXVIII  3. 

meter-wyrhta  'Versemacher,  Dichter’,  metricius  (!):  meterwyrhta 
WW.  443 15.  metricus:  mederwyrhta  ib.  3233. 
mid-wyrhta  'Helfer,  Mitarbeiter’,  fultum  midwyrhta  Past.  279  2B. 
pxt  he  losere  his  oo  Chron.  1 10  36  (ao.  945).  God  myd  beo  myd- 
wyrhta  Sol.  30  n.  id.  Shrn.  17929. 
scip-ioyrhta  s.  d. 
söyld-wyrhta  s.  d. 

sealm-wyrhta  'Psahnist,  Psalmsänger’,  sealmwyrhta  Aelfc.  Hom. 

II  8232.  se  oo  pns  sang  Aelfc.,  De  vet.  Test.,  S.  1 24. 
smea-wyrhta  s.  d. 
stän-wyrhta  s.  d. 
teld-wyrhta  s.  d. 
tigel-wyrhta  s.  d. 
treoic-wyrhta  s.  d. 

unlyb-wyrhta  'Giftmischer,  Zauberer’,  ueneficus:  unlyb-wyrhta  WW. 
313 12.  unlybwyrhtan  (nom.)  Wulfst.  298 19.  ev>  (acc.)  ib.  194  iS. 
maleficorum  i.  ueneficorum:  unlibwyrhta  (-ena)  Nap.  OEG.  I4054. 
unriht-wyrhta  'Übeltäter,  Sünder’,  ge  unryhtwyrhtan  Past.  27  33. 

00  (nom.)  Th.  Ps.  CXVIII  18.  ealle  unrihtwyrhtan  Luk.  XIII 27. 
waldend-wyrhta  'Herr  und  Arbeiter  zugleich’  (Kluge),  eorpgräp  ha- 
fap  waldendwyrhtan  Ruine  7. 
wsen-wyrhta  s.  d. 
weal(l)wyrhta  s.  d. 
web-wyrhta  s.  d. 

Bedeutung,  ivyrlita  —  1.  Arbeiter,  Täter  von  etwas, 
2.  Schöpfer  als  Epitheton  für  Gott,  3.  Handwerker. 

Etymologie.  Ausgangspunkt  ist  die  gemeingerm. 
Wz.  *werJc-  'Werk5,  wozu  sich  zunächst  die  schwachen 
Verba  ae.  wircan,  afries.  wirtsa,  werJca,  as.  wirkian ,  mnd. 
wirken ,  werken,  warken,  mndl.  nndl.  iverken,  ahd.  wirkan 
fränk.  (neben  werken  II.  Kl.),  mhd.  nhd.  wirken  stellen. 
Schwed.  virka,  dän.  virke  stammen  nach  Falk-Torp  aus 
dem  Hochdeutschen.  Indogermanische  Entsprechungen 
sind  dazu  griech.  spyov ,  ipYaCop-at,  ip^ät yj<;,  ipyaanjptov 
<.  */spY-),  ferner  p§C co  (<C/p^Y iw)>  epSw  (<C  V'dpCco  <C  V^pYiw) 
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'opfere’  und  mit  anderer  Ablautsstufe  opyavov  'Werkzeug’, 
öpyia  'Opfer’,  öpytaC«  'opfere’,  opyuov  'Priester’,  opyaCw 
'knete’.  Walde  (s.  u.  vergo)  zieht  hierzu  auch  lat.  vergo 
'neige,  biege  mich’,  das  ursprünglich  nur  auf  die  Weberei 
als  die  häusliche  Tätigkeit  xat’  Hoyrp  angewandt,  sich 
später  zu  einem  allgemeinen  Ausdruck  für  'schaffen,  sich 
produktiv  betätigen’  entwickelt  habe.  Weiteres  bei  Meringer 
JF.  17,  153.  Die  dritte  Stufe  des  Stammes  liegt  nur  im  Ger¬ 
manischen  vor:  ae.  wyrc(e)an ,  me.  wurchen ,  wirchen,  werchen , 
an.  yrkja ,  got.  waürkjan,  waürstw  (<C  *wurhtstwa)  'Werk’,  as. 
tvurJcian,  mnd.  wurken,  ahd.  wurkan,  mhd.  würken. 

Mit  einer  t- Ableitung  und  dadurch  bedingten  Wand¬ 
lung  des  k  zu  h,  wie  in  ae.  tvyrht  'Tat’,  stellt  sich  hierzu 
unser  wyrhta,  nrg.*wurht-jan,  das  im  as.  wurhtio,  mnd  .-werchte, 
-wert,  ahd.  wurhto,  mhd.  -würhte,  seine  Entsprechungen 
findet  und  'Arbeiter’  bedeutet,  besonders  'Arbeiter,  sofern  er 
etwas  hervorbringt’.  So  ist  es  in  der  epischen  Formel 
ivealdend  7  wyrhta  sehr  häufig  belegt  als  Name  für  Gott, 
den  Schöpfer  und  Regierer  der  Welt,  wofür  auch  das 
substantivierte  Partizipium’m/rcewd1  fungieren  kann.  Dieser 
allgemeine  Sinn  ermöglicht  auch  die  zahlreichen  Kom¬ 
positionen,  wie  ja  sehr  viele  altenglische  Handwerker¬ 
namen  solche  mit  wyrhta  sind.  Auch  fürs  Mittelenglische, 
wo  die  Formen  mit  Metathese  xvruhte,  wrihte,  xvrighte,  ivrite 
herrschen,  tritt  darin  keine  Änderung  ein.  Gemeineng¬ 
lisch  ist  heute  der  Name  wriglit  außer  in  dem  Familiennamen 
nur  in  Zusammensetzungen  wie  cartwright ,  playxvright ,  ship- 
wright,  wheelwright  gebräuchlich,  während  jedoch  viele  Dia¬ 
lekte,  so  vor  allem  das  Schottische,  das  Simplex  noch 
kennen  (s.  Wright  u.  wright).  Hier  bezeichnet  der  Name 

1  Ic  gelyfe  On  ienne  God,  Feeder  odmihtigne,  Wyrcend  heofenan 
and  eorßan  Aelfc.  Hom.  II 596 19. 


wyrhta.  —  weorc-mon(n). 
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jetzt  'Tischler,  Zimmermann5,  ist  also  im  Laufe  der  Zeit 
aus  einer  allgemeinen  Bedeutung  in  eine  ganz  spezielle 
übergegangen,  wofür  wir  mehrere  Jahrhunderte  früher  in 
smip  eine  Parallele  besitzen. 

weorc-mon(n). 

Formen,  weorc-,  woerc,  werc-monn,  -men(n)  etc. 

Belege,  sg.  nom.  Wyrpe  is  forjon  werc-monn  tö  niete 
liis  Matth.  X  10,  Lind  (=  wyryhta  Matth.  Corp.,  wercta 
Matth.  Hatton,  wyrlita  Ri),  wyrpe  forpon  is  se  woercmonn 
mearäe  Ms  Luk.  X  7,  Lind.  (=  wyrhta  Matth.  Corp.,  werchte 
Matth.  Hatton.,  wercmonn  Ra).  —  plur.  nom.  hnpes  söjUce 
monigo  wer  ernenn  t  wyreende  menn  Matth.  IX  37,  Lind. 
(=  wyrhta  Ri,  wyrhtyna  Matth.  Corp.).  laboratores  syndon 
toeoremen  Wulfst.  Hom.  267i4  id,  L.  a.  Just.,  pag.  423,  §  4. 
—  gen.  mä  öjra  weoremanna  Dial.  Greg.  251  in  mid  Jsem 
wyreendum  i  woerc-monnum  Matth.  XX  2,  Lind.  (=  wyrh- 
tum  Matth.  Corp.,  Ri).  —  acc.  jä  weremenn  h  ja  wyreende 
Matth.  IX  38,  Lind.  (=  wyrhtan  Matth.  Corp,,  wyrhte  Ri). 
ja  woerc-menn  in  wmgeard  Ms  Matth.  XX  1,  Lind  (=  ivyrh- 
tan  Matth.  Corp.,  ivyrhta  Ri),  ceig  ja  werc-menn  Matth. 
XX  8.  Lind.  (—  wyrhtan  Matth.  Corp.,  wyrhtum  Ri),  tvoerc- 
menn  on  olitrippe  Luk.  X  2,  Lind.  (=  wyrhtan  Matth. 
Corp.,  werc-men  R2).  gebedmen  7  fyrdmen  7  weoremen 
Bt.  XVII  401S. 

Bedeutung  und  Etymologie,  weore-man  =  'Ar¬ 
beiter  .  Es  ist  auffallend,  mit  welcher  Konsequenz  die  nord- 
humbrischen  Lindisfarne  Gospels  die  Formen  von  wyrhta 
fast  jedesmal  durch  solche  von  weorc-mon(n)  wiedergegeben 
haben.  Letzteres  bezeichnete  im  Altenglischen  ebenso  wie 
im  Mittelenglischen  werkman  gleichfalls  'Arbeiter’  ganz 
allgemein,  näherte  sich  aber  später  der  Bedeutung  von 

Klump,  Die  altenglisclien  Handwerkernamen. 
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crseftiga ,  so  daß  heute  worhnan  neben  "Arbeiter’  auch  "(ge¬ 
schickter)  Handwerker’  und  worhnanly ,  -lihe  resp.  worlc- 
manship  geradezu  "meisterhaft,  künstlerisch’  resp.  "Geschick¬ 
lichkeit,  Kunst,  Kunstwerk’  heißt.  Ein  Blick  auf  die  ge¬ 
nauen  außerenglischen  Entsprechungen  zeigt  uns  an.  verh- 
mapr ,  nndl.  tverhncvn  einfach  als  "Arbeiter’,  mnd.  werli- 
man,  ahd.  werc-,  werahman ,  mhd.  wercman  dagegen  auch 
als  'Handwerker(meister),  Baumeister,  Künstler’,  ähnlich 
dem  Neuenglischen. 


crseftiga. 

Formen,  erseftega,  craeft(i)ga ,  crsefga ,  crseftea,  crsef- 
t(i)cal,  crsefta  (verschrieben). 

Belege,  sg.  nom.  opifex:  crseftiga  WW.  1123.  ar- 
tifex:  crseftica  ib.  16421  (=  Aelfc.  Gr.  76&).  id. :  crseftea 
ib.  31041  (==  Aelfc.  Gl.  301  n).  opifex:  crseftea  ib.  31043 
(=  Aelfc.  Gl.  301 17).  architectus:  crseftica  Aelfc.  Gr.  2109. 
pa  se  mödiga  Mt,  cyninges  crseftiga,  ciricean  getimbran  Andr. 
1633  (vgl.  dazu  die  Anmerkung  Wülkers).  nü  is  pam 
weorce  pearf ,  pset  se  erseftga  (!)  cume  ....  7  ponne  gebete , 
na  gebrosnad  is  lms  ander  hröfe  Crist  12.  suä  se  micla 
crseftiga  (Hs.  Cotton  erseftega )  hiertende  toseyfp  (gemeint 
ist  der  Apostel  Paulus)  Past.  VIII  53 15.  hine  se  erseftega 
veyreean  mseg  ib.  XXXVII  271s.  swä  siva  selc  ^  penep  7 
mearcap  Ms  iveorc  on  Ms  möde  ser  ser  he  it  wyree  Bt.  XXXIX 
128  e  v.  u.  7  he  ponne  gyt  se  erseftga  sceawap  7  smepap  Dial. 
Greg.  28326  pa  eart  sepela  ersefta  (sic!)  and  Jcynegnm pü  sceoldest 
ivyrcan  Aelfc.  HL.  XXXV 1  103.  —  gen.  beforan  pam  eagum 
pses  Man  erseftigan  (Gottes)  Dial.  Greg.  2  8  3  22.  —  dat.  pä  (1) 
erseftegan  ne  mseg  nsefre  his  erseft  losigan  Bt.  XIX  46  is.  — 

1  Siehe  hierzu  Sievers  Ags.  Gr.  §  196  3,  dessen  spätwests.  ersefea 
(sic!)  ich  nicht  belegen  kann. 


crmftiga. 
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acc.  artificem:  crseftean  (!)  WW.  25022.  —  plur.  nom. 
crsefhcan  (:  artifices)  gif  sind  on  mynstre  mid  ecdrc  eadmod- 
nesse  hi  don  pa  sylfan  crseftas  gif  gepafap  se  dbbud  Ben. 
Reg.  94 10.  pa  wregdon  pa  öpre  crseftigan  hy  tr>  pam  casere 
Mart.  20222  =  Shrn.  146  21.  pä  7  eac  pa  ö/rre  wyrhtan 
wäron  afedde  7  gereordade  Dial.  Greg.  252 19.  pa  wärm 

pär  eac  pa  sylfe  ib.  30  2  22.  —  gen.  horum  artificum: 

pissera  crseftycena  (Hs.  U  crsefticcna  nebst  anderen  Vari¬ 
anten)  Aelfc.  Gr.  76  6.  sexhund  crseftigena  Mart.  202 15  = 
Shrn.  146 14.  pä  wxs  para  ~  on  naman  an  Simpl icius  ib. 

202 19  =  Shrn.  146 17.  Gif  Mt  on  ivödnes  dseig  punrige  pset 

täcnap  land  bigencgena  cwealm  and  crseftigra  Prognostics 
Lchd.  III 180  16.  —  dat.  be  mynstres  crseftigum  (Überschrift) 
Ben.  Reg.  95  (Wells  Fragment  hat  crseftigan).  pa  sealde 
gocl  pyssum  fif  cnj  mär  an  gyfe  ponne  pam  öprum  Mart.  20221 
=  Shrn.  146  20.  he  nolde  pone  pa  gyt  pam  bryngan  Dial. 
Greg.  2522.  —  pa  ferde  se  drihtnes  wer  blipe  tö  eaTlum 
päm  rvj  ib.  252 1 0,  — -  acc.  archiatros:  lieahlsecas  oppe  crsef- 
gan  (sic !)  WW.  342  9.  he  ..  .  pa  gegaderode  manige  crsefti¬ 
gan  Dial.  Greg.  251 13. 

Komposita. 

heah-crseftiga  'Baumeister’,  dem  lat.  architectus  nachgebildet,  pxt 
se  dbbud  heahcrseftegan  ....  onsende  Bd.  V,  XXI,  pag.  6762939 
(Hs.  B,  Überschrift),  sumne  heahcrseftigan  stängeweorces  ib.  pag. 
6  7  8  2984. 

smip-crseftega  s.  u.  smip,  Komposita  II. 

stän-crseftiga  s.  d. 

Bedeutung,  crseftiga  =  'artifex,  gewerbsmäßiger  Ar¬ 
beiter,  Handwerker,  Künstler’. 

Etymologie.  Zu  Grunde  liegt  das  nur  im  Go¬ 
tischen  unbezeugte  gemeingermanische  Substantiv  ae. 
crseft ,  me.  ne.  craft,  aisl.  kraptr  und  Tcraftr ,  woneben 
neuisl.  ein  dentallos  gebildetes  adj.  hrsefr  in  der  Bedeu- 
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tung  'tapfer,  stark’,  schwed.  dän.  kraft, ,  afries.  Tcreft,  as.  kräht, 
mnd.  nndl.  kracht,  ahd.  mhd.  nhd.  kraft  'Stärke,  Macht, 
Gewalt,  Kraft’,  eine  Bedeutung,  die  auch  das  Altenglische, 
Mittelenglische  noch  kennt  (vgl.  hierzu  besonders  die  Be¬ 
lege  craft  I  1  im  NED.),  wenn  auch  hier  schon  von  An¬ 
fang  an  das  Wort  in  die  speziellere  von  'geistige  Kraft, 
Tüchtigkeit,  Fertigkeit,  Geschick,  Handwerk,  Kunst,  List, 
Schlauheit,  Betrug’  überging,  die  neuenglisch  allein  noch 
herrscht.  Dementsprechend  bedeutet  das  adj.  ae.  crseftig , 
me.  crafti ,  ne.  crafty  im  Gegensatz  zu  as.  kraftag ,  ahd. 
kreftig  neben  'stark’  auch  'verständig,  geschickt,  tüchtig, 
listig’,  was  für  unseren  Namen  hier  in  Betracht  kommt. 
Denn  crseftiga  ist  ja  ursprünglich  nur  schwaches  Adjektiv 
in  Verbindungen  wie  se  crseftiga  mon(n),  teer,  wyrhta.  Das 
geht  noch  deutlich  hervor  aus  Ben.  Reg.  ed.  Schröer, 
S.  94/95,  wo  das  erseftigan  'Handwerker’  der  Überschrift 
Zeile  5,  durch  erseftige  menn  ersetzt  ist,  und  aus  der  Stelle 
Prognostics  Lchd.  III  180 16,  wo  die  Endung  -ra  im  plur. 
gen.  für  -ena  noch  an  die  alte  adjektivische  Funktion  ge¬ 
mahnt.  Dann  wurde  jedoch  das  Wort  auch  für  sich  als 
schwaches  Maskulinum  empfunden  und  diente  zur  Be¬ 
zeichnung  des  geschickten,  gewerbsmäßigen  Arbeiters,  des 
Handwerkers  im  heutigen  Sinne.  Auch  neuenglisch  wird 
dieser  Begriff  noch  durch  Bildungen  vom  gleichen  Stamme 
gegeben  wie  craftsman ,  handicraft  (selten),  handicraftsman, 
neben  denen  allerdings  die  französischen  Ausdrücke  artisan 
und  mechanic  auch  Terrain  gewannen. 

smea-wyrhta. 

Form,  smeawyrhtan  als  plur.  acc. 

Beleg,  plur.  acc.  And  gif  he  (sc.  se  gerefa)  smea¬ 
wyrhtan  hsefp ,  Jjäm  he  sceal  to  tolan  fylstan  Ger.  16. 


smea-wyrhta.  —  coc. 
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Bedeutung  und  Etymologie.  Wenn  man  an  der 
Stelle  swä  siva  ielc  cneftega  pencp  7  mearcap  Ms  weorc  on 
Ms  mode  ser  ser  he  it  wyrce  Bt.  XXXIX  128  27  ff.  für  pencp 
7  mearcap  das  synonyme  smeag(e)ap  einsetzt  von  dem  alt¬ 
englischen  Verbum  smeag(e)an  der  III.  schwachen  Klasse 
(Sievers  Ags.  Gr.,  §  416 1)  'denken,  überlegen',  so  ge¬ 
winnen  wrir  für  smea-wyrhta  <i  *smeah-wyrhta  die  Bedeutung 
'einer,  der  mit  Überlegung  zu  Werke  geht,  scharfsinniger, 
geschickter  Arbeiter,  Handwerker,  Künstler’,  mithin  eine 
Variante  von  crseftiga. 


II.  Handwerker,  die  für  Nahrungsmittel 

sorgen. 

coc. 

Formen,  coc,  coac(as). 

Belege,  sg.  nom.  cocus:  cöc  WW.  32  9  27  (=  Aelfc. 
Gl.  316  3),  coquo  VEL.  coco:  ic  seope ,  coxi,  coctum  ( of 
päm  is  cocus:  <^)  Aelfc.  Gr.  176  1.  —  gen.  coci:  coces  WW. 
37821.  —  dat.  quid  dicimus  de  coco:  hwset  secgap  we  he 
cöce  Aelfc.  Coli.  WW.  98 12.  —  acc.  Urk.  and  Mo  hecwip 
Eadgyfe  peer  angean  JElfsige  pene  coc  CD.  VI  133  =  Dipl. 
Angl.  537 13  (ca.  ao.  995).  —  plur.  nom.  culinia:  coacas 
(sic!),  wo  ich  also  Diefenbach,  Glossarium  Latino-Germa- 
nicum,  der  coacas  (?clocicas)  und  Götz  V  35  4  28  resp.  VI1 
292,  der  auch  c(l)oacas  vermutet,  nicht  beipfhchten  kann, 
Erf.  287  ==  culinia:  cocas  Corp.  OET.  620.  Hessels  C  953 
=  WW.  16 26,  283h,  wo  cöc  für  cocas  wohl  nur  verderbt  ist 
(Wülker  wollte  allerdings  culina  lesen),  culini:  <v  WW. 
36628.  forspyrcenäe  synd  mme  mearhcofan ,  pses pe  me  pincep, 
sivylce  hl  on  cöcerpannan  ^  gehyrstan  Th.  Ps.  CI  3. 

Bedeutung,  cöc  —  cocus  (coquus),  Koch. 
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II.  Handwerker,  die  für  Nahrungsmittel  sorgen. 


Etymologie,  cöc  ist  eine  Entlehnung  des  latei¬ 
nischen  Wortes,  mit  dem  es  glossiert  erscheint,  cqcus ,  denn 
von  einem  solchen  haben  wir  anstatt  cl.  lat.  coquus ,  aus¬ 
zugehen,  wie  it.  cuoco,  prov.  cocs,  afrz.  cueus,  qex,  acc.  qeu, 
nfrz.,  obs.  queux  beweisen  (s.  Gröber,  ALL  I  549),  woneben 
eine  Weiterbildung  *cocinarius  (wieder  c  für  qu)  in  it.  cu- 
ciniere,  span,  cocinero,  port.  cozinheiro  fortgesetzt  ist;  nfrz. 
cuisinier  ist  dagegen  Ableitung  zu  cuisine.  Desgleichen 
sind  das  nd.  kok  und  bd.  koch  aus  dem  Lateinischen  ent¬ 
liehen,  letzteres  spätestens  im  5.  oder  6.  Jahrhundert  vor 
der  Lautverschiebung,  von  ihnen  wieder  aisl.  kokkr ,  schwed. 
koch,  dän.  kok.  Gegenüber  dem  Verhalten  in  den  roma¬ 
nischen  Sprachen,  denen  cocus  als  altes  Erbwort  zukam, 
und  der  kurzen  Qualität  des  o  im  Deutschen,  wo  frühe 
volkstümliche  Entlehnung  vorlag,  könnte  ae.  cöc  (o  durch 
ne.  cook  als  lang  gesichert)  auffällig  erscheinen.  Diesen 
Widerspruch  hat  Pogatscher  (45 x)  dadurch  beseitigt,  daß 
er  für  cocus  im  Englischen  direkten  und  gelehrten  Import 
mit  Dehnung  des  tonigen  6  zu  ö  in  offener  Silbe  annimmt, 
wobei  er  sich  auf  literarische  Zeugnisse  wie  Aelfc.  Coli. 
WW.  98 18  ff.  und  Ben.  Reg.  ed.  Schröer,  Kap.  35,  stützt, 
daß  vermutlich  die  Einführung  des  Koches  erst  verhält¬ 
nismäßig  spät  zusammen  mit  der  der  Klosterregel  (nicht 
vor  dem  7.  Jahrhundert)  stattfand,  'wodurch  die  gelehrte 
Form  des  Wortes  für  eine  in  romanischen  Ländern  volks¬ 
tümliche  Einrichtung  völlig  gerechtfertigt  erscheint’.  Da¬ 
gegen  war  schon  viel  früher  ae.  cycene  aufgenommen  wor¬ 
den,  wie  der  Lautstand  zeigt. 

twickere. 

Form,  twickere. 

Beleg,  sg.  nom.  offarius,  uel  particularius :  twickere 
WW.  127  23. 


twickere.  — •  gristra. 
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Bedeutung  und  Etymologie.  Der  Name  ist  ein 
nomen  agentis  zum  Verbum  ae.  twiccian  —  me.  twicchen , 
twikhen ,  ne.  twitch ,  tweak  'pflücken,  zupfen,  zerren,  (zer) 
reißen,  zerteilen3,  wozu  sieb  auch  ahd.  zwiejan  (nach  ki- 
zuuicta  Graff  V  731),  mhd.  nhd.  zivicken  stellt,  und  weiter¬ 
hin  zweck ,  zwacken  gehört.  Ducange  VI  186  gibt  folgende 
Definition  für  particularius :  'minister  in  monasteriis,  qui 
cibos  per  partes  dissecat  singulis  monachis3  und  im  An¬ 
schluß  daran  für  twickere:  'i.  qui  carnem  in  duas  partes 
secat3.  Ihm  schließe  ich  mich  an  und  fasse  demnach 
twickere  als  den,  der  das  Fleisch  entzwei  schneidet  und  über¬ 
haupt  die  Speisen  in  Portionen  zerlegt,  also  den  'Vor¬ 
schneider,  Tranchierer  =  carver3,  wie  Sweet,  Stud.  Dict. 
angibt. 


gristra. 

Form,  gristra. 

Belege,  sg.  nom.  cerealis  pistor :  gristra  WW.  1414, 
202  29. 

Bedeutung.  S.  im  folgenden. 

Etymologie.  Zur  Erklärung  hat  man  auszugehen 
von  dem  Verbum  ae.  grindan ,  me.  gnnden,  ne.  grind  'zer¬ 
reiben,  mahlen3,  wozu  mnd.  grint,  nndl.  grind  'grober 
Sand,  Kies3,  ahd.  mhd.  grint ,  nhd.  grind  'Schorf3,  nhd. 
(aus  nd.)  grand  'Sand3  gehört.  Ein  Stamm  urg.  *  grind -, 
idg.  *ghrendh-  liegt  in  lat.  frendo  'zermahlen,  schroten’  vor 
und  ferner,  da  *ghrendh-,  *gherendh-  nur  eine  Weiterbil¬ 
dung  zur  Wurzel  *gher-  'reiben3  ist,  auch  in  griech.  yspaSo? 
'Geröll,  Kies3,  yspac,  yyppd<;  'Kiesel,  Schleuderstein  ,  ai. 
gharsati  'er  reibt’,  griech.  ypüo  'bestreichen3.  Zusammen¬ 
hang  mit  frio  ist  zu  leugnen.  Siehe  ausführlicher  Walde 
u.  frendo.  Zu  der  Wz.  *grind-  wurde  mit  -sti  Suffix  (vgl. 
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Kluge,  Stammbild.  129)  ein  Substantiv  *grindstiz  >>  *grinsti 
=  ae.  grist,  me.  ne.  grist  gebildet  'Korn  zum  Mahlen’ 
Vermutlich  bestand  dazu,  wenn  auch  nicht  belegt,  ein  Ver¬ 
bum  *gnstrian  nach  piestrian ,  wandrian,  wundrian,  wulärian 
mit  falsch  aufgefaßter  Endung  -rian  gebildet,  wozu  dann 
gnstra  ein  rnasc.  -an  Stamm  wäre.  Die  Bedeutung  von 
ae.  gnstra,  das  später  unterging,  war  demnach  'Stampfer, 
Zerreiber,  Mahler  von  Korn,  Müller’.  Möglich  ist  auch 
immerhin,  daß  das  Wort  aus  dieser  sekundär  in  die  von 
'Bäcker  übergehen  konnte,  eine  Wandlung,  wie  wir  sie  ja  bei 
lat.  pistor  finden.  Wenn  jedoch  Bosworth -Toller  <v  mit  'a 
baker  of  dough  made  front  grist,  a  baker’  oder  Sweet,  Stud. 
Dict.  direkt  mit  'a  baker’  wiedergibt,  so  ist  das  unberechtigt, 
da  für  die  Bedeutung  'Bäcker’  bis  jetzt  gar  kein  Anhalts¬ 
punkt  vorliegt,  denn  die  zwei  einzigen  Belege  des  Namens 
erweisen  nur  die  von  'Getreidemahler,  -Stampfer,  Müller’, 
wie  ich  auch  aus  dem  adj.  cerealis  schließen  zu  dürfen 
glaube,  wodurch  pistor  als  'Stampfer’,  nicht  als  'Bäcker’ 
erwiesen  wird.  Zur  Bezeichnung  des  letzteren  wäre  ja 
pistor  allein  ausreichend  gewesen. 


mylen-wyrd. 

Formen,  mylenwyrd ,  mylewerde  sg.  dat. 

Belege,  sg.  norm  molendarius  uel  molinarius :  mylen- 
wyrd  WW.  141 3.  molendarius:  oj  ib.  448 is.  —  dat.  myle¬ 
werde  Ger.  63. 

Bedeutung,  mylen-wyrd  —  Müller. 

Et}nnologie.  Die  germanischen  Bezeichnungen  für 
Mühle  ae.  myl(e)n,  me.  myln,  miln,  mulne,  auch  schon 
mit  Assimilation  mitte,  midie ,  melle,  ne.  mill,  an.  mylna 


mylen-wyrd.  —  bfecere. 
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(aus  dem  Englischen),  schwed.  mölla1,  dän.  malle ,  mnd. 
mol(l)e ,  nndl.  molen ,  ahd.  mulm,  muli,  mhd.  miile,  nhd. 
mühle  weisen  zusammen  mit  air.  mulenn  und  slav.  mülinü 
auf  spätlat.  molina ,  einer  Weiterbildung  zu  cl.  mola  'Mühle’, 
die  auch  dem  it.  mulino,  molino,  frz.  moulin ,  span,  molino, 
port.  rnoinho  zu  Grunde  hegt;  mylen-wyrd  für  *myl(e)n- 
weard  ist  also  der,  der  über  eine  Mühle  zu  wachen  hat» 
oder  selbst  eine  besitzt,  der  Müller’.  Schon  mitteleng- 
lisch  fungiert  dann  für  diesen  Begriff  milner ,  mülere,  das 
dem  ne.  miller  zu  Grunde  hegt. 

bsecere. 

Form,  biecere. 

Belege,  sg.  nom.  pistor:  biecere  WW.  141 5  bezw. 
voc.  quid  dicis  tu,  pistor:  hwset  segst  pu,  biecere ?  Aelfc. 
Coli.  ib.  98s.  —  plur.  nom.  pistores:  bieceras  ib.  90n. 

Bedeutung,  biecere  =  pistor,  Bäcker. 

Etymologie.  Der  Name  ist  ein  nomen  agentis  zu 
dem  Verbum  ae.  bacan,  me.  bähen,  ne.  bähe ,  an.  aisl. 
schwed.  baka,  dän.  bage,  ahd.  bahhan,  pahhan ,  mhd.  bachen, 
nhd.  obd.  dial.  bachen;  ein  daneben  bestehendes  mnd. 
bachen,  nndl.  bakhen,  ahd.  bacchan,  packan,  mhd.  nhd. 
backen  erklärt  sich  nach  Paul,  PBB.  IX  583  f.,  so,  daß  wir 
schon  urgermanisch  neben  einfachem  k  doppeltes  anzu¬ 
setzen  haben,  das  im  Präs,  infolge  von  Assimilation  aus 
kn  oder  kw  entstand.  Das  Niederdeutsche  und  ein  Teil 
des  Hochdeutschen  habeu  also  das  Ursprüngliche  bewahrt 
und  kk  dann  auch  auf  das  Prät.  übertragen;  einfaches  k 
aus  dem  Prät.  wurde  dagegen  verallgemeinert  im  Hochdeut¬ 
schen  (teilweise),  Skandinavischen  und  Englischen,  wo  nur 

1  Allerdings  nur  dialektisch,  denn  der  gemein  schwedische  Name 
für  'Mühle’  ist  kvarn. 
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ein  ne.  batch,  me.  bacche,  ae.  *bseccc  noch  an  die  Gemi¬ 
nation  erinnert.  Zu  ae.  bxcere  stellt  sich  (mit  h)  me.  ne. 
balcer,  an.  aisl.  baJcari ,  schwed.  bagare,  dän.  beiger,  ferner 
(mit  ich)  as.  bakJceri,  nndl.  bakher,  ahd.  bechere ,  mhd.  becker 
nhd.  bäcker  (mit  etymologischer  Schreibung).  Mit  -jan- 
Suffix  gebildet  ist  ahd.  ( brot)becho ,  mhd.  beche,  nhd.  Beck, 
Bock  (Eigenname),  daneben  noch  als  alem.  schwäb.  bair. 
südthüring.  ostfränk.  Dialektwort  für  "Bäcker5  (Kluge,  Et. 
Wb.).  Ein  urgermanischer  Stamm  *bak-,  idg.  *bhog-  ist  in 
griech.  vory»  "rösten5  wiederzuerkennen,  ein  Zusammen¬ 
hang  mit  lat.  focus  (s.  Walde)  dagegen  zu  verneinen. 

bsecestre. 

Formen,  bxcestre,  bxcistre ,  bxcestere  spät,  bxcystra 
plur.  gen. 

Belege,  sg.  nom.  pistor:  bxcestre  WW.  33027  (=  Aelfc. 
Gl.  316u).  pinso:  ic  gearcige  hläf,  pinsui,  pistum  (of  pam 
is  nama  pistor:  bxcestre)  Aelfc.  Gr.  165 14.  pä  gelarnp  Mt, 
pxt  twegen  äfyryde  men  agylton  wip  heora  hläford,  Egipta 
cynges  byrle  and  Ms  beecistre  Prs.  Gen.  XL  1,  ürk.  Her 
hip  on  pissere  bec  p  Linger  se  bsecestere  on  Excestre  älysde 
an  imfman  Edip  hatte  Dipl.  Angl.  637  27  =  Ld.  Ch.  263 12 
(11.  Jahrhundert).  —  plur.  gen.  psera  bsecistra  eeddor  Prs. 
Gen.  XL  16.  pxra  byrla  ealdor  and  psera  ib.  XL  20. 
[> xret,  bxcystra  ealdor  ib.  XL  10.  —  dat.  He  becom  tö  pam 
ofne,  in  pam  pa  wif  .  .  .  böcon  heora  hläfas.  pa  locode 
he  ..  .  in  pone  ofn ,  wenunga  hwylc  hläf  pser  tö  lafe  wunode 
sefter  pam  bxcestrum  Dial.  Greg.  251 27.  —  aec.  öper  bewiste 
Ms  byrlas ,  öper  Ms  btecestran  Prs.  Gen.  XL  2. 

Bedeutung,  bxcestre  =  pistor,  Bäcker.  Eine  ganz 
sichere  Bedeutung  pistrix’  ist  mir  aus  altenglischer  Zeit 
nur  in  der  einen  Stelle  aus  den  Dialogen  Gregors  vor- 


bsecestre.  —  cys-wyrhte. 
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gekommen.  Sonst  heißt  bsecestre  im  Altenglischen  durch¬ 
weg  nur  'Bäcker'.  Für  fern.  Bedeutung  im  Me.  und 
Frühne.  bringt  das  NED.  vier  unanfechtbare  Nachweise 
(s.  diese  u.  baxter). 

Etymologie,  bsecestre  ist  eigentlich  das  zugehörige  fern, 
zu  bsecere.  Die  Doppelbedeutung  des  Suffixes  -estre,  das 
ursprünglich  nur  in  fern.,  dann  aber  auch  in  masc.  Funk¬ 
tion  anzutreffen  ist,  erklärt  sich  mit  der  Annahme,  —  ich 
lasse  hier  Kluge,  Stammbild.  50,  reden  —  'daß  mit  der 
Übertragung  weiblicher  Arbeiten  auf  männliche  Arbeiter 
die  weibliche  Benennung  auf  diese  überging’.  Während 
nun  für  seamestre  (s.  d.)  noch  masc.  und  fern.  Bedeutung 
nebeneinander  altenglisch  belegt  sind,  ist  es  mir,  bei  bsecestre , 
wie  eben  erwähnt,  bis  jetzt  nur  gelungen,  einen  siche¬ 
ren  Beleg  für  die  feminine  Bedeutung  beizubringen ;  vgl. 
auch  byräistrae.  Zum  Zeichen,  daß  man  diese  Erscheinung 
auch  anders  beurteilt  hat,  und  besonders  wegen  ihrer  Kurio¬ 
sität  führe  ich  die  Worte  von  BT.  u.  bsecestre  an:  'rv,  a  woman 
who  bakes:  pistrix;  but  because  afyrde  men  performed  that 
Work  which  was  originally  clone  by  females,  this  occupa- 
tion  is  here  denoted  by  a  feminine  termination;  hence  a 
baker:  pistor’.  Diese  Erklärung  gab  B.  T.  im  Anschluß 
an  die  Belege  aus  der  Prs.  Gen.  (s.  oben).  Der  Name 
lebte  als  me.  bakester(e),  bakster ,  baxter  fort  und  ist  außer 
dem  Familiennamen  Baxter  neuenglisch  veraltet.  Dagegen 
ist  in  Northumberland,  Yorkshire  und  besonders  Schott¬ 
land  noch  heute  baxter  die  Bezeichnung  für  den  Bäcker 
(s.  auch  Wright). 

cys-wyrhte. 

F  orm.  cysivyrhte. 

Belege,  sg.  dat.  cysivyrhtan  gebyrep  hundred  cyse ,  7 
ßset  heo  of  wringhwsege  buteran  maciye  tc>  hlafordes  beode;  7 
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lirnbbe  hire  pä  springe  ealle  bütan  pxs  hyrdes  diele  Reet.  sg. 
pers.  16.  —  acc.  be  cysivyrhte  (!)  ib.  16. 

Bedeutung,  cysivyrhte  =  Käsebereiterin. 

Etymologie.  Während  das  Skandinavische  in  an. 
aisl.  ostr ,  schwed.  dän.  ost  eine  einheimische  Bezeichnung 
für  den  Käse  festhielt  (s.  zur  Etymologie  dieser  Kluge, 
Et.  Wb.  u.  Käse,  Falk-Torp  u.  ost),  die  Käsebereitung  den 
Germanen  also  sicher  schon  vor  der  Zeit  der  Berührung 
mit  römischer  Kultur  bekannt  war,  haben,  nach  Kluge 
spätestens  im  5.  Jahrhundert,  die  übrigen  Germanen  das 
lat.  cäseus  in  der  Form  *käsjus  hierfür  übernommen,  worauf 
ae.  cese,  cyse,  ciese  <C  *ceasi  *cwsi  (Sievers,  Ags.  Gr. 
§§  75.  2,  206  Anm.  5),  me.  diese ,  ne.  dieese,  afries.  leise, 
tzise,  as.  käsi,  kesi,  mnd.  kese,  nndl.  kaas,  ahd.  chäsi,  kasi, 
mhd.  kiese,  nhd.  käse  zurückgehen;  cäseus  drang  auch  ins 
Keltische  (z.  B.  air.  caise)  und  bildete  die  Grundlage  für 
it.  cacio,  cascio,  span,  queso,  port.  queijo ,  obgleich  sich  da¬ 
neben  ein  vulg.lat.  *formaticus  'geformter  Käse’  ebenfalls 
einbürgerte,  wie  it.  formaggio ,  frz.  fromage,  sowie  vereinzelt 
ahd.  formizzi  beweisen.  —  -wyrlite  <C  urg.  *wurht-jön  ist 
das  zugehörige  Fern,  zu  wyrhta  wie  -ivebbe  das  zu  ivebba. 

fleesc-mangere. 

F  o  r  m .  fliesemangere . 

Belege,  sg.  nom.  lanio:  fliesemangere  WW.  438 13.  — 
plur.  gen.  Flurname  (,  der  bei  Middendorff  fehlt):  io  flies(c)- 
mangere  strmte,  andlang  flws(c)mangara  stricte  CD.  VI  135 
=  Ld.  Ch.  364  6. 

Bedeutung,  flwsc-mangere  =  Fleischhändler,  Metzger. 

Etymologie.  Der  erste  Teil  ae.  fliese  (Sievers,  Ags. 
Gr.,  §§  267,  288,  Anm.  1),  me.  flesefh),  ne.  flesh  (s.  d.  auch 
im  NED.),  an.  aisl.  flesh,  schwed.  fläsk,  dän.  flesk,  afries. 


flffisc-mangere.  —  fls(s)c-täwere. 
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fle.sk,  flask,  as.  flesk,  mncl.  vlesk,  vlesch ,  vles,  nndl.  vleesch, 
ahd.  fleisc,  mhd.  vleisch,  nhd.  fleisch  ist  das  gemeingerma¬ 
nische  (allein  im  Gotischen  unbezeugte)  Wort  für  'Fleisch’, 
das  nur  im  Skandinavischen  die  speziellere  Bedeutung 
von  Schweinefleisch,  Speck"  angenommen  (oder  festge¬ 
halten  ?)  hat.  Indogermanische  sichere  Entsprechungen 
fehlen.  — In  mangere  hat  man  das  lat .mangärius,  eine  Weiter¬ 
bildung  zu  cl.  mango  'Händler’  (besonders  von  Sklaven), 
das  als  ae.  mangere ,  ahd.  mangari  'Händler’,  mhd.  mang-, 
mengsere  ins  Germanische  übernommen  wurde,  und  wozu 
auch  ae.  mangian \  as.  mangön  entstand  in  der  Bedeutung 
Handel  treiben’.  In  monger  'Krämer,  Händler’  lebt  der 
Ausdruck  noch  heute  fort,  besonders  auch  in  Kompositen 
wie  fish-,  iron -,  news-monger.  flsesc-mangere ,  das  in  me. 
flesch(e)mongere  durchaus  'Fleischer’  heißt,  ist  heute  aus¬ 
gestorben  und  nur  noch  bei  Shakespeare  und  Heywood, 
und  zwar  hier  in  der  Bedeutung  von  'Kuppler’,  nachweis¬ 
bar  (s.  die  Belege  im  NED.).  Das  ne.  hutclier  'Metzger’ 
geht  auf  ein  me.  hocher ,  boucher  zurück,  das  aus  afrz. 
bochier,  bouchier ,  nfr.  boucher  stammt  und  eigentlich  bouc 
-j-  ier  also  der  Ziegenschlächter  ist.  S.  Körting,  Lat.-rom. 
Wb.3  u.  altnfränk.  bukh-. 

fl£e(s)c-täwere. 

Form,  flxdaivere. 

Beleg,  sg.  nom.  s.  den  für  hyldere  WW.  189 is. 

Bedeutung  und  Etymologie.  Es  muß  unent¬ 
schieden  bleiben,  ob  das  gewöhnlich  als  kentische  Neben¬ 
form  zu  gemeinae.  fliese  bezeichnete  und  zu  ae.  flicce,  ne. 
flitch  'Speckseite’  gestellte  ae.  fixe  wirklich  eine  eigene 
kentische  Lautentwicklung  darstellt,  oder  ob  wir  in  fixe 
vielleicht  nur  eine  inkorrekte  Wiedergabe  von  fliese  zu  er- 
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blicken  haben.  Aber  auch  die  Möglichkeit,  daß  in  fixe 
<  urg.  *flaiki-z  die  ursprüngliche  Form  festgehalten  ist, 
die  später  durch  flsesk,  d.  li.  eine  mit  -sh  erweiterte,  ver¬ 
drängt  wurde,  ist  nicht  ganz  abzuweisen.  Vgl.  übrigens 
Falk-Torp  u.  flesh,  sowie  das  NED.  u.  flesh.  —  Der  zweite 
Teil  ist  ein  nomen  agentis  zu  dem  u.  wull-tewestre  (Ety¬ 
mologie)  genannten  altenglischen  Verbum  tüivian.  Darnach 
bedeutet  der  Name  'Fleischzurichter,  Fleischbereiter,  Fleisch- 
(waren)händler  (=  macellarius),  Metzger. 

hry{>er-heawere. 

F  o  r  m .  hryperheatvere. 

Beleg,  sg.  nom.  bucida,  qui  boues  mactat:  hryper- 
heawere  WW.  129 16. 

Bedeutung,  hryper-heawere  —  Rindsmetzger. 

Etymologie.  S.  zu  hryper  (hnper)  R.  Jordan,  Die 
altenglischen  Säugetiernamen  (Anglist.  Forsch.  12),  Heidel¬ 
berg  1903,  S.  161  ff.  -heawere  ist  ein  nomen  agentis  zu 
ae.  heawan,  me.  hewen,  ne.  hew,  an.  aisl.  höggva,  schwed. 
Jwgga,  dän.  hugge ,  afries.  hawa,  hoiva,  as.  hauwan,  mnd. 
Jiouwen,  howen ,  hoggen,  nndl.  houwen,  ahd.  houwan  (neben 
houwön  II.  schwache  Klasse),  mhd.  houwen ,  nhd.  hauen. 
Neben  'schlagen'  heißt  ae.  heawan  auch  'erschlagen,  töten, 
schlachten’;  somit  ist  hryper-heawere  der  Rindsschlächter, 
-metzger. 

hyldere. 

Form,  hyldere. 

Belege,  sg.  nom.  lictor,  uel  virgifer:  hyldere  WW. 
189 16.  lauio,  uel  lanista,  uel  carnifex,  uel  macellarius: 

uel  cwellere  uel  fliec-täivere  ib.  189 is.  - —  plur.  dat.  a 
lanionibus:  frorn  hylderum  WW.  35034. 


hyldere.  —  sealtere. 
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Bedeutung,  hyldere  =  1.  lanio,  Fleischer,  Metzger; 
=  2.  lictor,  virgifer,  Amtsdiener  (übertragen). 

Etymologie,  hyldere  gehört  zum  altenglischen  Sub¬ 
stantiv  hold  Körper,  Leichnam',  hyldan  'schinden,  das 
Fell  abziehen  ,  bedeutet  also  'der,  der  einem  geschlach¬ 
teten  Tiere  die  Haut  abzieht,  der  Metzger5.  —  Von  den 
obigen  drei  altenglischen  Namen,  mit  denen  nacheinander 
die  vier  lateinischen  wiedergegeben  sind,  hat  cwellere  ent¬ 
schieden  nicht  Fleischer5  bedeutet,  sondern  nur  'Mörder, 
Henker5,  =  carnifex,  wie  die  übrigen  Belege,  z.  B.  auch 
die  von  B.  T.  angegebenen,  beweisen. 


sealtere. 

Form,  sealtere,  saltere. 

Belege,  sg.  norm  salinator:  sealtere  WW.  312 u 
(=  Aelfc.  Gl.  302  is).  0  salinator,  quid  nobis  proficit  ars 
tua?:  sealtera  (!),  liwset  us  ftema]>  crseft  Jnn?  Aelfc.  Coli. 
WW.  97 13.  hic  salinator:  ßes  <v  (Hs.  J  saltere)  Aelfc. 
Gr.  742.  —  plur.  nom.  quidam  salinatores:  sume  sealteras 
Aelfc.  Coli.  WAV.  90 u.  —  gen.  als  Flurname:  sealtera  cumb 
GB.  I  229  (ao.  737),  II  436  (ao.  938)  =  CD.  V  45,  m  412 
(Middendorff  S.  34  und  116).  of  wege  GB.  III  588 
(ao.  972)  =  of  saltera  wege  CD.  III  80.  in  saltera  iveg  GB. 
III  588  (ao.  972)  =  CD.  III  80.  sealtere  (!)  dene  CD.  III 206. 
on  resp.  of  saltere  loellan  ib.  III  206  (zweimal),  of  resp. 
innan  sealteraimgllan  ib.  VI  218  (zweimal),  rv  weg,  oo  dene, 
ivellan  fehlen  bei  Middendorff. 

Bedeutung,  sealtere  =  salinator,  Salzbereiter. 

Etymologie.  Ausgangspunkt  ist  das  gemeingerma¬ 
nische  AVort  für  das  Salz:  ae.  sealt,  me.  ne.  salt,  aisl. 
an.  schwed.  dän.  got.  as.  salt,  mnd.  solt,  nndl.  zout,  alid. 
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III.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 


mhd.  nbd.  salz,  woneben  ein  adj.  'salzig’  in  ae.  sealt ,  me. 
ne.  salt,  schwed.  dän.  salt  (<j  an.  aisl.  saltr ),  afries.  salt, 
mnd.  solt ,  nndl.  zout  mit  dem  Substantiv  lautlich  zu¬ 
sammenfiel. 


III.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 

lei>er-wyrhta. 

Form,  lepenvyrhta ,  lediru(u)yrda. 

Belege,  sg.  nom.  byrseus:  lediruyrda  Leiden  OET. 
190,  Glogger  63  24,  Hessels  XLVII  40.  byrseus— *byrreus: 
lediruuyrcta  Ep.  Erf.  155.  byrseus:  leperuyrhta  Corp.  344, 
Hessels  B  232  =  WW.  10 12,  wo  -uyrtha  wohl  nur  Schreib¬ 
fehler  ist.  byrsarius,  uel  byrseus:  leperwyrlda  ib.  196 37. 
byrseus:  00,  oppe  lypemvyrhta  ib.  359s. 

Bedeutung,  leperwyrhta  —  byrseus  (ßopasöc)  Leder¬ 
arbeiter,  Gerber. 

% 

Etymologie.  Ae.  leper-,  nur  in  Kompositionen  wie 
leper-helm ,  weald-leper ,  me.  lether ,  ne.  leather,  an.  lepr,  aisl. 
desgl.  aber  nur  in  Kompositen,  schwed.  leider,  dän.  Iseder, 
teer ,  afries.  letlier,  leither ,  leder,  Uder ,  leer,  as.  *leäar  nach 
adj.  lidarm ,  mnd.  led(d)er,  nndl.  Jeder,  leer,  abd.  ledar,  mhd. 
nhd.  leder  weisen  auf  urg.  *lepra-,  idg.  *letro-.  Ob  air. 
lethar ,  kymr.  lledr,  bret.  ler  damit  urverwandt  sind  oder 
Entleimungen  aus  dem  Germanischen,  vielleicht  dem  Alt¬ 
nordischen,  darstellen,  ist  nicht  sicher  zu  entscheiden. 
Kluge  und  Schräder  lassen  es  offen,  Fick,  Skeat,  Conc. 
Et.  D.,  das  NED.  und  Falk-Torp  sind  für  Urverwandt¬ 
schalt;  dann  hätten  wir  also  für  Leder  eine  speziell  ger¬ 
manisch-keltische  Bezeichnung,  deren  Grundbedeutung 
allerdings  noch  aussteht. 


tannere. 
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tannere. 

Form,  tannera  als  plur.  gen. 

Belege,  tannera  hol  GB.  III  610  =  CD.  II  411 
(ao.  973),  ferner  Tannerahole  CD.  VI  242  als  Flurname 
(Middendorff  S.  133). 

Bedeutung,  tannere  =  Gerber.  Weiteres  siehe  im 
Folgenden  u.  Etymologie. 

Etymologie.  Der  altenglisclie  Name  gehört  indirekt 
zu  einem  Worte,  das  eigentlich  erst,  neuenglisch  als  Sim¬ 
plex  für  'Lohe5  belegt  ist.  Man  liebte  es  früher,  dieses 
engl,  tan  als  Entlehnung  aus  bret.  tann  "Eiche’  aufzufassen 
und  daran  weitere  Schlüsse  zu  knüpfen,  so  daß  z.  B.  noch 
Heyne  III  209  f.  glaubte,  "es  könne  eine  weittragende  Ver¬ 
mutung  Beachtung  verdienen,  daß  nämlich  jenes  tan  ein 
keltisches  Lehnwort  sei,  welches  von  den  Angelsachsen 
als  technisches  für  den  Gerbstoff  herübergenommen  wurde 
(während  die  Deutschen  den  Namen  als  Baumnamen  ein¬ 
führten  und  auf  die  Tanne  übertrugen);  daß  demnach  die 
Verwendung  der  Lohe  von  den  Kelten  abgelernt  worden 
sei’.  Dies  ist  jedoch  unhaltbar.  Denn  durch  Thurneysen 
Keltoromanisches  113  und  besonders  Professor  Hoops, 
Waldbäume  und  Kulturpflanzen,  115  ff.,  ist  es  sicher  ge¬ 
stellt,  daß  die  Entlehnung  beinah  umgekehrt  verlief.  Das 
ahd.  tanna,  ursprünglich  'Tannenlohe’  bedeutend,  dann  all¬ 
gemein  'Lohe’  inkl.  der  Eichenlohe,  welch  letztere  Stufe 
speziell  in  der  früher  umstrittenen  Glosse  Sievers-Stein- 
meyer,  Ahd.  Gl.  III  651 1,  quercus:  tanna  (11.  Jahrhundert) 
vorliegt,  drang  zunächst  ins  Französische,  wo  es  in  tan, 
tanner,  tanneur  noch  heute  erhalten  ist,  und  erst  dann 
ins  Bretonisch-Cornische,  wo  es  vorerst,  wie  auch  heute 
noch  selten  'Rinde,  Lohe’  bezeichnete,  dann  aber  in  die 
Bedeutung  von  'Eiche’  überging.  Lehnworte  aus  frz. 

Klump,  Die  altenglischen  Handwerkernamen.  5 
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III.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 


tanner  etc.  sind  wohl  einmal  mlat.  tannare,  tannum  Ducange 
VIII  27  f.,  it.  tone,  sard.  tanm ,  dann  aber  auch  mnd. 
tannet  'braun,  gegerbt’  zu  Verbum  tannen,  nndl.  Urnen 
'gerben’.  Aus  dem  Hochdeutschen  in  letzter  Linie  stammt 
nun  auch,  allerdings  als  einziges  Beispiel  seiner  Art  —  ob 
durch  lateinische,  niederdeutsche  oder,  was  das  Wahr¬ 
scheinlichste  ist,  französische  Vermittlung,  läßt  sich  bei 
dem  Mangel  an  Nachweisen  aus  älterer  Zeit,  nicht  ganz 
sicher  entscheiden  —  ae.  tanner e,  das  sich  als  Bezeichnung 
für  den  Gerber  ja  bis  heute  erhalten  hat,  wohl  unter  dem 
Einflüsse  der  französischen  Ausdrücke,  denn  ein  solcher 
liegt  in  ne.  tawny  unverkennbar  vor  und  ist  wohl  auch 
für  Simplex  tan  anzunehmen.  Für  das  nur  als  Flurname 
belegte  Wort  tannera  liol  'Gerbertal,  -schlucht  sei  zum 
Vergleiche  an  pottere  (s.  d.)  erinnert. 

lypen-wyrhta. 

Form,  lypenwyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  byrseus  :  lypenwyrhta  WW.  275?5. 
byrseus:  leperwyrhta,  oppe  lypenwyrhta  ib.  359  s. 

Bedeutung.  S.  im  Folgenden. 

Etymologie.  Eine  Deutung  des  schwierigen  Na¬ 
mens  gibt  Schlutter  J.  G.  Ph.  VI  466  f.  In  der  alteng¬ 
lischen  Glosse  catasta(m) :  lupa(m)  Leiden  Hessels  VI  11 
erkennt  er  ae.  Hupe,  Hapa,  das  Holthausen,  AfdStdnSuL. 
CXI  418  (s.  den  ausführlichen  Aufsatz)  als  Etymon  für 
me.  loup ,  ne.  loop,  angesetzt  hatte,  indem  er  Hup,  Hape, 
Hapa  zu  der  weitverzweigten  Wz.  germ.  *sleup  'schliefen, 
schlüpfen’,  idg.  *(s)leub,  lat.  lubricus,  lit.  slübnas,  ir.  lub 
stellte;  näheres  s.  Kluge,  Et.  Wb.  u.  Schleife,  Schlupf, 
Franck  u.  sloep,  sloop(en),  slop,  sluipen ,  Skeat,  Conc.  Et.  D. 
u.  lubricate,  slip  und  slop.  Bedeutung  des  altenglischen 


lypen-wyrhta.  —  söüere. 
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Wortes  war  wohl  'loop,  leash'.  Dieser  Name  liegt  nun 
auch  dem  ersten  Gliede  unseres  Kompositums  zugrunde. 
Schlutter  vermutet  dann,  daß  der  Glossator  nicht  etwa 
leper-ivyrhta  und  lypen-wyrhta  als  gleichbedeutend  anführen 
wollte,  wie  WW.  359  s  den  Anschein  erweckt,  sondern  daß 
er  das  als  Wiedergabe  von  byrseus  wahrscheinlich  vor¬ 
liegende  coriarius  "Gerber’,  was  bei  gewöhnlicher  Aus¬ 
sprache  einem  corrigiarius  (Ducange  II  582)  'Riemen¬ 
schneider’  fast  gleich  lautete,  deshalb  auch  doppelt  zu  in¬ 
terpretieren  für  nötig  hielt:  1.  mit  leper-ivyrhta  und  2.  mit 
lypen-wyrhta.  Demnach  wäre  letzterer  der  Riemenschneider, 
Arbeiter  in  Leder.  Über  den  Umlaut  in  lypen-  äußert  sich 
Schlutter  nicht. 

scöere. 

Formen,  scöere ,  scoehere. 

Belege,  sg.  nom.  sutrinator:  scoehere  Leiden,  OET. 
122,  Glogger  57  27,  Hessels  XLII  6.  id. :  scöere  Corp.  OET. 
1962,  WW.  49  26,  Hessels  S.  696. 

Bedeutung,  scöere  =  sutrinator,  Schuhmacher. 

Etymologie.  Der  Name  ist  ein  nomen  agentis  zu 
ae.  sceo(h),  scö(h)  'Schuh’.  Was  dessen  Geschichte  und 
Entsprechungen  anbelangt,  so  kann  ich  hier  auf  die  Be¬ 
handlung  des  Wortes  S.  56  ff.  der  altenglischen  Kleider¬ 
namen  von  L.  Stroebe  verweisen,  die  allerdings  nicht 
darauf  eingeht,  daß  außer  der  etymologischen  Aufstellung 
von  Kluge,  Et.  Wb.  u.  Schuh,  urg.  *sköha-,  *skohwa-  aus 
vorgerm.  *skokos  zu  einer  Verbalwz.  *skeq-  (*sköq~),  die 
sich  auch  in  got.  skeivjan ,  an.  sksewa  'gehen’  zeigt,  doch 
auch  eine  zweite  wenigstens  erwähnenswert  ist:  Skeat, 
Et.  D.  suchte  Anknüpfung  an  die  idg.  Wz.  *skeu-,  *sku- 
'bedecken’,  was  auch  neuerdings  Falk-Torp  (s.  u.  sko)  meinen 
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III.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 


mit  Heranziehung  des  mndl.  scho(e),  das  auch  'Futteral’ 
bedeutet,  und  Zupitza  (Gutt.  153)  schon  früher  glaubte, 
indem  er  got.  sköhs  zu  lat.  scütum,  obscurus ,  griech.  axöroc, 
axöXov,  axoXöco  stellte,  wozu  dann  allerdings  auch  axo tsöc, 
owzozogot;,  axotoSs^0^  gut  passen  würde,  was  Walde  aber 
wieder  bezweifelt.  Trotz  des  Bedenkens  Heynes  III  262, 
der,  ohne  triftigen  Grund  anzugeben,  die  Annahme  Kluges 
verwirft,  möchte  ich  dieser  vor  der  zweiten  den  Vorzug 
geben,  den  'Schuh’  also  als  das  'Geh-,  Gangwerkzeug’ 
und  nicht  als  das  'Deckende,  Schützende’  auffassen,  zu¬ 
mal  auch  hei  der  Bildung  des  bedeutungsverwandten  ae. 
liest  resp.  Iseste  (s.  u.  Isest-wyrhta)  die  gleiche  Vorstellung 
des  Gehens  zugrunde  liegt.  Ob  dazu  noch  weiterhin  ahd. 
scehan  'eilen’,  nhd.  geschehen,  aksl.  shohü  'Sprung’  zu  stellen 
ist,  wie  Uhlenbeck  will,  ist  unsicher,  scoere  ging  als  Hand¬ 
werkername  später  unter.  Da  auch  mittelenglische  Belege 
fehlen,  betrachte  ich  ne.  shoer  'Beschuher,  Hufschmied’ 
als  eine  Neubildung  nach  dem  Verb  to  shoe,  gerade  wie 
etwa  im  Deutschen  be-  resp.  vorschuher  nach  be-  resp.  vor¬ 
schuhen  entstand. 


sceoh-wyrhta. 

Formen,  scöh-,  sceoli-,  sceö-,  sce-wyrhta(n). 

Belege,  sg.  nom.  bezw.  voc.  tu,  sutor,  quid  operaris 
nobis  utilitatis  ? :  ßu,  sceöwyrhta,  hwset  wyrcest  ßu  üs  nyt- 
wyrßnessm?  Aelfc.  Coli.  WW.  97s.  —  gen.  be  ßam  Ufe ßees 
sceohwyrhtcm  Dial.  Greg.  322o.  —  dat.  be  ßäm  scöhwyrhtan 
ib.  322 1.  unde  ....  sutori  subula?:  hwanon  ....  sceo- 
wyrhton  xl?  Aelfc.  Coli.  WW.  99 16.  —  plur.  nom.  quidam 
sutores:  sume  scewyrhtan  ib.  90n. 

Bedeutung,  sceoh-wyrhta  =  sutor,  Schuhmacher. 


söeoh-wyrhta.  —  lfest-wyilita. 
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Etymologie.  Viel  verbreiteter  als  die  soeben  be¬ 
sprochene  Bildung  war  diese  Komposition,  die  in  mhd. 
schuochwürhte,  -worhte  neben  -würbe  (=  urg.  *wurk-jan)  und 
mnd.  schowercht,  -wert,  -wart,  welche  heute  noch  in  Eigen¬ 
namen  wie  Sch  ubert,  Schubart,  Schuchardt,  Schobert  fortlebten, 
ihre  lautgesetzliche  Entsprechung  findet.  Schon  mittel¬ 
hochdeutsch  tritt  daneben  allerdings  schuochmacher,  -mecher 
-----  nhd.  Schuhmacher,  desgl.  mnd.  schomaker,  -melier  —  nndl. 
schoenmaker  auf,  denen  das  ne.  shoemaker  genau  entspricht, 
ebenso  wie  dän.  skomager,  schwed.  skomakare ,  die  jedoch 
beide  schon  auf  ein  an.  skomakari  zurückgehen. 

Isest-wyrhta. 

Formen.  Isest-wyrhta,  -weorhta. 

Belege,  sg.  nom.  caligarius:  Isest-wyrhta  WW.  112g, 
19  733.  id.:  Isestweorhta  ib.  120  29. 

Bedeutung.  Isest-wyrhta  —  caligarius,  Schuhmacher. 

Etymologie.  Ae.  last,  Isest  m.  'Schritt,  (Fuß-)Spur, 
Sohle’,  Isest  f.  'Stiefel5,  Iseste  f.  'Leisten5  (in  Glossen),  me. 
last,  lest,  ne.  last  'Leisten5,  davon  ae.  Isestan  'folgen,  helfen5, 
me.  lasten,  testen  '(ver)folgen,  fortfahren,  dauern5,  ne.  last 
'dauern5,  an.  aisl.  leistr  'Fuß  unterhalb  des  Knöchels, 
Socke5,  schwed.  läst,  dän.  Isest,  nndl.  leest  f.  'Leisten,  Form', 
dazu  as.  lestian,  afries-  lesta,  lasta,  mnd.  testen,  leisten ,  nndl. 
leesten  'erfüllen,  folgen,  nachkommen,  tun5,  ahd.  leist  ( n.?) 
mhd.  leist  m.  'Spur,  Weg,  Leisten,  Form5,  nhd.  leisten ,  dazu 
Verb.  ahd.  mhd.  nhd.  leisten,  got.  laists  (-i  St.)  'Spur, 
Ziel5  mit  Icästjan  'folgen5,  gehen  alle  auf  eine  Wurzel  *laist- 
resp.  *Us-,  Hais-  zurück,  die  zu  einem  urg.  *lisan  'gehen, 
treten’  gehörte,  worauf  mit  aLStufe  auch  ahd.  waganleisa , 
mhd.  wagenleise  'Wagenspur5,  nhd.  geieise  hinweisen.  Got. 
laists  ist  dazu  eine  Abstraktbildung  auf  -ti  (vgl.  Kluge, 
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Stammbild.  §  128  b),  also  ursprünglich  "Tritt,  Fußabdruck, 
-spur",  wie  auch  im  ae.  (vgl.  dazu  besonders  Falk-Torp  u. 
lest,  der  auf  an.  fara  'Spur’  nach  Verb  fara  gehen’  ver¬ 
weist  und  außerdem  noch  Beziehung  zur  Wz.  U-  in  got. 
leijjcm  gehen’  vermutet) ;  laist-jan  ist  die  dazugehörige  Ab¬ 
leitung,  deren  Grundbedeutung  einer  Spur  folgen,  nach¬ 
spüren  ja  in  allen  germanischen  Dialekten,  soweit  erhalten, 
sich  getreu  widerspiegelt.  "Fußspur’  ist  auch  die  eigent¬ 
liche  Bedeutung  des  hochdeutsch  -  englischen  AVortes 
(Kluge),  aus  der  sich  dann  weiterhin  die  von  'Sohle,  Form, 
Leisten,  Stiefel  ergab.  Zur  AVz.  *lls-,  Hais-,  die  nach 
Kluge  überall  Neigung  zeigt,  aus  der  sinnlichen  Bedeu¬ 
tung  in  eine  geistige  überzugehen,  wird  auch  got.  Iciis  prt. 
prs.  ich  weiß’  also  eigentlich  "habe  erwandert,  erfahren’ 
gestellt  (s.  u.  lehren),  sowie  die  Sippe  von  ' lernen ,  Lehre , 
Lisf.  Außergermanische  Entsprechungen  dürften  zu  *Us- 
in  lat.  lira  'Furche  im  Acker’,  deliro  'aus  dem  Geleise 
kommen  ,  lit.  lyse,  aksl.  lecha  Beet’  (s.  AAAlde  u.  lira)  wie¬ 
derzuerkennen  sein.  Wenn  nun  auch  die  Existenz  eines 
ae.  Iwst  f.  'Fußbekleidung,  Stiefel’,  wie  BT.  und  Sweet  an¬ 
setzen,  als  Simplex  nicht  genügend  gesichert  ist,  so  stimme 
ich  doch  L.  Stroebe  zu,  wenn  sie  S.  42  u.  liest  auf  Grund 
der  Kompositionen  Ixstwyrhta  n.  lies( t )hosa  und  unter  Her¬ 
anziehung  des  an.  leistr  meint,  «daß  liest  sekundär  auch 
die  Bedeutung  Stiefel,  Schuh’  annehmen  konnte».  Somit 
wäre  liest-wiyrhta  nur  eine  Variante  zu  sceöh-wyrhta. 


sutere. 

Form,  sutere. 

Belege,  sg.  nom.  sutor:  sutere  WW.  312i2  (=  Aelfc. 
Gl.  302i8),  uester  sutor  est:  lower  sutere  he  is  Aelfc.  Gr. 
105u,  sum  ~  siwode  fies  hälgan  weres  sceös  Aelfc.  HL. 
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XV  23.  Anianus  wies  gehaten  se  ylca  csj  ib.  XV  27.  — - 
gen.  uestri  sutoris  instrumenta:  eower  süteres  töl  Aelfc.  Gr. 
105  15.  — -  dat.  mylewerde,  sutere ,  leodgotan  and  opran  wyrhtan 
selc  iveorc  sylf  wisap,  hwwt  Mm  to  gebyrep  Ger.  16.  änum 
~  on  Romana-byrig  Aelfc.  Hom.  II  356 1.  —  acc.  ymbe 
pone  sutere  ib.  II  3563.  —  plur.  gen.  sutrina  domus:  sütcra 
Ms  WW.  I8624. 

Bedeutung,  sutere  =  sutor,  Schuhmacher. 

Etymologie.  Wir  haben  es  hier  mit  einer  gelehrten 
Entlehnung  aus  lat.  sutor  zu  tun,  und  zwar,  wie  Pogatscher 
(318)  aus  der  Beibehaltung  des  intervokalischen  t  einerseits 
und  mit  Berufung  auf  die  Stelle  der  Ben.  Reg.  ed.  Schröer 
S.  94,  95,  andererseits  ('creeftig  mann  on  mynstre ,  mynstres 
cneftiga)  wohl  mit  Recht  schließt,  ursprünglich  der  Be¬ 
zeichnung  eines  Klosterhandwerkers  (wie  cöc),  für  das  ein¬ 
heimische  sceoh-wyrhta,  mit  Ersetzung  der  lateinischen 
Endung  -or  durch  die  germanische  -ere.  Zu  ae.  sutere, 
me.  souter,  zouter(e)  (kent.),  ne.  souter  schottisch  und  sonst 
dialektisch  (vgl.  Wright)  stellt  sich  afries.  süter  'Schneider5, 
ahd.  sütari,  mhd.  (schuoch)süteere,  -er,  woraus  spät  mnd. 
schoster  und  nhd.  scliuster  entstand.  Denn  da  sütsere 
außer  'Schuhmacher5  auch  noch  'Schneider5  heißen  konnte, 
wurde  der  Deutlichkeit  halber,  um  ersteren  auszudrücken, 
noch  schuoch  vorgesetzt;  das  einfache  sütrere  lebt  heute 
noch  in  Eigennamen  wie  Sanier ,  Satter ,  Soyter,  diminut. 
Sütterlin  fort.  Ebenfalls  gehören  hierher  afries.  sater ,  an. 
sütari ,  desgl.  aisl.,  allerdings  in  der  Bedeutung  von  'Gerber, 
tanner  (Vigf.)5. 

cordewanere. 

Form,  cordewan  (—  -ere).  Die  einzige  Urkunde, 
worin  der  Name  in  älterer  Zeit  erscheint,  läßt  sich  genauer 
nicht  datieren,  wird  aber  wohl  noch  dem  11.  Jahrhundert 
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angehöreu.  Jedenfalls  liegt  gar  kein  Grund  vor,  mit 
Sweet,  Stud.  Dict.,  tv  mit  langem  a  anzusetzen,  da  einmal 
nicht  einzusehen  ist,  weshalb  aus  afrz.  d  resp.  ö  ein  ae.  a 
entstehen  sollte,  und  da  zweitens  die  mittelenglisch-neu¬ 
englische  Entwicklung  ja  sonst  *cordwgner,  *-woaner  er¬ 
geben  müßte  anstatt  des  ne.  cordwainer,  das  für  ae.  d  und 
Dehnung  in  offener  Silbe  von  ca.  1200  ab  spricht. 

Beleg,  sg.  nom.  parto  is  iwitnis  Ilandolf  se  cordewan 
Dipl.  Angl.  646  is  —  Ld.  Ch.  25724. 

Bedeutung,  cordewanere  —  Lederarbeiter,  Schuh¬ 
macher. 

Etymologie,  tv  ist  eine  späte  Entlehnung  aus  afrz. 
cordoanier,  -ovanier,  -uennier  (nfrz.  cordonnier),  das  mot 
savant  aus  lat.  cordubanus  mit  Übertragung  des  Suffixes 
-ier  ist;  denn  bei  erbwortl.  Behandlung  müßte  der  Vor- 
tonvokal  fallen  und  eine  Form  *corvanier  entstanden  sein. 
Vgl.  ferner  it.  cordovano,  cordovciniere,  span,  cordobän,  cor- 
dobanero,  port.  cordoväo,  cordovaneiro.  Eine  lautgesetzliche 
Entwicklung  des  lat.  cordubensis  liegt  dagegen  in  afrz. 
corvois,  corvoisier  (heute  als  Eigenname  Courvoisier),  cor- 
visier ,  corviserie  vor  (vgl.  dazuTobler,  Zfrom.jPh.  XIII  546). 
Auch  mhd.  kurdiwzener  'Schuhmacher’  und  mnd.  Tcorde- 
wanere  'Korduanbereiter,  Schuhmacher’  sind  altfranzösische 
Lehnworte.  Demnach  wäre  die  Grundbedeutung  also 
'einer,  der  in  kordovanischem  Leder  arbeitet,  Korduan- 
macher’,  dann  allgemein  'Lederarbeiter,  Schuhmacher’,  so 
auch  me.  cordewaner.  Ne.  cordwainer  (Varianten  aus  früh¬ 
neuenglischer  Zeit  siehe  im  NED.)  bedeutet  1.  Korduan- 
arbeiter,  -macher,  2.  Lederarbeiter,  3.  obs.  Schuhmacher. 
«Now  obs.  as  the  ordinary  name,  but  often  persisting  as 
the  name  of  the  trade-guild  or  Company  of  shoemakers, 
and  sometimes  used  by  modern  trades  unions  to  include 
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all  branches  of  the  trade.  In  Scotland  in  the  18th  c. 
distinguished  from  'shoemaker:  see  1722  ß.  NED.»  Auch 
in  Yorkshire  und  Lincolnshire  kommt  der  Name  noch  vor 
als  ca  worker  in  cordwain  or  cordovan  leather;  a  shoe¬ 
maker  (Wright)’. 

Anm.  An  Beispielen,  Erzeugnisse  nach  dem  Orte  der  Herkunft 
zu  benennen,  dann  aber  weiterhin  auf  alle  ähnliche  den  Namen  zu 
übertragen,  auch  wenn  sie  nicht  von  dort  kamen,  fehlt  es  nicht.  Bei¬ 
läufig  sei  erinnert  an  Damast,  Gaze,  Musselin,  Pergament  und  Bronze 
nach  Damaskus,  Gaza,  Mosul,  Pergamon  und  Brundisium  genannt, 
später  aber  Allgemeinbezeichnungen  für  alle  ähnlichen  Stoffe  ohne 
Rücksicht  auf  den  Ort  der  Herstellung  und  des  Auffindens. 


webba. 

Form,  webba. 

Belege,  sg.  nom.  textor:  webba  WW.  I8810.  Urk. 
pärtö  is  iwitnis  ....  AJger  se  ^  Dipl.  Angl.  64032. 
Willelm  se  ib.  645  33.  Rau  darunter  se  Ld.  Ch.  257  12. 
Ricard  se  00  ib.  257 12.  —  acc.  Wulwserd ßane  webba  (sie!) 
Dipl.  Angl.  6483  =  Ld.  Ch.  259  31  (11.  Jahrhundert). 

Bedeutung,  webba  —  textor,  Weber. 

Etymologie.  Der  Name  gehört  zu  einer  reich  ent¬ 
wickelten  Sippe.  Die  Verba  ae.  ivefan,  me.  weven,  ne. 
weave,  an.  aisl.  vefa,  schwed.  vüfva,  dän.  veeve,  mnd.  nndl. 
weven,  ahd.  weban,  mild.  nhd.  weiten  postulieren  eine  urg. 
Wz.  *we b-,  neben  der  mit  anderer  Ablautstufe  eine  zweite 
bestand  *wab~.  Von  dieser  sind  gebildet  als  Maskulinum 
ivebba  (urg.  *wab-jan),  das  zu  den  von  Kluge,  Stammbild.  13, 
behandelten  Wörtern  wie  bytla,  dema,  cempa  gehört,  und 
wozu  dann  ein  Femininum  ivebbestre  (Kluge,  ib.  48 — 50) 
mit  dem  ae.  Suffix  -estre  (=  urg.  a-,  i-strjon)  'Weberin’  ent¬ 
stand,  als  Femininum  -tvebbe  in  freopu-webbe  'peace-wreaver, 
woman’  (urg.  *wab-jon)  zu  Kluge,  ib.  38,  gehörend,  und  ein 
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Neutrum  ae.  webb  (urg.  *wab-jam ),  me.  ne.  web,  as.  -webbi, 
mnd.  webbe,  nndl.  web,  ahd.  weppi,  webbi,  mhd.  weppe,  webbe, 
nhd.  (spinne)webe;  an.  aisl.  vefr,  schwed.  vaf,  dän.  vxv 
dürfen  damit  nicht  direkt  identifiziert  werden,  wie  dies 
allerdings  Skeat,  Kluge-Lutz,  Franck  und  Falk-Torp  tun, 
da  sie  auf  eine  Grundf.  *ivab-is  zurückgehen  und  mask. 
-i-Stämme  sind  (vgl.  Noreen,  An.  Gr.  I  324).  Denomina- 
tiva  dazu  sind  ae.  webbian,  me.  webbon.  Lanifico:  Web- 
bon’,  clothe  of  ivulle.  Linifico,  in  linio:  Webbon,  or  webbe 
clothe  of  lynnyne  Pr.  P.  S.  519.  Vgl.  zur  Etymologie  be¬ 
sonders  Falk-Torp  u.  vseve,  die  reiche  Zusammenstellung 
bieten.  Für  webba  in  mittelenglischer  Zeit  liefert  Strat- 
mann  zwei  Belege:  a  Webbe,  a  Dy  er ,  and  a  Tapycer  Chauc. 
C.  T,  Prol.  362  und  tlie  webbes  ant  tlie  fullaris  assembleden 
liem  alle  Pol.  Songs.  S.  188.  Später  ging  der  Name  unter 
und  lebt  neuenglisch  nur  noch  als  Familienname  Webb(e); 
ae.  -webbe  fern,  belegt  Stratmann  noch  einmal:  My  wyf 
was  a  webbe  and  wollen  cloth  made  Langl.  P.  P.  B.  Pass. 
V  215.  Als  Ersatz  trat  dann  me.  wever  auf  =  ne.  weaver, 
dem  in  den  verwandten  Sprachen  schwed.  väfvare,  dän. 
vsever,  mnd.  nndl.  wever,  ahd.  ivebäri,  mhd.  websere,  nhd. 
weher  entsprechen.  Die  ersten  Belege  sind  Textor,  textrix: 
Weware,  or  webstare  [weuar  P.)  Pr.  P.  S.  523.  weueres  plur. 
acc.  Langl.  P.  P.  B,  Prol.  219  und  swifter  than  a  weavers 
shuttle  Hiob  VII  6  (erst  nach  Wyclif).  Ein  daneben  be¬ 
legtes  me.  webbare  'Weber’ :  Lanifex,  Lanifica,  telaria:  Web¬ 
bare,  or  malcefr)  of  wollyn  clothe.  Linifex,  in  lenio:  Web¬ 
bare,  of  lynnyne  clothe  Pr.  P.  S.  519,  der  heutige  Eigenname 
Webber  erklärt  sich  entweder  als  jüngere  Neuschöpfung 
zu  ae.  webbian,  me.  webbon  oder  als  eine  Kompromißbil¬ 
dung  zwischen  me.  ivebbe  und  wever.  Zu  urg.  *we 5-,  idg. 
*uebh-,  *ubh-  gehören  griech.  öc pft,  u yoq  'Gewebe',  otpäto, 
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ö^atvio  'weben’  sowie  ai.  ürnä-vdbhis  'Spinne’  =  eigentlich 
'Wollenweber5  neben  ubhnati  'er  bindet’. 

webbestre. 

Form,  webbestre  f. 

Beleg,  sg.  nom.  textrix:  webbestre  WW.  I8811. 

Bedeutung,  webbestre  —  textrix,  Weberin.  Im 
Gegensatz  zu  seamestre  und  bsecestre  ist  dieser  Name,  dem 
ein  nndl.  iveefster  "Weberin  genau  entspricht,  in  alteng¬ 
lischer  Zeit  bis  jetzt  nur  als  Fern,  nachgewiesen.  Die 
mittelenglischen  Zeugnisse:  my  daies  passiden  swiftliere 
thanne  a  iveb  is  Jät  down  of  a  webstere  (—  m.)  Wycl.  Hiob 
VII  6  (dafür  später  weavers  shntüe),  Textor,  textrix:  Web¬ 
star  ( or  iveware ,  infra.),  Telarium:  Webstarys  (=  m.) 
Lome ,  Textrinum:  Webstarys  (=  m.)  Wevynge  Howse  Pr. 
P.  S.  519,  websters  (=  m.)  plur.  acc.  Destr.  Troy  1587, 
wollwebsteres  (=  m.)  Langl.  P.  P.  B.,  Prol.  219  zeigen  da¬ 
gegen  vorwiegend  mask.  Funktion.  S.  auch  WW.  textor: 
webstere  629i,  65123.  id:  wehster  68029,  aber  textrix: 
(v  6  9  2  26  ,  7  95s.  Neuenglich  ist  wehster  nur  Bezeichnung 
für  den  Weber,  jedoch  veraltet  (außer  in  einigen  Dialekten 
s.  Wright)  und  als  Eigenname  Webster. 

Etymologie.  S.  webba. 

crencestre. 

Form,  crencestran  bezw.  crencestrsen  als  sg.  acc. 

Beleg,  sg.  acc.  7  Mo  becwip  Eadgyfe  äne  crencestran 
and  äne  semestran,  Oper  hätte  Eadgyfu ,  Oper  hatte  JEpelyfw 
Dipl.  Angl.  535i2  —  crencestrsen  (sic !)  CD.  VI 131  (ca.  ao.  995). 

Bedeutung,  crencestre  =  zunächst  Frau,  die  den 
Faden  auf  die  Haspel  wickelt,  dann  wohl  auch  Weberin. 

Etymologie,  crencestre  aus  *crank-istrjön  gehört  zu 
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ae.  cranc-  in  cranc-stsef  Ger.  15,  das  wie  das  verwandte 
mnd.  nndl.  mhd.  nhd.  Adjektiv  JcranJc  (s.  d.  bei  Kluge, 
Et.  Wb.  und  Franck)  im  Ablaut  zum  Verbum  crincan 
(einer  Nebenform  von  cringan1)  steht.  Geht  man  nun  aus 
von  einer  Grundbedeutung  'sich  zusammenziehen,  krüm¬ 
men,  winden’  für  das  Verbum,  aus  der  sich  dann  die 
weitere  von  'sich  im  Todeskampfe  winden,  in  der  Schlacht 
fallen,  stürzen,  umkommen'  ergab,  stellt  dazu  die  neueng- 
lisclie  Bedeutung  von  'Kurbel'  für  crank  und  den  einzigen 
mittelenglischen  Beleg  crcmlce:  Instrument:  cirillus  (sic!)  für 
girgillus  HSS.  K.  H.  P.  Pr.  P.,  S.  100,  so  ergibt  sich  un¬ 
gezwungen  schon  fürs  altenglische  Wort  die  von  'Haspel', 
wie  auch  Liebermann  cranc-stsef  mit  'Haspelstock’  über¬ 
setzt.  cranc-  wräre  demnach  synonym  mit  lorh  und  (h)reol, 
und  auf  Grund  dieser  etymologischen  Erwägungen  ist  es 
uns  auch  gestattet,  für  das  bis  jetzt  nur  an  dieser  Stelle 
belegte  crencestre  die  oben  genannte  Bedeutung  anzusetzen. 
Mittelenglisch  und  neuenglisch  ist  der  Name  untergegangen. 


godweb-wyrhta. 

Form,  godivebwyrhtum  plur.  dat. 

Beleg,  plur.dat.  to  psem  dioglum  godwebivyrlitiim.  pä 
ponne  ivunäerhcc  of  sunnan  treowcynne  and  of  his  leafum 
and  of  his  flyse  pses  triowes  spunnon  and  swa  eac  tö  gode 
ivebbe  wsefon  and  worhton  Ep.  Al.  128. 

Bedeutung,  godiveb-iuyrhta  =  Seiden-,  Purpurweber. 
tö  psem  dioglum  erscheint  als  Übertragung  des  lat.  ad 
abditos  Seres.  'Seres  (Efjpe ?),  die  Serer,  waren  eine  Nation 
im  östlichen  Asien,  und  zwar  im  östlichen  Teil  der  kleinen 

1  Hierzu  stellt  Kluge  neuerdings  ZfdWortf.  VIII  313  aksl.  gr^znati 
'einsinken’,  p ogrqzu  Immersio’;  Grundform  grengh. 
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Bucharei,  in  der  Kotschotei  und  einem  Teil  des  westlichen 
China,  berühmt  durch  die  Bereitung  seidenartiger  Stoffe 
(Georges)’.  Deshalb  drang  ihr  Name  auch  mit  appella- 
tivischer  Funktion  ins  Lateinische  ein.  Sericus  'serisch, 
seiden',  sericum ,  a  'Seiden stoff(e)’,  siricae  'seidene  Kleider’, 
serici,  sirici  'Seidenhändler’,  sericarius  zur  Seide  gehörig, 
Seidenweber'.  Der  Angelsachse,  dem  diese  Tatsache  be¬ 
kannt  war,  gab  deshalb  auch,  um  genauer  zu  sein  und 
ihr  charakteristisches  Merkmal  hervorzuheben,  Seres  nicht 
mit  *Seras  oder  *Serware  wieder,  sondern  mit  der  ein¬ 
heimischen  Bezeichnung  für  den  Seidenweber. 

Etymologie.  Ae.  god(e)web  gehört  zu  ahd.  gota-, 
cota-,  goti-,  coti-,  goto-,  gote-,  got-weppi  resp.  webbi ,  as.  godu 
godowebbi,  afries.  godwob,  an.  gußvefr.  Der  erste  Teil  ent¬ 
hält  das  arab.  (al-)  qdton  'Baumwolle’,  das  wir  ja  auch 
teils  mit,  teils  ohne  Artikel  in  it.  cotone,  span,  alcotön,  al- 
godon,  cotön,  port.  aigodäo,  cotäo ,  prov.  alcoto,  afrz.  auqueton , 
nfrz.  hoqueton,  coton  besitzen,  woraus  ne.  cotton  und  nndl. 
katoen  stammt;  auf  letzteres  geht  nhd.  Jcattim  zurück,  das 
dann  wieder  dem  schwed.,  dän.  kattun  zugrunde  liegt. 
Allerdings  erfuhr  im  Altgermanischen  der  Name  außer 
einem  verdeutlichenden  Zusatz  eine  volkstümliche  Umge¬ 
staltung  und  wurde  in  Beziehung  zu  Gott  gesetzt,  was 
insofern  gerechtfertigt  war,  als  das  importierte  orientalische 
Gewebe  zunächst  für  kirchliche  Zwecke  und  bei  gottes¬ 
dienstlichen  Handlungen  seine  Verwendung  fand.  Infolge 
dieses  vorwiegenden  Dienstes  wurde  der  Name  dann  später 
auch  verallgemeinert,  so  daß  jeder  Stoff  für  geistlichen  und 
später  auch  weltlichen  Gebrauch  ohne  Rücksicht  auf  seine 
Herkunft,  mochte  es  nun  Baumwolle,  Seide  oder  speziell 
Purpur  sein,  mit  god(e)iveb  bezeichnet  werden  konnte,  wenn 
er  nur  fein  und  kostbar  war.  S.  auch  Heyne  III  235  f. 
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teld-wyrhta. 

Form,  teld-wyrhta. 

Beleg,  sg.  nom.  Paulus  äna  sepe  wses  on  woruld- 
crmfte  teld-wyrhta  Aelfc.  Hom.  I  392  21. 

Bedeutung,  teld-ivyrhta  =  Zelt-,  Decken-,  Teppich¬ 
weber.  Weiteres  siehe  inr  folgenden. 

Etymologie.  Zu  ae.  tdd,  gete(a)ld  "Zelt’,  me.  teld, 
telt ,  ne.  tilt  stellen  sich  aisl.  an.  tjald  "Zelt’,  schwed.  tält, 
dän.  telt  "Zelt’,  mnd.  tedt,  telde ,  ahd.  ga-,  gi-zelt,  auch  zeit, 
mhd.  (ge)zelt,  nhd.  zeit.  Auf  Entlehnung  aus  dem  Germa¬ 
nischen  beruhen  frz.  taud,  taude  "Plane’,  taudis  "(schmutzige) 
Hütte’,  afrz.  taudir  'bedecken’.  Für  das  im  Gotischen 
fehlende  Wort  nahm  man  früher,  und  so  noch  Kluge, 
Et.  Wb.,  westgermanische  Entlehnung  aus  vglat.  Henda  an, 
wie  es  Gröber,  ALL.  VI  123,  auf  Grund  von  it.  port. 
tenda,  span,  tienda  etc.  'Zelt'  erschlossen  hatte,  eigentlich 
das  'Ausgespannte,  Ausgebreitete’  zu  tendo.  Neuerdings 
sucht  man  jedoch  das  Wort  teld  aus  dem  Germanischen 
zu  erklären.  Geht  man  aus  von  der  Tatsache,  daß  Tier¬ 
felle  zur  Bedeckung  von  Wohnräumen  verwandt  wurden, 
so  könnte  sehr  leicht  ein  urg.  Heida-,  idg.  *delto-  an  griech. 
SsXto?  'Schreibtafel’,  eigentlich  'Platte,  Spaltfläche’,  lit. 
dalis,  aksl.  dola  'Teil’,  ai.  dälati  'zerbreche’,  dälayati  'spalte’ 
angeknüpft  werden,  und  es  ergäbe  sich  als  Bedeutungs¬ 
wandlung  die  von  'teilen,  spalten,  schinden,  Haut  ab- 
ziehen’.  Vgl.  dazu  Prellwitz  u.  UXzoq.  Falk-Torp  u.  telt. 
Doch  scheint  mir  daneben  die  Vermutung  Kluges  noch 
immer  beachtenswert.  Da  sich  nun  für  eine  häufige  Ver¬ 
wendung  von  Zelten  bei  den  Angelsachsen  nicht  gerade 
viel  literarische  Zeugnisse  beibringen  lassen,  glaube  ich, 
teld-wyrhta  doch  noch  etwas  allgemeiner  fassen  zu  dürfen 
als  einfach  'Zeltweber’,  und  ich  gebe  es  deshalb  auch  als 
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Decken-  und  Teppichweber’  an.  Denn  <v  war  vermut¬ 
lich  der  Weber,  dem  man  die  Herstellung  von  wollenen 
und  leinenen  Überzügen  und  Wandbehängen  wie  wäh-rift, 
heall-wägrift,  heall-reaf ,  bar-reaf,  bed-wägrift  neben  der  von 
Zelten  zu  verdanken  hatte,  da  es  wahrscheinlich  ist,  daß 
neben  den  webban,  die  ganz  allgemein  Weber  von  Stoffen 
waren,  sich  bereits  solche  fanden,  die  sich  hauptsächlich  auf 
die  Verfertigung  von  Geweben  für  diese  alleinigen  Zwecke 
warfen.  Zudem  glaube  ich,  daß  ae.  (ge)teld  eine  noch 
etwas  weitere  Bedeutung  als  bloß  'Zeit’  hatte,  wie  z.  B. 
an.  tjald  auch  'Teppich'  heißt  und  Fritzner,  Ordbog  III  707, 
dafür  als  erste  die  von  'Teppe5,  als  zweite  die  von  'Telt’ 
angibt.  So  mag  ae.  (ge)teld  vielleicht  auch  noch  'Überzug, 
Umhang,  Teppich’  geheißen  haben.  Diese  Decken  dann 
noch  künstlerisch  mit  wertvollen  Fäden  und  Besatzstücken 
zu  verzieren,  blieb  dem  (der)  byrdistrse,  byrdicge  (s.  d.)  Vor¬ 
behalten. 


ceaster-wyrhta. 

Form.  ceasterwyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  polimitarius:  ceasterwyrhta  WW. 
470  32.  id.  ib.  4724.  —  acc.  polimitarium :  ceasterwyrhta 
(sic!)  ib.  46921. 

Bedeutung  und  Etymologie.  Der  altenglische 
Name  erscheint  als  Wiedergabe  des  lat.  polimitarius  = 
polymitarius,  das  mit  Suffix-arius  zu  polymitus  <C  griech. 
7toX6fn'uos  'vielfädig  gewirktes  (seidenes)  Zeug’  entstanden, 
den  Damastweber  bezeichnete.  Dadurch  ließ  sich  nun  B.  T. 
verleiten,  ceaster-wyrhta  m it  'an  embroiderer,  damask-weaver’ 
zu  übersetzen,  während  Sweet,  Stud.  Dict.  das  Wort  über¬ 
haupt  nicht  hat.  Zu  den  orientalischen  Stoffen,  die  den 
Angelsachsen  bereits  bekannt  waren,  gehört  aber  der  Da- 
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mast  entschieden  nicht.  Deshalb  wage  ich  auch,  da  mir 
keine  andere  Erklärung  unseres  Namens  wahrscheinlich 
ist,  die  Ansicht  auszusprechen,  daß  der  angelsächsische 
Interpret  das  lateinische  Wort  nicht  recht  verstand  und, 
durch  die  Schreibung  *poli-  für  *poly-  irregeführt,  einen 
Zusammenhang  mit  griecli.  TröXt?  'Stadt'  vermutete  und  es 
dementsprechend  mit  ceaster-wyrhta  übertrug,  was  dann 
vielleicht  soviel  wie  'Städtegründer,  -bauer’  heißen  wrürde. 
Aus  diesem  Grunde  wäre  der  Name  hier  besser  wegzu¬ 
lassen,  da  er  keine  Handwerkerbezeichnung  darstellt.  Ich 
mußte  ihn  jedoch  erwähnen,  da  B.  T.  ihn  als  solche  führt. 

wull-tewestre. 

Form,  ivulltewestre. 

Belege,  sg.  nom.  mieden  milde ,  mdltewestre  Prognostics. 
Lchd.  III  188  20.  m&den  greedig,  iv  ib.  19Ö2. 

Bedeutung,  wull-teivestre  =  Wollarbeiterin.  Wei¬ 
teres  siehe  im  Folgenden. 

Etymologie.  Der  erste  Teil  wird  durch  ae.  wull, 
me.  wulle,  wolle,  ne.  ivool,  an.  aisl.  schwed.  ull,  dän.  uld, 
got.  wulla,  afries.  wolle,  idle,  mnd.  wulle,  nndl.  wol,  ahd. 
wolla,  mhd.  nhd.  wolle  als  gemeingermanisch  erwiesen. 
Die  von  Heyne  III  213  geäußerte  Vermutung,  wir  hätten 
es  mit  einer  Passivbildung  zu  tun,  deren  Grundbedeutung 
dem  lit.  vilna  zufolge  als  'Wollfaser’  anzusetzen  sei,  dürfte 
kaum  zutreffen,  da  auch  sämtliche  anderen  Entsprechungen 
den  Kollektivbegriff  zeigen  und  auf  -na  gebildet  sind.  Zu 
einem  urgermanischen  Thema  *wullö  <  *wulno  (vgl.  Streit¬ 
berg,  Urg.  Gr.  127  A2)  gehören  indogermanische  Grund¬ 
formen  mit  verschiedener  Ablautstufe:  *ul-,  *ui-,  *uln-nä, 
*uel-,  \ol-nos.  Auf  *ulnä  mit  kurzem  Sonanten  beruhen 
die  germanischen  Formen,  lit.  vilna  'Wollfaser’,  Plur.  vilnos 
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Wolle  (kollektiv)  apreuß.  wilna  'Rock1  und  aksl.  vlüna, 
russ.  volna.  Dagegen  gehen  ai.  urriä  <V  *vürnä,  lat.  lanä 
<C  *vlänä  und  griech.  dor.  Xävoc  <i  fkäMoq  auf  ulnä  mit 

'■'O 

langem  Sonanten  zurück.  Für  altkymr.  gulan ,  neukymr. 
gwlan,  ir.  olanu  <C  *olnä  *olanä  <j  *ulanä  war  *ulnnä  der 
Ausgangspunkt.  Schließlich  wird  durch  lat.  villus,  vellus 
<C  *velnus  und  griech.  ooXoc  <C  ZoXvoc  'kraus,  wollig’  der 
Ansatz  *uelnos,  *uolnos  gerechtfertigt.  Vgl.  dazu  besonders 
R,  Schmidt  JF.  I  47  f.  und  Brugmann  I  l  2  317,  327  2), 
408  3),  524  2).  Ein  indogermanischer  Stamm  *ul-  in  der 
Bedeutung  von  drehen,  (um)winden,  bedecken1  wird  durch 
die  ai.  Wz.  vr-,  prs.  ürnomi  'verhüllen,  bedecken’  nahe¬ 
gelegt,  und  damit  als  Grundbedeutung  der  Wolle  die  von 
deckender,  schützender  Flülle’  angenommen.  Siehe  dazu 
noch  Kluge,  Et.  Wb.  u.  Wolle  und  Falk-Torp  u.  ulcl  — 
Zur  Erklärung  des  zweiten  Bestandteils  hat  man  auszu¬ 
gehen  von  den  zwei  zusammengehörigen  gotischen  Verben 
gatewjan  '(ver)ordnen,  bestimmen’  nach  teiva  'die  Ordnung’ 
und  taujan  'machen,  tun,  bewirken’.  Zu  ihnen  stellen 
sich  zunächst  aisl.  tyja ,  an.  tyja,  Uja  'tun,  helfen,  nützen’, 
ahd.  zawjan ,  zomcen  nach  plur.  prt.  zouuitun,  mhd.  zouwen , 
zöuwen  'machen,  herrichten,  bereiten’,  mnd.  nndl.  touiven, 
ferner  ae.  täwian  (2.  schw.  Kl.),  zu  got.  gatewjan  passend, 
woneben  durch  me.  tawen ,  ne.  taw  garantiert,  auch  eine 
Form  mit  kurzem  a  anzusetzen  ist  (vgl.  Sievers  Ags.  Gr. 
57  2  a);  eine  weitere  Form  ae.  *tewan,  die  durch  me.  teiven, 
ne.  lew  postuliert  wird,  und  wozu  -teivestre  gehört,  wäre 
dann  eine  Entsprechung  von  got.  taujan  und  aus  urae. 
Hsew-jan  herzuleiten.  Osthoff  JF.  V  282  vermutet  Zu¬ 
sammenhang  der  ganzen  Sippe  mit  einer  zweiten,  nämlich 
der  von  md.  zuwen  'sich  voran  bewegen,  wohin  ziehen, 
sich  wohin  begeben’,  mhd.  zouiven,  zowen,  zawen,  mnd. 
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touwen  'eilen,  (sich)  beeilen,  von  statten  gehen,  gelingen’, 
mhd.  zouive  st.  f.  'Eile5,  zouwic  'rührig,  tätig,  flink,  bei 
der  Hand’,  zomvehche  adv.  'eilig’,  mnd.  tonwelik ,  touwelilcen 
adj.  resp.  adv.  'rasch,  behend,  schnell’,  ahd.  zawen  von 
statten  gehen,  gelingen’,  die  er  dann  an  ai.  duräs  'fern', 
dütäs  'Bote’,  ved.  dnväs-,  duvasanäs  'vorwärtsdringend'  an¬ 
knüpft,  was  jedenfalls  plausibler  erscheint  als  die  An¬ 
nahme  einer  Verwandtschaft  mit  griech.  SoöXog,  ScöXo?,  wie 
sie  F.  Lorentz  JF.  V  342  f.  vorschlug.  Nach  Osthoff  könnte 
dann  der  Urbegriff  aller  dieser  Wörter  der  von  'vorwärts 
schaffen,  von  der  Stelle  bringen’  gewesen  sein,  da  die  von 
ihm  zur  Erläuterung  herangezogenen  Verben  aisl.  fremja, 
as.  frummian,  ahd.  frummen,  mhd.  vrwnen,  vrümen  'vor¬ 
wärts  bringen,  schaffen,  (be)fördern,  vollbringen,  verrichten, 
machen,  tun’,  daneben  vrumen ,  vromen  'vorwärts  kommen, 
gedeihen,  förderlich,  nützlich  sein’,  eine  ähnliche  Bedeu¬ 
tungsentwicklung  aufweisen.  Mit  einem  Stamme  *taw- 
drang  die  Sippe  auch  ins  Romanische  ein,  woran  noch 
heute  span.  port.  citavio,  ataviar  'Schmuck,  schmücken’ 
erinnern.  —  Es  ist  klar,  daß  sich  aus  einer  solchen  all¬ 
gemeinen  Bedeutung,  wie  sie  dem  V erbum  von  Hause  aus 
zukam,  mit  Leichtigkeit  speziellere  technische  entwickeln 
konnten,  wie  me.  taiven,  teiven ,  teware  bereits  für  'gerben, 
Gerber’  Vorkommen  (z.  B.  corridiator:  teware  Pr.  P.  S.  490) 
und  ne.  to  tew  u.  a.  'Hanf  weich  klopfen’,  to  taw  beson¬ 
ders  'weiß  gerben’  heißt.  Im  Althochdeutschen  ist  zatvjan 
Färber-,  einmal  auch  Schmiedeausdruck  (vgl.  dazu  Heyne 
III  209) ;  mhd.  zomver  ist  'eine  Art  Tuchweber’  und  aus  der 
Glosse  coriator :  leder  zomver ,  Diefenbach,  Gloss.  Lat.  Germ. 
151  b,  ist  ersichtlich,  daß  das  Wort  auch  für 'gerben’  gebraucht 
werden  konnte,  obgleich  das  eine  für  das  Hochdeutsche  sel¬ 
tenere  Wandlung  war,  die  aber  das  Niederdeutsche  wieder 
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mit  dem  Englischen  teilte,  wo  noch  heute  nndl.  touwen, 
leertouwer  für  'gerben,  Lohgerber’  in  Geltung  sind.  —  Fürs 
Altenglische  möchte  ich  noch  die  ganz  allgemeine  Bedeu¬ 
tung  von  Herrichten,  bearbeiten’  annehmen  und  wull- 
tewestre  aus  Haw-istrjön  als  'Wollarbeiterin,  lanifica’  fassen. 
Weil  sich  nun  die  Tätigkeit  der  Frau  meist  darauf  er¬ 
streckte,  das  Tuch  mit  Hilfe  der  Fruchtköpfe  der  Weber¬ 
distel  zu  rauhen  oder  die  dem  Tiere  entnommene  Wolle 
zu  kämmen  und  aufzulockern,  wofür  neben  dem  wull-camb 
ebenfalls  Distelfruchtköpfe  zur  Verwendung  gekommen 
sein  dürften,  haben  Sweet,  Stud.  Dict.  und  B.  T.  den  Na¬ 
men  direkt  mit  'wool-carder’  wiedergegeben,  ebenso 
Cockayne,  der  ~  an  den  zwei  Stellen  mit  'wool-teazer, 
teazer  of  wooF  übersetzt.  —  Später  wurde  der  Begriff  durch 
carder  —  card  -j-  Suffix  -er  ausgedrückt  (vgl.  dazu  das 
unter  Weberei  etc.  im  kulturgeschichtlichen  Teil  Bemerkte) 
oder  durch  teaser ,  obs.  teazer,  dem  zugehörigen  nomen 
agentis  zu  dem  Verbum  ae.  tsesan  '(Wolle)  zupfen’,  me. 
tesen,  tosen,  taisen ,  ne.  tease  'Wolle  kämmen,  Tuch  rauhen’, 
mnd.  tesen ,  nndl.  teezen  'zupfen’,  ahcl.  zeisan,  mhd.  zeisen, 
nhd.  dial.  bair.  zaisen  (s.  Schmeller  II  1154)  in  gleicher 
Bedeutung.  Da  jedoch  der  Begriff  'Wollarbeiterin,  AVoll- 
kämmerin’  im  Altenglischen  schon  ausgebildet  war,  steht 
nichts  im  Wege,  für  diese  Zeit  auch  die  Existenz  eines 
*tsesere  resp.  Hsesestre  anzunehmen,  das  noch  zu  belegen  wäre. 

wealcere. 

Form,  ivealcere(s). 

Beleg,  plur.  nom.  fullones:  ivealceres  WW.  40  7  29. 

Bedeutung,  ivealcere  =  fullo,  Tuchwalker. 

Etymologie.  Man  hat  auszugehen  von  dem  redupl. 
Verb  ae.  ivealcan  'rollen,  drehen,  wenden,  überlegen  (auch 
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intransitiv)’,  me.  walken  'rollen,  drehen,  gehen’,  ne.  walk 
'gehen’,  daneben  noch  in  einer  Reihe  von  Dialekten  in 
der  Bedeutung  von  'Tuch  walken,  pressen’  (vgl.  Wright), 
ferner  an.  ais).  walka,  wolka  'rollen,  stampfen,  pressen’, 
schwed.  valka,  dän.  valke  'walken’,  ahd.  walkan  'dicht 
machen,  verfilzen,  walken’,  mndd.  mhd.  nhd.  nndl.  wal¬ 
ken  'pressen ,  stampfen’  etc.  Die  einzig  richtige  Ver¬ 
knüpfung  mit  ai.  Wz.  valg-  'sich  hüpfend  bewegen’  (vgl. 
übrigens  besonders  Falk-Torp  u.  valke,  Walde  u.  valgus, 
Skeat,  Et.  D.  u.  walk,  der  germ.  walk-  an  idg.  *ualg-,  *uerg 
in  lat.  valgus,  vergo  anzuknüpfen  sucht  und  weiterhin  Ver¬ 
wandtschaft  mit  ual-,  ualu-  in  lat.  volvo  für  möglich  hält), 
lehrt  uns,  daß  die  Grundbedeutung  'hin  und  herstoßen, 
drehen,  wenden’,  dann  auch  'stampfen,  durch  Stampfen 
bearbeiten’  war;  ivealcere  ist  das  dazugehörige  nomen 
agentis  für  'den,  der  das  Tuch  walkt,  preßt,  bearbeitet 
und  reinigt’,  was  auch  das  me.  walker,  ne.  walker,  wauker, 
in  einigen  Dialekten  besonders  Lancashire  und  Schottland 
noch  heißt  (neben  dem  Eigennamen  Walker),  und  wozu 
es  unnötig  ist,  mit  Skeat,  Conc.  Et.  D.,  mittelenglische 
Entlehnung  aus  dem  Mittelniederländischen  anzunehmen. 
Entsprechungen  sind  noch  schwed.  valkare,  dän.  voller, 
nndl.  walker,  ahd.  walkan,  mhd.  walker,  welker,  nhd.  walker 
stets  mit  gleicher  Bedeutung;  auch  Namen  wie  Walker, 
Walcher,  Wel(c)ker,  Wül(c)ker  (mit  Tiefstufe  des  Stamm¬ 
vokals)  gehören  hierher.  Romanische  Entlehnungen  aus 
dem  Germanischen  liegen  in  it.  gualcare,  gualchiera,  afrz. 
gauch(i)er,  gauchoir  'walken,  Walkmühle’  vor. 

spornere. 

Formen,  spornere,  spurnere. 

Beleg,  sg.  nom.  fullo:  spornere  (Hss.  D.  H.  h.  J.  R. 
spurnere )  Aelfc.  Gr.  302. 
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Bedeutung,  spornere  —  fullo,  Tuchwalker. 

Etymologie.  Ae.  spornan,  spurnan  (3.  st.  KL),  wo¬ 
neben  sich  einmal  spät  das  analoge  speornan  findet  (Sie- 
vers,  Ags.  Gr.  §  55,  389  a  4)  'mit  dem  Fuße  aussehlagen, 
stoßen,  treten  ,  und  wozu  spornettan  eine  Intensivbildung 
ist  (Grdr.  I,  §  194  a),  aisl.  an.  spor na,  spyrna  sw.  (Noreen, 
An.  Gr.  §  422a.  4),  as.  (bi-) spurnan  st.,  ahd.  spurnan  st. 
allerdings  auch  schon  sw.  prt.  spurnta  (Braune,  Ahd.  Gr. 
§  337  a.  5),  worauf  vermutlich  das  mhd.  spürnen  zurück¬ 
geht  (daneben  auch  spornön  2.  sw.  KL),  postulieren  eine 
urg.  Wz.  *spur-,  von  der  auch  ae.  spor  n.  'Spur5,  sporn,  spura 
m.  ne.  spur  Sporn  ,  an.  spor  n.  'Spur’,  spori  m.  'Sporn’, 
mnd.  spor  'Spur’,  spore,  spare  m.  'Sporn’,  nndl.  spoor  n. 
'Spur’  (woraus  ne.  spoor  entliehen  ist),  f.  'Sporn’,  ahd., 
mhd.  spor  n.  'Spur’,  mhd.  (st.  n.  f.),  nhd.  spiir  st.  f.,  ahd. 
sporo,  mhd.  spor(e),  nhd.  sporn  gebildet  sind;  Grundbedeu¬ 
tung  war  wohl  'Eindruck  des  Fußes  auf  dem  Boden’  dann 
'Werkzeug  zum  Stoßen  und  Treten’.  Denominativa  von 
'Spur  sind  ae.  spyrian,  an.  spyria ,  daneben  auch  spora, 
schwed.  spära,  dän.  spore,  mnd.  sporen,  nndl.  speuren,  ahd. 
spurian,  mhd.  nhd.  spüren  also  'nachgehen,  auf  der  Spur 
folgen'  überall  mit  Übertritt  in  die  geistige  Sphäre  'fragen, 
forschen,  fühlen,  merken’  etc.  Zu  sporn  möchte  ich  trotz 
Grimm  (D.  Wb.  u.  spornen )  doch  ahd.  widarsporön :  (re)cal- 
citrare,  mhd.  spor(e)n  stellen;  nhd.  spornen  ist  ganz  junge 
Neubildung  zu  Sporn.  Mit  anderer  Ablautsstufe  gehört 
hierher  noch  aisl.  sperna  sw.  'treten’  sowie  ahd.  otfridisch 
firspirnit,  frspirne  (Braune,  Ahd.  Gr.  §  337  a.  5).  Außer¬ 
germanische  Entsprechungen  liegen  in  lat.  sperno  mit  über¬ 
tragener  Bedeutung  vor,  griech.  (a)o7toupco  'zappeln’,  atpopöv 
'Knöchel’,  die  mit  ai.  sphuräti  'er  stößt  mit  dem  Fuße 
weg’  für  idg.  *spliur-  sprechen,  lit.  spiriü,  spirti  'mit  dem 
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Fuße  stoßen’,  apreuß.  sperclan  'Zeh'ballen’  (vgl.  dazu  Kluge 
u.  Spur,  Sporn,  Walde  u.  sperno,  Fick  II  300  f.,  Brugmann 
I  5603).  'Sporn’  drang  auch  ins  Romanische  ein  als  it. 
sp(e)rone,  verb  sp(e)ronare,  afrz.  esperon,  esporon,  nfrz. 
eperon,  altspan,  esporon,  span,  espolön  (espuera,  espuela), 
port.  espora,  esporäo,  Verb  esporear.  Ae.  spornere  ist  also 
eigentlich  'der,  der  auftritt,  durch  Treten  einen  Stoff  be¬ 
arbeitet,  der  Walker’.  Und  zwar  haben  wir  es  hier  mit 
einer  speziell  englischen  Schöpfung  zu  tun,  denn  keine 
andere  germanische  Sprache  bietet  für  diese  Bezeichnung 
eine  lexikalische  Entsprechung,  und  auch  mittelenglisch 
und  neuenglisch  ist  der  Name  ausgestorben.  Me.  spurnen, 
ne.  spurn  ging  ganz  in  jene  übertragene  Bedeutung  über, 
zu  der  sich  schon  viel  früher  lat.  spernere  gewandelt 
hatte,  'zurückstoßen,  verächtlich  abweisen,  verachten,  ver¬ 
schmähen’. 

web-wyrhta. 

Form,  ivebwyrhta. 

Belege,  sg.  norm  fullo:  webwyrhta  WW.  24533.  Peer 
Jiire  broMe  godes  enget  swylcne  gerelan,  swylcne  neefre  nsenig 
fulwa  (sic !)  p %t  is  nsenig  peet  milde  dön  on  eorpe  Mart. 
20  26  =  Shrn.  56 io.  —  gen.  pone  Jacobum  Judea  leorneras 
of slögan  for  Cristes  tseppum  mid  webivyrldan  rode  ib.  100  a 
=  Shrn.  93 12. 

Bedeutung.  rv>  faßt  B.  T.  als'fuller’,  Sweet,  Stud. 
Dict.  als  'cloth-maker’.  Wegen  der  Glossierung  mit  'fullo’ 
—  denn  wenn  web-wyrhta  ganz  synonym  mit  webba  wäre, 
würde  sicher  'textor’  als  Lemma  fungieren  —  möchte  ich 
mich  B.  T.  anschließen  und  iv  ansehen  nicht  als  den, 
'der  den  Stoff  herstellt  (webt)',  sondern  als  'den,  der  das 
schon  fertige  Zeug  bearbeitet’,  als  den  'Tuchwalker’. 

Etymologie.  S.  u.  webba  Etymologie. 
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fullere. 

Form,  fullere. 

Belege,  sg.  nom.  7  Ms  reaf  ivurdon  glitiniende  swä 
hielte  swä  snaiv,  swä  nän  fullere  ofer  eorjfan  ne  mseg  swa 
hwUe  gedön  Marc.  IX  3.  Corp.  Hatton  (Lind,  läßt  das  lat. 
fullo  unubersetzt,  R2  hat  afui  [sic!],  ein  Zeichen,  daß  beide 
das  Wort  nicht  kannten).  —  plur.  nom.  fullones:  fidleres 
WW.  1124.  fulwa  (sic!)  pset  is  nxnig  webwyrhta  Mart.  26 26 
—  Shrn.  56io. 

Bedeutung,  fullere  —  fullo,  Tuchwalker. 

Etymologie,  fidlere  ist  eine  Entlehnung  des  lat. 
nom.  fullo  mit  Ersetzung  der  Endung  -on  durch  die  ae.  -ere 
(Pogatscher  74  und  258)  in  der  Bedeutung  von  'einer,  der 
Tuch  walkt,  bearbeitet,  reinigt  und  dadurch  weiß  macht', 
welch  letztere  speziell  in  der  Bibelstelle  vorliegt  und  auch 
die  ursprüngliche  des  lateinischen  Wortes  wrar,  das  mit 
griech.  tpaihöq,  <pa)o]pÖ£  'glänzend’,  lit.  bältas  'weiß’,  ai. 
bhäla-m  'Glanz’,  aisl.  häl  'Flamme’,  ae.  büel  'Scheiterhaufen’ 
zusammenhängt.  Das  daneben  stehende  wealcere  und 
spornere,  von  denen  ersteres  sogar  noch  heute  allerdings 
lokal  begrenzt  fortlebt,  beweisen,  daß  mit  dem  Eindringen 
des  lateinischen  Wortes  gerade  wde  bei  sutere  durchaus 
nicht  die  Aufnahme  eines  neuen  Begriffes  etwa  verbunden 
war;  möglich  ist  jedoch  immerhin,  daß  eine  gewisse  Än¬ 
derung  oder  Verbesserung  des  Gewerbes  mit  der  sprach¬ 
lichen  Entlehnung  Hand  in  Hand  ging.  Andererseits  darf 
man  aber  auch  daraus,  daß  fullere  nur  so  selten  belegt 
ist,  daß  die  Lindisfarne  Gospels  an  der  Markusstelle  das 
Wort  überhaupt  nicht  übertragen,  und  daß  R2  ebenso  wie 
eine  andere  Stelle  Mart.  26 2 6  zwei  stark  entstellte  Formen 
dafür  zeigen,  nicht  den  Schluß  ziehen,  das  Lehnwort  fullere 
habe  sich  gegenüber  den  drei  anderen  autochthonen  Bezeich- 
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nungen  nicht  so  recht  eingebürgert,  da  noch  me.  fuller(e), 
voller  (kent.),  sowie  ne.  füllet  sogar  als  einzige  Benennung 
des  Tuchwalkers  herrscht  (neben  Füller  als  Eigenname), 
was  sicher  für  volkstümliche  Aufnahme  des  lat.  fullo  in 
angelsächsischer  Zeit  spricht.  Eine  etwas  andere  Geschichte 
hat  das  daneben  stehende  Verb.  Die  erste  sichere  und 
zugleich  kulturhistorisch  nicht  unwichtige  Belegstelle  für 
me.  füllen,  ne.  full  'walken,  pressen’,  ist  nach  dem  NED. 
Langl.  P.  P.  B.  XV  445  f.  (ed.  Skeat). 

Clotli  fiat  conieth  fro  the  weuyng  |  is  noujl  comely  to  were, 
Tyl  it  is  fulled  vnder  fote  |  or  in  fullyng-stoTckes, 
Wasshen  wel  with  water  \  and  with  taseles  cracched, 
Ytouked,  and  ytented  \  &  vnder  tailloures  hande. 

Dieses  Verb  stammt  aus  afrz.  foler,  fuler,  das  seiner¬ 
seits  auf  ein  vulglat.  *fullare  'walken5  zurückgeht,  wie  es 
Gröber  (ALL.  II  428  und  VI  389)  aus  span,  hollar,  prov. 
folar ,  frz.  fouler,  it.  follare  erschlossen  hat  (s.  auch  Diez  u. 
follare,  Körting,  Lat.-rom.  Wb.  u.  *fullo).  Ob  aber  schon 
ein  ae.  *fullian  bestand  in  der  Bedeutung  von  'walken’, 
wie  Sweet,  Stucl.  Dict.  vermutet,  möchte  ich  doch  be¬ 
zweifeln.  Er  hat  dabei  wohl  die  Nebenform  fullian  'tau¬ 
fen’  zu  dem  schwierigen  altenglischen  Worte  fulwian  im 
Auge,  also  'taufen,  reinigen,  läutern5,  allein  die  Existenz 
eines  ae.  fullian  'to  whiten,  full  (cloth)’  ist  bis  jetzt  nicht 
nachgewiesen.  Das  daneben  stehende  fullere  mag  ja  viel¬ 
leicht  hie  und  da  aul  das  Verb  ful(w)ian  'taufen’  nicht 
ohne  Einfluß  gewesen  sein  und  den  schon  von  Hause  aus 
darin  liegenden  Begriff  der  'Reinigung  durch  die  Taufe’, 
v  ie  ei  der  kirchlichen  \  orstellung  vollkommen  entsprach, 
noch  verstärkt  haben,  was  besonders  B.  T.  geneigt  scheint 
anzunehmen.  Aber  ein  sicherer  Beleg  für  ein  Verb  fullian 
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in  dei  alleinigen  Bedeutung  von  'walken’,  mit  dem  sich 
me.  fidlen,  ne.  full  identifizieren  ließen,  fehlt  vor  1377. 
Eine  künstliche  Scheidung  zwischen  to  full  I  'to  whit-en 
cloth,  bleach'  nur  im  subst.  fidler  und  II  'to  full  clotli,  to 
feit’  mit  Skeat,  Et.  D.  zu  machen,  liegt  absolut  kein  Grund 
vor,  da  die  Bedeutung  I  sich  ohne  Schwierigkeit  aus  II 
ergibt,  auch  schon  im  Lateinischen  beide  zusammen  be¬ 
standen.  Aus  dem  afrz.  foler  oder  aus  mlat.  *fullare 
stammt  ferner  ein  Verbum  auf  niederdeutschem  Boden, 
das  in  mndl.  vollen ,  vullen  'walken’  vorliegt,  und  wozu 
mnd.  vidier,  vulre,  fidder,  nndl.  volder,  voller  (auch  der 
Eigenname  Fuldner  gehört  dazu)  nomina  agentis  sind.  Vgl. 
dazu  Grimm,  D.  Wb.  u.  fidlen,  füllen,  dem  ich  mich  an¬ 
schließen  kann.  Auf  hochdeutschem  Boden  scheint  dieser 
Name  allerdings  nie  heimisch  gewesen  zu  sein,  und  spo¬ 
radisch  auftauchende  Formen  wie  mhd.  vidier  erklären 
sich  als  Import  aus  dem  Niederdeutschen. 

wsescestre. 

Form,  wxscestre  m.  f. 

Belege,  sg.  nom.  Jobinus ,  sc  wxs  min  wxscestre 
Dial.  Greg.  191  23,  Jobinus  se  wxs  xr  ~  ib.  1922.  ßäßä 
hine  geseah  seo  Ins  ~  ib.  276  u.  —  acc.  se  mxssepreost 
....  wxs  lufigende  bis  wxscestran  swä  swa  bis  äcgne  swuster 

ib.  27öi. 

Bedeutung,  wxscestre  ~  Wäscher(in). 

Etymologie.  Ließe  sich  ein  ae.  Masc.  *wxscere  be¬ 
legen,  so  wäre  unser  Name  das  danach  entstandene  zu¬ 
gehörige  Femininum.  Da  jedoch  die  Existenz  eines  sol¬ 
chen  bis  jetzt  noch  nicht  nachzuweisen,  zudem  aus  dem 
unten  angegebenen  Grunde  ziemlich  unwahrscheinlich  ist, 
wird  man  besser  von  einer  Grundform  *wask-astrjon  aus- 
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gehen,  worauf  das  re  der  Stammsilbe  hindeutet,  denn 
*wask-istrjon  müßte  *ivescestre  ergeben.  Zugrunde  liegt  das 
gemeingermanische,  nur  fürs  Gotische  unbezeugte  Verbum 
für  "waschen’  ae.  wascan,  wwscan,  ivaxan  (Sievers  Ags.  Gr. 
§§  10,  50,  204,  3,  392,  Anm.  1),  me.  waschen,  weaschen, 
weschen,  ne.  wash,  an.  aisl.  schwed.  vaska,  dän.  vasJce,  as. 
vaskan ,  mnd.  waschen ,  nndl.  wasschen,  ahd.  waskan,  mhd., 
nhd.  waschen.  Die  Konsonantengruppe  sk  kam  von  Hause 
aus  nur  dem  Prs.  zu,  wurde  jedoch  später  allgemein  zum 
Stamme  gezogen.  Kluge,  Et.  Wb.  nimmt  an,  es  habe 
vor  sk  früher  ein  Dental  gestanden.  Dann  wäre  *waska- 
<  *wasska-  <<  watska-  (vgl.  Brugmann  I  22,  942)  zum 
Nominalstamme  *wat-  von  'Wasser’  zu  stellen,  und  als 
Grundbedeutung  die  von  'wässern,  mit  Wasser  behandeln’ 
anzusetzen.  Möglich  wäre  auch  Urverwandtschaft  mit 
ir.  faiscim,  kymr.  gwasgu  'drücken,  pressen’,  da  keine 
Schwierigkeiten  lautlicher  oder  sachlicher  Art  vorliegen. 
Auf  dem  germanischen  Verbum  beruhen  afrz.  guaschier, 
waschier  'rühren,  auch  rudern’,  nfrz.  gächer  'anfeuchten’. 
Da  nun  das  Reinigen  und  Bleichen  der  Tücher  und  Ge¬ 
wänder,  wofür  die  altenglischen  Ausdrücke  clsensian,  bl  sec  an, 
ne.  cleanse,  bleach  in  Betracht  kommen,  von  alters  her 
eine  Tätigkeit  war,  die  wie  auch  noch  heute  vorzugsweise 
von  Frauen  ausgeübt  wurde,  läßt  es  sich  sehr  wohl  be¬ 
greifen,  daß  wir  im  Altenglischen  einen  mit  fern.  Suffix 
gebildeten  Namen  für  diesen  Begriff  haben,  und  daß  der¬ 
selbe  auch,  wie  aus  den  zwei  obigen  Stellen  ersichtlich 
ist,  dann  für  den  Mann,  der  wusch,  gebraucht  wurde, 
was  immerhin  seltener  vorgekommen  sein  mag.  Im  Mittel¬ 
englischen  liegt  der  Name  noch  als  wasliestre  vor,  doch 
fungiert  hier  bereits  das  aus  frz.  lavandiere  {=-  vulglat, 
Havandaria)  stammende  lavandere,  labender  (zweisilbig!), 
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das  mit  fern.  Suffix  -ess  erweitert  noch  jetzt  neben  washer- 
woman  als  laundress  zur  Bezeichnung  der  Wäscherin  dient. 
Siehe  dazu  übrigens  noch  die  Anmerkung  Skeats  zu 
Vers  358  in  seiner  Ausgabe  von  Chaucer’s  Legend  of  gode 
women  sowie  das  NED.  u.  laundress. 

seamere. 

Form,  seamere. 

Belege,  sg.  nom.  sartor:  seamere  WW. 312 13  (=  Aelfc. 
Gl.  303i),  of  pam  is  sartor:  seamere  (sic!)  Aelfc.  Gr.  190i2 
v.  u.  Hs.  T.  {seamere  Hs.  h.)  —  dat.  unde  ....  sartori 
acus?:  hwanon  ....  seamere  nsedl?  Aelfc.  Coli.  WW.  99 17. 

Bedeutung,  seamere  =  sartor,  Schneider. 

Etymologie,  seamere  ist  von  dem  Substantiv  seam 
gebildet,  das  mit  me.  ne.  seam,  an.  aisl.  saumr  (verb. 
sauma ),  schwed.  söm  (verb.  sömma),  dän.  sem  (verb.  semme), 
afries.  sam,  mnd.  söm,  nndl.  zoom  (verb.  zoomen),  ahd.  mhd. 
soum,  nhd.  säum  (verb.  säumen)  auf  einen  urgermanischen 
Stamm  *sau-  hinweist,  an  den  das  Konkretsuffix  -ma 
(Kluge,  Stammbild.  88)  trat.  Eine  indogermanische  Ent¬ 
sprechung  zu  dieser  Ablautstufe  fehlt.  Dagegen  stellt  sich 
zu  einer  zweiten  Stufe  urg.  *seu-,  wie  wir  sie  in  ae.  seowian, 
siwian  'nähen’,  me.  sewen,  sowen,  ne.  seiv  (sou),  an.  aisl. 
syja,  schwed.  sy,  dän.  sye,  got.  siujan,  afries.  sia,  ahd. 
siuwan,  mhd.  siiaven,  suwen,  ferner  ahd.  siula,  suila,  sula 
'Ahle,  Pfriem’,  mhd.  siuwele,  siule,  nhd.  säule  (nur  dial.  s. 
Grimm,  D.  Wb.  8,  1903)  haben,  ein  lit.  siüvü,  siüti  'nähen’, 
siutas  'genäht,  gestrickt’,  siülas  'Faden’,  aksl.  silo  'Ahle, 
Pfriem’,  siti  <C  *siiti  <C  *siyti  'nähen’  (s.  dazu  Brugmann 
II2,  114),  ai.  sivyati  'er  näht’,  syutä-  'genäht',  syuman- 
'Band,  Riemen,  Naht’,  sutra  'Faden’,  lat.  suo,  sütor,  subula, 
griech.  xaoaow  'zusammenflickem,  xaaoöpux  'Ledersohle’, 
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vielleicht  auch  öjx^v  'Häutchen’  und  upog  'Gesang  eigent¬ 
lich  Gefüge  des  Liedes’  (siehe  auch  Uhlenbeck  u.  siujan, 
Walde  u.  suo,  der  eine  Grundform  *seiem-  ansetzt).  —  sea- 
mere,  das  später  nntergiug,  wurde  ersetzt  durch  tailor,  das 
aus  afrz.  tailleor,  vglat.  taliatorem  stammt  zu  cl.  lat.  taliare 
'spalten,  schneiden’.  Es  lag  also  bei  der  Bildung  des  Be¬ 
griffes  hier  wieder  dieselbe  Vorstellung  des  Schneidens  zu¬ 
grunde  wie  im  Deutschen  und  nicht  die  andere  für  diesen 
Handwerker  charakteristische  des  Nähens  wie  bei  seamere. 

seamestre. 

Formen,  seamestre,  seamystre,  ssemestre(ss)  spät  und 
semestran  sg.  acc.  f.  m. 

Belege,  sg.  nom.  sartrix:  seamestre  (f.)  WAV.  312u 
(—  Aelfc.  Gl.  303 1),  sarcio:  ic  suvige,  sarsi,  sarcum  (of  ßäm 
is  sartor:  seamystre  [Hss.  LI.  AV.  -mestre],  sartrix:  lieo  [für 
seamystre  hat  Hs.  T.  seamere  und  h.  seamere  s.  oben]) 
Aelfc.  Gr.  1906.  —  dat.  7  fifpuncl  EEiffxhe  mm  ssemestress 
(f.)  Dipl.  Angl.  568  10  =  Ld.  Ch.  241ö  (aber  sxmestre ) 
11.  Jahrhundert.  — -  acc.  7  Mo  becivejj  Eadgyfe  ane  cren- 
cestrsen  (sic!)  and  ane  semestran  (f.)  CD.  VI  131  =  Dipl. 
Angl.  535 13  (ao.  995). 

Bedeutung.  Im  Gegensatz  zu  webbestre,  das  nur 
als  Fern,  vorkommt,  haben  wir  bei  wie  bei  bxcestre 
masc.  und  fern.  Funktion  nebeneinander.  Besonders 
auffallend  ist  allerdings  die  Stelle  Aelfc.  Gr.  1  90g  ,  wo 
Schneider’  und  'Schneiderin'  einander  gegenübergestellt 
werden,  und  ersterer  durch  seamestre,  letztere  durch  heo 
wiedergegeben  ist,  während  doch  seamere  und  seamestre  als 
das  nächstliegende  zu  Gebote  standen,  wie  die  Schreiber 
von  T.  und  h.  ja  auch  wenigstens  seamere  bezw.  seamere 
für  das  Mask.  bieten.  I111  Mittelenglischen  liefert  Strat- 
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mann  nur  einen  Beleg  semsteris  fyn  Destr.  Troy  1585,  wo 
mask.  Bedeutung  vorliegt.  Da  nun  aber  bei  dem  Ge¬ 
werbe  des  Schneiders  sich  nicht  wie  bei  anderen  eine  aus¬ 
schließliche  Übertragung  auf  den  Mann  vollzog,  denn  noch 
heute  wird  ja  der  Beruf  von  beiden  Geschlechtern  gleicher¬ 
maßen  ausgeübt,  hielt  sich  seamstress,  semp  stress  mit  schon 
früher  Übertragung  der  romanischen  fern.  Endung  -ess  nach 
frz.  princesse,  duchesse,  covrdesse,  deesse  aus  lat.  -issa  (siehe 
Kluge,  Stammbild.  48,  ferner  Meyer-Lübke,  Gr.  d.  rom. 
Spr.  II,  §  366)  bis  auf  den  heutigen  Tag  als  Bezeichnung 
der  Näherin  und  Schneiderin. 

Etymologie.  S.  seamere. 

byrdicge. 

Form,  byrdicge  f. 

Belege,  sg.  nom.  plumaria:  byrdicge  WW.  262  is. 
id.:  byrdinge  (nur  Schreibfehler)  ib.  294io. 

Bedeutung,  byrdicge  =  Stickerin. 

Etymologie.  S.  byrdistrae. 

byrdistrae. 

Form,  byrdistrae  m.  (!). 

Beleg,  sg.  nom.  blaciarius,  primicularius:  byrdistrae. 
sax(onice)  Erf.  OET.  1153  (Kluge,  Leseb.3  8n). 

Bedeutung,  byrdistrae  =  Sticker. 

Etymologie.  Der  Name  ist  in  zweifacher  Hinsicht 
interessant.  Einmal  zeigt  er  das  bekannte  fern.  Suffix 
- istrjön ,  das  ja  gemeinae.  -estre  lautet,  noch  auf  einer  äl¬ 
teren  Stufe,  und  wir  sehen  ferner,  daß  es  selbst  schon 
für  diese  frühe  Zeit  auch  in  mask.  Funktion  auftritt  aus 
Gründen ,  die  unter  bxcestre  zur  Sprache  kamen.  Zu¬ 
grunde  liegt  der  Stamm  von  ae.  borda  'Saum,  Besatz, 
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Rand’,  wozu  byrdan  'sticken’,  me.  bord,  ne.  board  'Schiffs¬ 
rand’,  an.  aisl.  borp,  schwed.  dän.  bord  'Schiffsrand’,  die 
nach  Falk-Torp  Entlehnungen  aus  dem  Mittelniederdeut¬ 
schen  sind,  afries.  as.  bord  'Schiffs-  bezw.  Schildrand , 
dazu  burdian  'mit  Borte  versehen’,  mnd.  borde  'Saum,  Be¬ 
satz’,  nndl.  boord  'Saum,  Schiffsrand’,  ahd.  borto,  mhd. 
horte  'Besatz,  Streifen,  Rand’,  nhd.  horte,  ahd.  mhd.  bort 
'Schiffsrand’,  nhd.  bord  mit  niederdeutscher  Konsonanten¬ 
stufe  gehören.  Ins  Roman,  drang  diese  Sippe  ein  als  it.  span, 
port.  bordo,  frz.  bord  '(Schiffs-)Rand,  Besatz’,  it.  bordare, 
'einfassen’,  span,  bordar,  katal.  brodar,  frz.  broder  'sticken  , 
welch  letzteres  wieder  in  ne.  to  embroider,  schwed.  brodera, 
dän.  brodere  'sticken’  entliehen  ist.  Auch  die  nautischen 
Termini  für  'lavieren’  it.  bordeggiare,  span,  bordear,  frz. 
bordailler  sowie  aborder  'anreden’  gehören  hierher.  Für 
die  ganze  Sippe,  von  der  eine  zweite  ähnliche,  nämlich 
die  von  nhd.  bort,  brett,  got.  fotubaürd  zu  trennen  ist, 
wrenn  auch  in  ne.  board  beide  in  Aussprache  und  Schrei¬ 
bung  zusammenfielen,  hat  man  auszugehen  von  einer  Wz. 
*burd-  in  der  Bedeutung  von  'Rand,  Einfassung,  Saum’, 
die  sich  ja  in  allen  Dialekten  noch  zeigt.  Zwei  fern.  No¬ 
mina  agentis  wurden  von  diesem  Stamme  gebildet  byr- 
distrae  urg.  *burdistrjön  und  byrdicge  urg.  *burdigjon 
(Kluge,  Stammbild.  44)  zur  Bezeichnung  dessen,  der  um 
und  später  auch  auf  Webstoffen’  schmale  Besatzstreifen 
und  kostbare  Fäden  anbrachte,  d.  h.  der  Stickerin  resp. 
des  Stickers.  Vgl.  zur  Etymologie  noch  Falk-Torp  u. 
bord  II. 

litigere. 

Form,  litigere. 

Beleg,  sg.  nom.  siva  swcb  se  litigere  Je  lufep  xlces 
Jieowes  lit,  ac  naht  ealla  gelice,  7  «lc  lit  he  fsestnep  on 
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swylcen  styde  sivä  ßxrtö  Itenst  Vesp.  f.  159  b,  1.  22  (MS. 
from  the  12  th  Century)  zitiert  nach  Nap.  Contr.  S.  42). 

Bedeutung,  litigere  =  Färber. 

Etymologie.  Der  Name  ist  ein  skandinavisches 
Lehnwort,  das  in  allen  germanischen  Dialekten  seine  Ent¬ 
sprechungen  findet,  die  hier  nach  den  drei  Ablautsstufen 
der  ersten  Reihe  geordnet,  zusammengestellt  werden. 
1.  lang  i:  aisl.  an.  Ma  'sehen,  schauen’,  ae.  as.  wUtan 
'sehen’,  got.  andaieleizn  'Antlitz5.  2.  ai:  ae.  wlätian 
'schauen,  blicken’,  aisl.  an.  leita  'suchen’,  got.  wlaitön 
'spähen’.  3.  kurz  i:  ae.  wlite  'Gestalt,  Schönheit’,  ivlitig 
'schön5,  wlitian  'schmücken’,  an.  andlit  'Antlitz’,  Uta  'eine 
Farbe  haben,  gefärbt  sein’,  litr  'Ansehen,  Glanz,  Farbe5, 
got.  idits  'Angesicht5,  afries.  tollte,  tvliti,  as.  iditi  'Glanz, 
Aussehen’,  wütig  'schön’,  spätahd.  antliszi,  inhd.  antlitze, 
nhd.  antlitz.  Dieses  an.  lit-  nahmen  nun  die  Angelsachsen 
in  der  einen  speziellen  Bedeutung  von  'Farbe5  auf1  und 
bildeten  danach  ein  litigere  'Färber’,  Hitigestre  i>  *litestre 
(fern.),  wie  es  aus  me.  litster,  listare  (tinctor:  listare  Pr.  P. 
S.  307)  fürs  Altenglische  erschlossen  werden  darf.  Die 
Bezeichnung  ging  später  gemeinenglisch  unter.  Dagegen 
heißt  noch  heute  in  Schottland,  Northumberland  und 
Yorkshire  litster  resp.  in  West-Yorkshire  lister  'der  Färber’. 
Desgleichen  lebt  in  Schottland  (nördlicher  Teil),  \  ork- 
shire  und  Norfolk  in  to  lit,  West-Yorkshire  to  let  noch  das 
me.  Verbum  littin,  litte,  Ute  fort  und  bedeutet  'färben  ,  be¬ 
sonders  'blau  färben,  beflecken;  erröten5.  Näheres  mit  Be¬ 
legen  s.  bei  Wright,  Engl.  Dial.  Dict.  u.  litster.  Hierher 
gehört  auch  der  Familienname  Lister.  Für  diesen  Be- 

1  Der  erste  Beleg  des  NED.  für  lit  'Farbe5  stammt  aus  1250,  der 
obige  ist  jedoch  älter.  Siehe  auch  E.  Björkman,  Scandinavian  Loan- 
Words,  S.  178. 
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III.  Handwerker,  die  für  Kleidung  sorgen. 


griff  fungiert  jedoch  meist  me.  dighere1,  dyhgere,  diere  = 
ne.  dyer,  ein  nomen  agentis  zu  dem  Verbum  ae.  deagian 
(II.  Kl.)  —  me.  deyen,  deien,  dyen,  ne.  dye  'färben’  oder  nach 
dem  Substantiv  ae.  deag,  dealt,  me.  dehe,  die,  dye,  ne.  dye 
'Farbe’  gebildet.  Für  die  urg.  Wz.  *dauga-  hatte  früher 
Kluge,  Engl.  Stud.  XI  511,  Anknüpfung  an  lat.  fücus 
'(Purpur-)Farbe’,  fücare  'färben’  vorgeschlagen,  indem  er 
eine  Vorstufe  idg.  *dhoulcä  annahm,  was  aber  deshalb  zu 
verwerfen  ist,  weil  fücus  griech.  <pöxo?  stammt  (s.  Walde 
dazu  u.  fücus).  Es  fehlen  bis  jetzt  weitere  Entsprechungen 
zu  ae.  deagian. 


metere. 

Form,  metere. 

Belege,  sg.  nom.  pictor:  metere  WW.  164s,  314i9 
(=  Aelfc.  Gl.  304 o).  Urk.  Mlfnoß  fe  CD.  IV  261.  — 
plur.  nom.  sldreaf  sivilce  meteres  (sic)  icyrcep  on  anlicnysse 
WW.  153 13.  cinctus  gabinus:  twilsepped  scrud  on  twam 
Jtealfan  gescredde  swa  meteras  metap  on  anlicnyssan  WW. 
153  iS  f. 

Bedeutung,  metere  —  pictor,  Maler. 

Etymologie.  Es  gehören  zusammen  ae.  metere  'Ma¬ 
ler’,  metan  'malen’,  meting  'Gemälde’,  die  in  me.  metere, 
nieten,  meting  noch  alle  drei  fortgesetzt,  heute  jedoch  aus¬ 
gestorben  sind.  Weitere  Anknüpfungen  des  Namens  fehlen, 
denn  an  eine  Verwandtschaft  mit  got.  maitan  '(ab)hauen’, 
an.  meita  'schneiden’,  ahd.  meisan ,  rnlid.  meizen  'hauen, 
schneiden’  (wozu  auch  nhd.  meissei  gehört),  wie  sie  B.  T. 
angibt,  ist  wegen  der  verschiedenen  Stammvokale  jeden¬ 
falls  nicht  zu  denken.  Vielmehr  sind  die  lautlichen  Ver¬ 
hältnisse  unseres  Wortes  hier  dieselben  wie  bei  ae.  metan, 


1  Das  NED.  bringt  den  ersten  Beleg  aus  1369  (s.  d.). 


metere.  —  smi|>. 
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ne.  meet  'sich  treffen,  Zusammenkommen’,  got.  gamötjan, 
von  dessen  Bedeutung  es  nur  zu  weit  entfernt  ist.  Ganz 
neuerdings  stellt  Uhlenbeck,  PBB.  XXXIII  185  ae.  metan 
<  * motjan  als  Kausativum  zu  lat.  maäeo  'bin  feucht’, 
griech.  «xaSdco  'zerfließen’,  slav.  moärü  'blau’. 


IV.  Handwerker,  die  Metalle  verarbeiten. 

smifl. 

Form,  smiß,  smyß.  Die  Flexion  ist  vollkommen 
regelmäßig.  Zu  lär-smip  (s.  d.)  begegnet  einmal  ein  Plur. 
lar-smeoßas  mit  ola-Un flaut  des  i  vor  Dental,  was  für  nicht- 
wTestsächsische  Herkunft  der  Form  spricht. 

Belege,  sg.  nom.  faber:  smi) 5  WW.  2  7  2  30  ,  40  0  26. 
faber,  uel  cudo:  ~  ib.  31031  (=  Aelfc.  Gl.  301 13).  hic 
faber:  ßes  oj  Aelfc.  Gr.  26 16  (zweimal),  o  faber:  ealäßüoo 
ib.  26 19.  hic  cudo:  ßes  ib.  34i4.  suus  faber  est:  Ms 
~  he  is  ib.  105 10.  eft,  gyf  ßa  cweßst:  hic  cudo,  huius 
cudonis,  ßonne  hyß  Mt  nama  ib.  21 610.  faber:  00  ib. 

2305.  ac  se  hwita  heim  hafelan  werede,  se  ße  meregrundas 
mengan  scolde,  secan  sundgehland  since  geweorßad,  bcfongen 
freawräsnum,  swä  hine  fyrndagum  worhte  tvsepna  rv>,  wun- 
drum  teode,  beseite  swmkcum  Beow.  1452.  smiß  .  .  .  . 
Rats.  LXXXXIV  1.  siet  rv>,  slöli  seax  lytel  Hexenst.  13. 
sum  mxg  ivxpenßrsece  teige  tö  nytte  mödcrseftig  rv.  monige 
gefremman,  ßonne  lie  gewyrceß  tö  teeret  Milde  heim  oßße  hup- 
seax  oßße  heaßubyrnan,  scirne  mece  oßße  scyldes  rond,  f teste 
gefegan  iviß  flyge  gares  Crseft.  62.  wiß  ßon  J>es  rv>  ßses 
ßystran  mödes  7  dsede,  ....  geseah  helle  tintegro  opene 
Bd.  V xiv,  S.  647  2199.  Ha  nys  [ßys]  se  marian  sunu- 

Klump,  Die  altenglischen  Handwerkernamen, 
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IV.  Handwerker,  die  Metalle  verarbeiten. 


Marc.  VI,  3  Corp.  Gif  sweordhwUa  ujres  monnes  iviepn  to 
feormunge  onfo,  oppe  monnes  andiveorc,  Me  Mt  gesund 
legen  agifan,  swä  Mt  hwxper  Mora  Her  onfenge,  büton  Mora 
hwxper  ser  pingode,  pxt  lie  Mt  angylde  healdan  ne  porfte 
Ges.  Aelfr.  193.  Ferrarius  dicit:  unde  aratori  uomer  aut 
culter,  qui  nec  stimulum  habet,  nisi  ex  arte  mea?:  se  <v 
secgp:  hwanon  [pam  yrplinge]  sylanscear  oppe  culter,  pe  nä 
gäde  hxfp,  büton  of  crxfte  minon?  Aelfc.  Coli.  WW.  99 15. 
se  oo  pa  andwyrde  Aelfc.  HL.  XXI  29.  and  se  ~  Mm 
civxp  to  ib.  XXI  41.  se  ^  ne  dorste  secgan  päs  gesihpe 
xnigum  menn  ib.  XXI 57.  se  oj  pä  .  .  .  eode  ib.  XXI 02. 
pa  eode  se  ge-egsod  panon  ib.  XXI  74.  he  (sc.  Josep )  ivxs 
and  mxnigteawa  ivyrhta  Bibi.  Prs.  III  x  591  (Pseudo- 
Matth.).  Urk.  her  is  tö  gewitnesse  ....  JElfword  pe  (!) 

CD.  VI  210  =  Dipl.  Angl.  437s.  pxt  is  Ecceard  fv  GB. 
III  538  (late  10 th  Century)  =  CD.  IV  263  =  Dipl.  Angl. 
621 3  =  Ld.  Ch.  275  e.  —  gen.  huius  fabri:  pises  smipes 
Aelfc.  Gr.  26 17.  sui  fabri  opus:  Ms  iveorc  ib.  105 10. 
JB.  mapeloäe  (on  Mm  byrne  scan,  searonet  seoiued  orpan- 
cum)  Beow.  406.  ivitodhce  pes  ys  sunu  Matth.  XIII  55, 
Corp.  Ri  (cv  i  wyrihta  Lind.),  lond  läm-wrihta  t  ^  ib. 
XXVII  7,  Lind,  pxs  wrihtes  sunu  i  oj  sunu  (: fabri  filium) 
Marc.,  Einl.  S.  3s.  Ah  ne  pis  is  sunu  7  maria  Marc. 
VI 3,  R2.  Urk.  pxt  syndon  pä  (sc.  hagan)  betweox  AElfrices 
and  Eadwines  Addan  sunnan  CD.  IV  72.  —  dat.  huic 
fabro:  pisum  smipe  Aelfc.  Gr.  26  is.  ab  hoc  fabro:  fram 
pisum  o*>  ib.  271 1.  com  se  arwurpa  swypün  tö  sumum  ge¬ 
ig  f cdan  smype  (!)  Aelfc.  HL.  XXI  24.  pa  cicxp  eft  se  halga 
wer  tö  pam  ealdan  ib.  XXI  32.  se  halga  sivypün  pa 
ferde  fram  pam  smipe  üp  ib.  XXI  56.  —  acc.  hunc  fabrum: 
pysne  smip  Aelfc.  Gr.  26  is.  suum  fabrum  diligit :  Ms 
he  lufap  ib.  105 11.  Gif  gesipcund  mon  fare,  ponne  mot  he 


smif). 
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hohl) an  bis  gerefan  micl  1 Um  7  bis  oj  and  bis  cildfestran 
Ges.  Jne.  63.  —  plur.  norm  hi  fabri:  pas  smipas  Aelfc.  Gr. 
37  2.  o  fabri:  ealä  ge  rsj  ib.  27 4.  syx  tv  ssetan,  wselspera 
worhtan  Hexenst.  16.  —  gen.  horum  fabrorum:  pissera 
smipa  Aelfc.  Gr.  27  2.  is  seo  eaggebyrd  stearc  and  hnce 
stäne  gelicast,  gladum  gimme,  ponne  in  goldfahe  ^  orponcum 
biseted  weorpep  Phon.  304.  ac  mec  linossiap  bomera  läfe 
heardecg  heoroscearp,  hondiveorc  <^>,  bitap  in  burgum  Rats. 
VI  8.  ponne  ic  sine  wege  purb  blutterne  dseg,  hondiveorc 
gold  ofer  geardas  ib.  XXI  7.  forpon  me  gliwedon  ivrsetlic 
iveorc  rv;  ivire  bifongen  ib.  XXVII  14.  —  dat.  his  fabris: 
pisimi  smipum  Aelfc.  Gr.  27 3.  ab  his  fabris:  fram  pisum 
ib.  27  5,  — -  acc.  hos  fabros:  päs  smipas  Aelfc.  Gr.  27  4 
habeo  fabros:  ic  beebbe  ^  Aelfc.  Coli.  WW.  993. 
Komposita. 

I.  Echte  Komposita, 
a)  Solche,  worin  smip  Handwerkername  ist. 
ambiht-smip  'Hofschmied,  Dienst-Metallarbeiter  (Liebermann)’,  gif 
cyninges  cimbihtsmip  oppe  laadrinemannan  ofslehp,  meduman 
leodgelde  forgelde  Ges.  Aejoelb.  7. 

är-smip  'Kupfer-,  Bronzeschmied’,  habeo  ....  aerarium:  ic  hsebbe 
....  ärsmip  Aelfc.  Coli.  WW.  99  s. 
gold-smip  'Goldschmied’,  amifex:  goldsmip  WW.  164  24,  272  20.  31Ü35, 
353 12  (=  Aelfc.  Gl.  301 15).  Tubalcain,  se  wies  egper  ge  00  ge 
isensmip  Prs.  Gen.  IV  22.  ferrarius  respondit:  se  golsmip  (!) 
andwyrt  Aelfc.  Coli.  WW.  IOO9.  pies  wisan  goldsmipes  bän  .... 
Welondes  Bt.  XIX  46 17  und  Metr.  Bt.  X  34.  sumum  wundorgiefe 
purh  goldsmipe  gearwad  weorpep  Wyrd.  73.  Urk.  hiwisces  .... 
pe  piertö  htjrp,  pe  Eadred  cyng  geböcode  EElfsige  his  00  on  eche 
yrfe  CD.  III  431.  hyde  .  ...  pe  JElfhelm  Leofsige  secüde  hys  oo 
CD.  VI  211.  habeo  ....  aurificem:  ic  hiebbe  ....  goldsmip 
Aelfc.  Coli.  WW.  993.  ealle  päs  goldsmipas  seegap  Aelfc.  Hom. 
I  64  s. 

iren-smip  'Eisenschmied,  Grobschmied’,  Stephanus  se  irensmip  Dial. 
Greg.  318i2.  Stephanes  pxs  irensmipes  ib.  318i5.  Stephanum 
pone  irensmip  ib.  318u. 
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isen(e)-smip  'dasselbe5,  Tubalcain,  se  ivses  egper  ge  goldsmip  ge 
isensmip  Prs.  Gen.  IV  22  habeo  ....  ferrarium:  ic  h selbe  .  .  .  . 
isenesmipas  (sic!)  Aelfc.  Coli.  WW.  993. 
mxs(t)lin(g)c-smip  'Messingschmied5,  aerarius:  msestlincsmip  WW. 

164  26  (=  Aelfc.  Gl.  301  iö).  erarius:  m&slingcsmip  ib.  31Ü37. 
seolfor-smip  'Silberschmied5,  argentarius:  seolfersmip  WW.  164  25. 
cn5:  seolforsmip  ib.  3  1  036  (=  Aelfc.  Gl.  301  xö).  habeo  .  .  .  .  ar- 
gentarium:  ic  halbe  ....  seolforsmip  Aelfc.  Coli.  WW.  993. 
wundor-smip  'Schmied,  der  wunderbare  Arbeit  verfertigt5,  w.-smipa 
geweorc  (gemeint  ist  gylden  Mit)  Beow.  1684. 

b)  Solche,  worin  smip  in  übertragener  Bedeutung  vorliegt. 

gryn-smip  'einer,  der  Leid,  Unglück  verursacht5,  grame  grynsmipas 
Andr.  917. 

hlealitor-smip  'einer,  der  Gelächter,  Freude  verursacht5,  wüeron 
hleahtorsmipum  handa  belocene  Poet.  Exod.  43. 
lär-smip  'Lehrer,  Ratgeber5,  lyswe  lär-smeopas  Andr.  1220.  purh 
lärsmipas  El.  203. 

wig-smip  'Krieger,  Mann5,  wlonce  wigsmipas  Mod.  14,  ich  Aepelst.  72 
=  Chron.  1 1 0 e  (ao.  937).  wigsmipum  Poet.  Gen.  2703. 
wig-smip  (aus  *wih-smip)  'Götzenverfertiger,  Götzendiener’,  wig- 
smip  cts  Th.  Ps.  CXIII  12. 

wroht-smip  'Verbrecher,  Schurke5,  wrohtsmipas  Poet.  Guthl.  877 
(gemeint  sind  die  bösen  Dämonen),  werigum  ivröhtsmipum  Andr.  86. 

II.  Komposita  mit  smip  als  erstem  Glied. 

smip-bylg  'smith  s  bellows5,  peah  mon  pone  gärsecg  mid  isernum 
weallum  ütan  betyne  ....  7  hine  pone  ütan  besette  mid  smip- 
byhuni  Jun.  23  f.,  145  b,  1.5.  the  same  passage  occurs  in  SS. 
p.  85  (from  the  MS.  Tiberius  A  3),  where  the  reading  is  smip 
oelgum,  and  in  Wst.  14629,  which  has  the  uncompounded  byli- 
geon,  zitiert  nach  Nap.  Contr.  S.  5S. 
smip-crseft  'Schmiedekunst,  -handwerk5,  on  smip  er  softe  wel  geläred 
Bd.  V  XIV,  S.  644  2132. 

smip-ermftiga  'geschickter  Schmied5  resp.  als  adj.  'in  der  Schmiede- 
kunst  bewandert5.  So  lasen  nach  dem  Belege:  Tubalcain,  se  ...  . 
smip  creeftiga  was  Poet.  Gen.  1084,  Lye,  Grein  und  Thorpe 
(=  übers,  smith-craftsman),  so  geben  auch  die  Wörterbücher  von 
Sweet  und  B.  T.  an.  Ich  wäre  eher  geneigt,  mit  Bouterwek  beide 
Namen  zu  trennen  und  dann  an  Ausfall  des  7  (ond)  zwischen 
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beiden  Namen  zu  glauben,  so  daß  smip  7  crxftiga  wörtlich  das 
lat.  malleator  et  faber  wiedergäbe,  denn  ein  Kompositum  ist  nicht 
hinreichend  gesichert. 

Ableitungen. 

äsmipian  'schmieden’,  fabrefactam:  smicere  gewarnte,  äsmipode 
WW.  400  7. 

besmipian  '(rings)umschmieden’,  ac  he  (=  der  Saal  Heorot)  pses 
f aaste  wses  hinein  and  ütan  irenbendum  searoponcuni  besmipod 
Beow.  775. 

gesmipian  'schmieden’,  fabrefactum:  i.  ornate  compositum,  uel  or- 
namentum,  uel  gesmipodum  WW.  23426.  diadema:  bend  ägimmed 
and  gesmiped  iB.  15225. 

smipian,  smeopian  'schmieden,  verfertigen’,  cudo:  ic  smipige,  cudis: 
pü  smipast  ib.  216s.  cuderet:  smipode,  oppe  geseöp  WW.  374s. 
he  het  smipian  of  smsetum  golde  eine  lytle  rode  Aelfc.  Hom. 
II  304 16.  he  het  him  smipian  on  smsetum  golde  änre  culfran 
änlicnysse  Aelfc.  HL.  III  126.  fabricata:  smeopud  Nap.  OEG.  1  489. 

smipllce  adv.  'kunstvoll  nach  Art  des  Schmiedes’,  fabrile:  smiplice 
Gorp.  OET.  847,  Hessels  F.  110,  WW.  21 30,  234s7,  402so. 

smippe  'Schmiede’,  officina:  smippe  WW.  141 22,  27232,  310 31,  46033. 
<to:  smidpe  (sic!),  uel  weorchüs  ib.  1853.  in  conflatorio:  on 
smippan  WW.  8.834.  in  officina:  on  co  ib.  lOOi.  on  his  eo  Bd. 
V  XIV,  S.  64  4  2138.  tö  00  Aelfc.  Hom.  I  646.  be-eastan  Welandes 
cv>  CD.  V  332. 

Bedeutung,  smip  —  faber,  Schmied. 

Etymologie.  Daß  der  Name  für  den  Schmied  ge¬ 
meingermanisch  ist,  wird  erwiesen  durch  ae.  smip,  me. 
ne.  smith  'Schmied’,  an.  aisl.  smipr  'Arbeiter  in  Holz  und 
Metall,  Handwerker’,  schwed.  dän.  smed  'Schmied’,  got. 
aizasmipa  'Schmied’,  eigentlich  'Erzarbeiter’,  afries.  smeth, 
smid,  as.  smiä x,  mnd.  smit,  smet(d),  nndl.  smid,  plur.  sme- 

1  Zwar  wird  das  Wort  in  den  etymologischen  Wörterbüchern 
nicht  geführt,  ist  aber  belegt  in  den  Leidener  Vegetiusglossen,  ferrarios: 
smidos,  s.  d.  bei  Elis  Wadstein:  Kleinere  altsächsische  Sprachdenkmäler, 
Norden  und  Leipzig  1899,  S.  685,  wo  übrigens  in  den  'Prudentiusglossen 
in  einer  Werdener  Handschrift’  S.  10448  durch  lusit:  id  est  ornauit: 
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den  'Schmied’,  ahd.  smid  'Metallarbeiter’,  mhd.  smit(d), 
nhd.  schmied ,  daneben  dialektisch,  sowie  besonders  als 
Eigenname  Schmitt{dt  etc.),  was  Fortsetzung  des  mittelhoch¬ 
deutschen  Nominativs  ist.  Als  urgermanische  Grundform 
wäre  demnach  *smip-az  anzusetzen  für  alle  Dialekte  mit 
Ausnahme  des  Gotischen,  wo  -smi]a  sw.  masc.  ist.  Auf 
ein  zweites  Thema  *smi]>-jön  gehen  ae.  me.  smippe,  ne. 
smithy  zurück,  welches  seines  -y  wegen  sicher  auf  skan¬ 
dinavische  Beeinflussung  deutet,  wie  Kluge-Lutz  hervor¬ 
hebt,  ferner  an.  aisl.  smipja,  schwed.  smedja,  dän.  smedie 
(smede),  afries.  smithe,  mndl.  smisse  (auch  ein  smede  unter 
dem  Einflüsse  von  smet(d)  kommt  daneben  vor),  nndl. 
smisse  resp.  smidse  nach  smid  (wozu  Franck,  Et.  Wb.  u. 
smid  zu  vergleichen  ist),  ahd.  smiththa,  smidda ,  smitta 
(dazu  Braune,  Ahd.  Gr.  §  167  Anm.  10),  mhd.  smitte , 
nhd.  schmiede  nach  schmied  neben  dial.  bair.  Schmitten 
(Schmeller  II  559),  alle  in  der  gleichen  Bedeutung  von 
'Schmiede(werkstätte)’.  Ein  schwaches  Verbum  der  zweiten 
Klasse  liegt  vor  in  got.  gasmipön ,  ae.  smipian,  smeopian, 
me.  smithien,  smeothien,  ne.  smith  obs.,  as.  smidon  (s.  die 
Anmerkung  zu  as.  smid),  mnd.  nndl.  smeden ,  ahd.  smidon, 
mhd.  smiden,  nhd.  schmieden.  Die  bis  jetzt  besprochenen 
Formen  gehen  alle  auf  eine  Wz.  *smi-  zurück.  Daneben 
bestand  eine  zweite  *smi-,  die  in  an.  aisl.  sm%p  f.,  smipi 
m.  'Ausführung,  Bau’,  smipa  'schmieden’,  schwed.  smida, 
dän.  smede  (woneben  unter  dem  Einflüsse  von  smed  ein 
smedde  steht),  belegt  ist.  Hierher  gehören  auch  mnd. 
smide,  nndl.  gesmijde  'Geschmeide’,  mnd.  smidich,  nndl. 
(ge)smijdig  'geschmeidig’,  ahd.  smida,  gasmide  'Metall’  (eine 

smithoda  auch  die  Existenz  eines  altsächsischen  Verbums  smidon  er¬ 
wiesen  ist,  das  Franck,  Et.  Wb.  u.  smeden  noch  mit  Sternchen  be¬ 
zeichnet  hatte. 
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smij). 

ahcl.  Form  gismidi,  Avie  sie  Kluge  und  Falk-Torp  haben, 
finde  ich  bei  Graff  nicht  belegt),  smuläri  'malleator’,  mhd. 
sniide,  gesnmde  'Metallarbeit,  -gerät,  -schmuck’,  gesniidec 
leicht  zu  bearbeiten,  biegsam’,  nhd.  geschmeide  und  ge¬ 
schmeidig.  Da  schließlich  noch  ein  ahd.  smcädar,  smeidar 
artifex’  auf  einen  Stamm  *smai-  zurückgeht,  besitzen  wir 
für  unsere  Sippe  sämtliche  Ablautsstufen  der  ersten  Keihe 
fortgesetzt.  Die  Existenz  eines  vorliterarisch  unterge¬ 
gangenen  starken  Verbums,  das,  wenn  belegt,  got.  *smei- 
ßan,  *smaip,  *smipum,  *smipans  lauten  würde,  ist  daher  leicht 
möglich  (s.  noch  Skeat,  Conc.  Et.  D.  u .  smith,  Kluge,  Et.  Wb. 
u.  Schmied,  Geschmeide ,  Falk-Torp  u.  snied,  smede).  Sicher 
ist,  daß  germ.  *smi-  in  griech.  ajifX-r]  'Schnitzmesser’,  a[xtvÖ7j 
Hacke’  und  atuvß-O!;,  oixivfra  'Maus  (poet.)’  seine  Ent¬ 
sprechungen  findet,  und  somit  als  Urbedeutung  die  von 
'schlagen,  einritzen’  anzunehmen  ist.  Auch  an  einen  Zu¬ 
sammenhang  mir  ir.  mein  'Metall’,  aksl.  medl  'Metall, 
Kupfer,  Messing,  Erz’  wäre  wohl  zu  denken  (siehe  Mik- 
losich,  Etymol.  Wörterbuch  u.  medi),  während  eine  Ver¬ 
wandtschaft  mit  lat.  mica  'Krümchen,  Bischen’  nach  Walde 
wenig  wahrscheinlich  ist.  Für  die  weitere  Geschichte  des 
Stammes  und  seiner  Ableitungen  ist  charakteristisch,  daß 
er  die  Neigung  zeigte,  aus  der  allgemeinen  Bedeutung  von 
'(ein)schneiden’  allmählich  mehr  und  mehr  in  eine  speziel¬ 
lere  überzutreten,  wie  zunächst  im  Gotischen  die  von  'in 
harten  Stoffen  —  Holz,  Erz  —  künstlerisch  arbeiten 
(Kluge)’,  vorliegt.  Diese  Stufe  ist  dann  in  zweiter  Linie 
für  das  Altnordische  anzunehmen,  wo  smißr  allgemein  für 
'den  Arbeiter  in  Holz  und  Metall’  fungierte  und  aus  die¬ 
sem  Grunde  zum  Bilden  von  Zusammensetzungen  trefflich 
geeignet  war.  So  nehmen  hier  gull-,  hüsa-,  jarn-,  kistna-, 
knarrar-,  silfr-,  skipa-,  skö-,  skrm-smipr  ungefähr  denselben 
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Raum  ein  wie  die  Komposita  mit  wyrhta  im  Altenglischen. 
Denn  hier  hatte  anscheinend  smi]>  schon  frühe  die  weitere 
Entwickelung  durchgemacht,  die  alle  anderen  germanischen 
Dialekte  wie  auch  das  Skandinavische  später  ebenfalls 
vollzogen,  daß  es  sich  nämlich  infolge  der  wachsenden 
Bedeutung  der  Metalle  auf  den  Metallarbeiter  allein  spe¬ 
zialisierte.  Höchstens  die  Bibelstellen,  wo  Christus  ent¬ 
weder  selbst  als  smip  oder  als  smipes  sunu  bezeichnet  wird, 
dürften  einen  noch  etwas  weiteren  Begriff  zulassen,  aber 
sonst  heißt  ae.  smip  durchweg  'der  Schmied’.  Als  letztes 
Glied  in  der  Entwicklungskette  betrachte  ich  es,  wenn  in 
Zusammensetzungen  wie  lär-smip,  wrölit-smip  der  Name 
eine  übertragene  Bedeutung  annimmt,  ähnlich  dem  deut¬ 
schen  'Pläne,  Ränke  schmieden’. 

Es  folgen  nunmehr  einige  Namen,  die  nur  Varianten 
von  smip  sind,  da  sie  ihn  in  der  Ausübung  bald  dieser, 
bald  jener  Einzeltätigkeit  seines  vielseitigen  Handwerks 
fassen. 

gym-wyrhta. 

F  orm.  gym-wyrhta. 

Beleg,  plur.  nom.  JEac  päs  gym-ivyrhtan  secgap  pset 
ln  nxfre  siva  deorwurpe  gym-stanas  ne  gemetton  Aelfc. 
Hom.  I  64  a. 

Bedeutung,  gym-wyrhta  Arbeiter  in  Edelsteinen, 
Juwelier. 

Etymologie.  Neben  der  einheimischen  Bezeichnung 
eorc(n)an-,  eorclan-stän  für  den  Edelstein  hatten  die  Angel¬ 
sachsen,  und  zwar  wegen  des  Übergangs  von  e  zu  i  schon 
in  früher,  höchstwahrscheinlich  kontinentaler  Zeit,  das  lat. 
gemma  als  gimm  übernommen  (Pogatscher  §§  121,  124, 
21 7 S  279,  343,  376),  das  auch  für  an.  aisl.  gim,  gim- 
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steinn,  ahd.  gvmma,  mhd.  gimme  die  Grundlage  gebildet 
hat,  auf  Italien  als  das  abendländische  Hauptausfuhr¬ 
zentrum  für  echte,  aber  auch  unechte  Edelsteine  im  Mittel- 
alter  hinweisend.  Im  Mittelenglischen  trat  dann  die  aus 
dem  Französischen  stammende  Lautform  gemwie  dafür  ein, 
die  noch  in  ne.  gern  vorliegt,  und  deren  Eintritt  vielleicht 
begünstigt  wurde  durch  die  Tatsache,  daß  schon  alteng- 
lisch  neben  gimm  ein  seltenes  gemm  vorkam  (Pogatscher 
§  122).  Unser  Name  gym-wyrhta  war  sicher  nur  eine 
nähere  Bezeichnung  für  den  Schmied,  sofern  er  in  Edel¬ 
steinen  arbeitete,  wie  der  Stelle  Phon.  304  zu  entnehmen 
ist,  wo  es  heißt,  daß  Schmiede  ein  kostbares  Gefäß  mit 
Edelsteinen  verzieren. 

ise(r)n-wyrhta. 

Formen,  isen-,  isernwyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  ferrarius:  isernwyrhta  WW.  106 23. 

isenwyrhta  ib.  301  u,  id.  ib.  310  33. 

Bedeutung.  lse(r)n-ivyrhta  ist  gleichbedeutend  mit 
Iren-,  %sen( e)-smip,  daher  =  Eisenarbeiter,  Eisenschmied. 

Zur  Geschichte  des  Metalls  und  der  Etymologie  der 
aus  dem  Altkeltischen  stammenden  germanischen  Bezeich¬ 
nungen  siehe  den  Artikel  Eisen  in  Schräders  Reall. 

slecg-wirhta. 

Form,  slecgwirhta. 

Beleg,  sg.  nom.  pe  (sc.  tubalcain)  ivses  slecgwirhta  and 
smip  on  eallurn  weorcmn  serest  and  of  ysene  Prs.  Gen.  IV  22 
(Hs.  C  ed.  Frank  H.  Chase,  AfdStdnSuL.  C  254). 

Bedeutung,  slecp -*wyrhta  =  der,  der  mit  dem 
Hammer  arbeitet,  der  Schmied. 

Etymologie.  Zu  dem  Stamme  *slah-  'schlagen5, 
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wie  er  in  ae.  slean  ( *slahan),  an.  aisl.  slä  (<f  * slaha ), 
got.  as.  ahd.  slahan  vorliegt,  ist  ae.  slecg  eine  -jo  Bildung 
mit  grammatischem  Wechsel  urg.  *slaj-jo,  das  also  das 
Instrument  zum  Schlagen,  d.  h.  den  (großen  Schmiede-) 
Hammer  bezeichnet.  Lautlich  und  in  der  Bedeutung 
stimmt  zu  dem  englischen  Wort  aisl.  an.  sleggja,  schwed. 
slägga,  dän.  slsegge ,  nndl.  siel,  sieg,  slegge.  Das  altenglische 
Wort  lebt  in  me.  slegge,  ne.  sledge-hammer  (tautologisch 
verstärkt)  noch  fort.  Siehe  hierzu  noch  Falk-Torp  u.  sleegge, 
der  den  grammatischen  Wechsel  nicht  erwähnt,  und  dem 
ich  auch  nicht  zustimmen  kann,  wenn  er  eine  Grundform 
*slagjon  als  schwaches  Fern,  ansetzt. 

sweord-hwita. 

Formen,  siveord-,  swurd-,  swyrd-hwita. 

Belege,  sg.  nom.  Gif  siveordhwita  ofires  monnes  wsepn 
tö  feormunge  onfo  Ges.  Aelfr.  19  3.  —  dat.  Urk.  ic  geann 
JElfnofie  mmon  swurdhwitan  pxs  sceardan  malswurdes  Dipl. 
Angl.  561 22  =  Ld.  Ch.  227  3  (aber  swyrdhivitan). 

Bedeutung.  stoeord-hwita  —  der,  der  das  Schwert 
durch  Reinigen  glänzend  macht,  der  Schwertfeger  (Lieber¬ 
mann). 

Etymologie.  Siehe  zum  ersten  Teile  May  Lansfield 
Keller,  The  Anglo-Saxon  Weapon-Names  (Angl.  Forsch.  15), 
Heidelberg  1906,  S.  31  ff.  und  188  ff.  — -  Der  zweite  Teil 
ist  ein  schwaches  Masc.  auf  -an  zu  dem  Verbum  ae. 
Imitian,  me.  hielten,  ne.  whiten  weiß  färben,  weiß  werden’. 
Schon  das  altenglische  Verbum  hatte  neben  der  transi¬ 
tiven  Bedeutung  die  intransitive:  albeo:  ic  hwitige  Aelfc. 
Gr.  212s.  albo:  ic  albico:  ic  ib.  214is  und  ie.  Ent¬ 
sprechungen  sind  noch  got.  gahweitjan  'weiß  machen’, 
mnd.  witjen ,  nndl.  mitten  'weiß  färben’,  witter  'Tüncher, 
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Weißbinder’,  ahd.  hivisjan,  wizan  'weiß  machen’,  liwisen 
'weiß  sein,  glänzen’,  mhd.  wizen  'weiß  machen’  und  'sein’, 
nhd.  weißen  nur  transitiv.  Somit  ergibt  sich  als  Bedeutung 
von  -hwita  einer,  der  weiß,  glänzend  macht,  der  reinigt’. 
Zur  Bezeichnung  der  Tätigkeit  diente  auch  feormian  'rei¬ 
nigen  ,  dazu  feormung  'Reinigung’.  Ferner  gehören  hier¬ 
her  die  substantivierten  Partizipia  feormend  in  feormend 
(Hs.  feormynd,  Heyne  feormiend )  swefaß  ßä  ße  beadognman 
byivan  sceoldon  Beow.  2256  und  orcas  ....  fyrnmanna 
fatu  feormendlease  ib.  2761,  wo  ihre  Bedeutung  sich  mit 
der  von  -hwita  nahezu  decken  dürfte. 


swurd-wyrhta. 

Form,  sivurdwyrhtan  als  plur.  dat. 

Beleg,  plur.  dat.  Möna  se  an  and  twentigoßa  unmytlic 

tö  wyrcenne  bütan  sivurdwyrhtan . . (=  armourers 

Cockayne)  Prognostics  Lchd.  III  194io. 

Bedeutung,  swurd-wyrhta  =  Schwertmacher, Schwert¬ 
verfertiger,  Schmied. 

Etymologie.  Siehe  den  vorhergehenden  Namen 
resp.  wyrhta. 

mynetere. 

Formen,  mynetere ,  miyniteri,  menetere,  myntere,  spät 
meonetere ,  munetera  als  plur.  gen. 

Belege,  sg.  nom.  numularius,  nummorum  pivero- 
gatur  (-or):  miyniteri  Corp.  OET.  1392,  Hessels  N.  173. 
nummularius:  mynetere  WW.  164  27.  trapezita,  uel  mo- 
netarius:  rv>  ib.  18324.  trapezeta,  uel  nummularius:  <v 
ib.  311 8.  trapezeta:  Nap.  OEG.  18b  93,  id.  (Hs.  J 

menetere )  Aelfc.  Gr.  249.  trapezeta  1  numularius:  ~  (Hs.  C 
myntere )  Aelfc.  Gl.  302 1.  And  gif  se  rv>  fül  wurße,  slea  man 
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of  ßa  hand,  ße,  he  ßset  ful  mid  worhte ,  and  sette  up  on  ßa 
mynetsmißßan  Ges.  Ae^elst.  II  14,  1.  And  selc  mynetere  ße 
man  tihß ,  ßset  fals  feoh  sloge,  syßßan  hit  forhoden  wies,  gange 
tö  ßrimf ealdan  ordäle;  gif  he  fül  beo,  slea  hine  man  Ges. 
Aebelr.  z.  Want.  III  8.  7  selc  (v  ße  betihtlad  si  biege  him 

Iah  mid  XII  oran  ib.  III  8,  2.  —  acc.  and  nun  man  ne 
age  nxnne  mynetere,  büton  cyng  ib.  III  8,  1.  And  ic  eyße 
eow  ßset  ic  hsebbe  geunnen  JBaldewyne  abbode  onne  meonetere 
wißinne  sseint  Esedmundes  byrg  ....  CD.  IV.  223.  —  plur. 
nom.  On  Gantwarabyrig  VII  myneteras,  IUI  ßses  cynges  7 
II  ßses  biscopes,  I  ßses  abbodes  Ges.  Aejoelst.  II  14,  2.  7  ßa 
00  ße  inne  wuda  wyrceß  oßße  edles  hwser,  ßset  ßa  b~ion  heora 
feores  scyldig  büton  se  cyning  heom  ärian  wilde  Ges.  Aebelr. 
z.  Want.  III  16.  Hit  is  on  oßrum  godspelde  äwriten,  ßset  ßser 
säston  0.  Aelfc.  Hom.  I  406 17.  And  ßser  sseton  ib. 
I  4122.  —  gen.  nummularior  (siel):  mynetera  (wo  ich  lieber 
an  den  Verlust  der  lateinischen  Endung  -um  glaube,  als 
mit  dem  Herausgeber  mynetera  als  verschrieben  für  my¬ 
netere  aufzufassen)  WW.  45327.  nummulariorum :  munetera 
ib.  48124,  48229.  He  ßa  üt  awearp  ßä  setl  ßära  mynetera 
Bl.  Hom.  71 19.  ßara  rv>  sceamelas  Matth.  XXI  12,  Corp. 
(mynetra  Lind.),  ßrocu  Marc.  XI  15,  Corp.  IC*.  —  dat. 
be  myneterum  (als  Überschrift)  Ges.  Aepelst.  II 14.  ßset  ßm 
befasstest  min  feoh  tö  sleanne  Aelfc.  Hom.  II  554s.  G-odes 
feoh,  ßset  is,  seo  hälige  lär,  biß  befasst  <v  tö  sleanne  .... 
ib.  II  554 in  ßset  ßa  befasstest  mm  feoh  Matth.  XXV  27, 
Corp.  Hi.  —  acc.  Wä  heom,  ßses  ße  hy  sefre  gewyrdan  tö 
men  geborene,  ße  pas  ßing  na  begäß ,  forß  sei  he :  :  a  ende, 
and  purh  false  witian  (?  Wort  undeutlich)  and  gewihta  and 
ßurh  yfele  myneteras  ßurh  misdseda,  sivä  hit  ßincan  mseg 
Wulfst.  Hom.  1jÖ2  v.  u.  Hs.  Iv.  gemette  on  ßam  temple 
■  •  •  •  sittende  ~  Joh.  II  14,  Corp.  ß2. 
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Bedeutung,  mynetere  hat  deutlich  zwei  verschie¬ 
dene  Bedeutungen  1.  =  nummularius,  trapezita  (tpa7tsC tnjc), 
Geldwechsler,  Banquier,  2.  =  monetarius,  Münzverfertiger, 
Münzer.  Die  erste  liegt  nur  in  der  Bibelstelle  vor,  wo 
Christus  die  Wechsler  aus  dem  Tempel  treibt,  in  den 
darauf  bezüglichen  Glossen  und  in  dem  Gleichnis  von 
den  an  vertrauten  Pfunden,  als  dem  dritten  Knecht  gesagt 
wird,  er  hätte  lieber  sein  Geld  den  Wechslern  geben  sollen, 
damit  es  Zinsen  trüge.  Allerdings  scheint  in  Aelfc.  Hom. 
II  554  s  u.  14  der  Homiletiker  oj  nicht  in  diesem,  sondern 
im  zweiten  Sinne  meiner  Ansicht  nach  gefaßt  zu  haben, 
wie  durch  den  Zusatz  tö  sleanne  'zum  Münzen’  angedeutet 
wird.  Nach  Aelfric  hätte  also  der  ungetreue  Knecht 
wenigstens  sein  Geld  zwecks  Prägung  den  myneterum 
übergeben  sollen,  da  es  dadurch  an  Wert  gewonnen  hätte, 
wie  auch  aus  dem  sich  gleich  daranschließenden  Vergleiche 
zu  folgen  scheint,  während  die  sonst  herrschende  Auf¬ 
fassung  natürlich  die  zuerst  angegebene  ist.  Auch  das 
ahd.  munizzäri  hat  beide  Bedeutungen.  Die  erste  ging 
jedoch  unter,  so  daß  me.  min(i)ter(e),  ne.  minier  obs.  nur 
'Münzenhersteller,  -Verfertiger’  bedeutet.  Neben  dem  heute 
auch  veralteten  moneyer  wird  der  Begriff  deshalb  durch 
coiner  wiedergegeben,  was  auf  afrz.  coin(g)  'Stempel’,  in 
letzter  Linie  lat.  cuneus  'Keil’  zurückgeführt  wdrd. 

Etymologie.  Das  lat.  moneta,  was  ursprünglich  nur 
Name  der  Göttin,  dann  die  in  ihrem  Tempel  befindliche 
MünzwTerkstätte  (s.  Roscher,  Griech.-Röm.  Myth.  II 2, 3200  f.) 
und  zuletzt  das  darin  hergestellte  Geldstück  war,  drang, 
wie  dies  bei  den  zwischen  römischen  Kaufleuten  und  ger¬ 
manischen  Stämmen  bestehenden  Handelsbeziehungen 
leicht  erklärlich  ist,  als  eines  der  frühesten  Lehnworte  ins 
Germanische  ein,  auch  ins  Altenglische  zu  einer  Zeit,  als 
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die  Angelsachsen  noch  in  ihrer  schleswig-holsteinischen 
Heimat  saßen;  auch  lautliche  Erwägungen  erhärten  den 
frühzeitigen  Import,  moneta  wandelte  sich  über  möneta, 
münita  zu  ae.  mynet  n.,  dem  me.  ne.  mint,  as.  mnnita, 
wovon  an.  mynt,  schwed.  dän.  mynt  erst  später  entliehen 
wurde,  afries.  menote,  mente ,  monte,  mimte,  mnd.  munte, 
monte,  nndl.  mimt  f.,  ahd.  munizza,  stimm,  mhcl.  nhd. 
münze  genau  entsprechen.  Nomina  agentis  liegen  vor  in 
ae.  mynetere,  me.  ne.  minter,  afries.  menotere,  ment(e)re, 
muntre ,  as.  muniteri,  mnd.  munter,  monier,  nndl.  munter, 
später  an .  myntciri,  schwed.  besonders  (falsk)myntare,  des¬ 
gleichen  dän.  (falsh)myntere,  ahd.  munizzari,  mhd.  mün- 
zsere,  nhd.  münzer. 

ar-geotere. 

Form,  ärgeotere. 

Beleg,  sg.  nom.  pa  ivxs  pser  sum  ärgeotere,  se  mihte 
dön  missenlica  anlicnessa  Or.  I,  S.  54  20. 

Bedeutung,  ar-geotere  Erz-,  Bronzegießer. 

Etymologie.  Siehe  zum  ersten  Teile  den  Artikel 
in  Schräders  Reall.  u.  Erz  (Bronze),  sowie  Hoops  Waldb. 
u.  Kultpfl.,  S.  342.  —  Für  das  Schmelzen  und  Gießen  in 
Formen,  eine  den  Indogermanen  bereits  vor  der  Kunst 
des  Schmiedens  bekannte  Fertigkeit,  liegen  die  germa¬ 
nischen  Ausdrücke  vor  in:  a e.  geotan,  me.  jeoten,  an.  aisl. 
gjöta  "Junge  werfen,  mit  den  Augen  blinzeln5,  schwed.  gjuta, 
dän.  gyde  'gießen’,  got.  giutan,  afries.  giata,  as.  giotan,  mnd. 
geten,  nndl.  gieten,  ahd.  gioz(z)an,  mhd .  giezen,  nhd  .gießen, 
die  auf  einen  Stamm  urg.  *geut-  resp.  *gut-  liinweisen,  von 
welch  letzterem  als  der  niedrigsten  Ablautsstufe  ein  nomen 
agentis  *gut-an  in  ae.  (lead-)gota  entstand.  Zu  *geut-, 
*gut-,  idg.  *gheud-,  *ghud-,  d.  h.  einer  Weiterbildung  der 
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einfachen  Wz.  *gheu~,  *glm-  stellen  sich  lat.  (fundo),  füdi 
(mit  d),  vgl.  auch  Brugmann  II2,  6053,  ferner  griech. 
-/sco,  fut.  ys6(a)co  gieße',  ypkoQ  "Saft’,  yop.d<;  "Flüssigkeit’, 
yotpä  "Topf’,  yo[j.a,  ysöfj.a,  yorj,  ypziq  "Guß’,  ai.  julioti  "er 
gießt  ins  Feuer,  opfert’,  lmtäs  "geopfert’,  liötar-  'Priester', 
hoträ-  "Opfer’,  av.  zaojra-  "Opfergabe,  Weihwasser’,  zaotar- 
"Priester’.  Einem  ae.  geotere  entsprechen  auch  in  der  Be¬ 
deutung  schwed.  gjutare,  mnd.  geter,  nndl.  gieter,  mhd. 
(erz)giezer,  nhd.  (blei)gießer.  Da  im  Englischen  das  Wort 
jedoch  unterging,  muß  der  Begriff  des  Schmelzens,  Gießens 
heute  durch  Entlehnungen  wiedergegeben  werden.  1.  ne. 
cast  <C  an.  aisl.  kasta  (schwed.  kasta,  dän.  käste).  2.  ne. 
found  <C  frz.  fondre  <C  lat.  fundere.  Dementsprechend  sind 
caster,  founder  neben  melier  die  neuenglischen  Bezeich¬ 
nungen  für  unseren  Handwerker. 

geotere. 

Form,  geotere. 

Belege,  sg.  nom.  He  Ja  se  geotere  gebend  Jsem  ge¬ 
linge,  for  Jon  1x1  him  cweman  Jöhte  Jzet  ....  Or.  I  54 20. 
Jä  Jeet  Ja  online t  wies,  7  eall  gedön  swä  se  (v  Jxm  icjelinge 
Her  bellet  ib.  I  54  28. 

Bedeutung  und  Etymologie.  S.  är- geotere. 

*lead-gota. 

Form,  leodgotan  als  sg.  dat. 

Beleg,  sg.  dat.  mylewerde,  satere,  leodgotan  (!)  and 
ojran  wyrhtan  Ger.  16. 

Bedeutung,  leod-  (für  lead-)  gota  =  Bleigießer, 
Klempner. 

Etymologie.  Über  die  Herkunft  dieses  Metalles, 
seinen  westgermanischen  Namen  ae.  lead,  ne.  lead,  mnd. 
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löt,  lode,  nndl.  lood,  mhd.  löt,  nhd.  lot  (Thema:  *lauda-) 
und  das  Verhältnis  zu  air.  luaide  s.  Schräder,  Reall.  u. 
Blei.  —  -gota  wurde  unter  ar-geotere  (Etymologie)  bereits 
erklärt. 


V.  Handwerker,  die  Holz,  Erde  oder  Stein 

verarbeiten. 

bytla. 

Form,  bytla. 

Belege,  sg.  nom.  pä  se  bytla  cwöm,  se  pser  lieligne 
Jiani  ärserde  Poet.  Guthl.  119.  cwöm  ~  to  pam  heorge  ih.  705. 

Bedeutung,  bytla  —  Erbauer  (allgemein). 

Etymologie.  Der  Stamm  dieses  Namens  gehört  mit 
Suffix  germ.  -pla,  idg.  -tlo  (Kluge,  Stammbild.  97)  zur  Wz. 
*bü-,  wie  sie  in  ae.  baan,  an.  aisl.  büa,  as.  ahd.  Irnan,  mhd. 
bawen,  nhd.  bauen  vorliegt,  und  wozu  sich  auch  got.  bauan 
stellt.  Weitere  Entsprechungen  s.  Kluge,  Et.  Wb.  u.  bauen, 
Uhlenbeck  u.  bauan.  Falk-Torp  (u.  bol)  setzt  als  Weiter¬ 
bildung  zwei  Grundformen  an:  1.  *böpla-,  2.*bupla~.  Zur 
ersten  gehören  aisl.  an.  böl  'Wohnstätte5,  schwed.  bol,  hole 
'Hofgut,  Bauernhof5,  norwegisch  bol  'Nest5  (in  hvepsebol, 
humlebol ),  afries.  bödcl  'Besitzung,  Eigentum,  Erbgut’1,  as. 
bödal  nach  bödlös  'Haus  mit  Hof,  Grundbesitz5,  mnd. 
bodel1  'Vermögen,  böl  'Landgut5,  nndl.  boedel,  boel  'Eigen¬ 
tum,  Erbgut5.  Zum  zweiten  Thema  stellen  sich  afries. 
hold  (blöd),  ae.  botl  'Haus5.  Als  Entsprechungen  zieht  Falk- 
Torp  lit.  buldas  'Lager  für  Tiere5,  buhle  'Wohnung5,  westslav. 
bydlo  'Haus5  heran.  Zu  ae.  botl  «<  bodl  <  *bopl  (vgl.  Sievers, 


1  Womit  natürlich  die  von  Richthofen  für  das  afries.,  von  Schiller- 
Lübben  für  das  mnd.  bodel  gegebene  Erklärung  als  'Bauteil’  hinfällig  ist. 
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Ags.  Gramm.  §  196,  2)  gehört  das  Verbum  bytlan(*bupljan), 
später  auch  bytlian  'bauen’,  sowie  das  nomen  agentis  bytla 
(*bußljan)  'der  Erbauer’.  Neben  botl  existierte  mit  Meta¬ 
these  ein  bold  Gebäude’,  das  der  Poesie  eigen  war  (vgl. 
Sievers,  Ags.  Gr.,  §§  1832  a,  I862).  Hierzu  stellt  sich  dann 
bylda  der  Erbauer’  und  das  Verbum  byldan  'bauen’,  das 
zwar  Sievers,  Ags.  Gr.,  §405,  Anm.  11a,  angibt,  das  sich 
aber  nur  aus  einem  part.  prt.  gebyld  fürs  Altenglische  be¬ 
legen  läßt,  wozu  dann  jedoch  me.  bulden,  bilden,  belde(n), 
ne.  build  die  regulären  Fortsetzungen  sind  (s.  das  NED. 
u.  build).  Nicht  zu  verwechseln  ist  damit  ae.  byldan,  biel- 
dan  'antreiben,  aufstacheln’. 

bylda. 

Form,  bylda. 

Beleg,  sg.  nom.  sum  biß  bylda  til,  häm  to  hebbane 
Craeft.  75. 

Bedeutung,  bylda  =  (Er)bauer  (allgemein). 

Etymologie.  S.  u.  bytla. 

timbrend  m.  f. 

Formen.  timbr(i)end,  tymbrend. 

Belege,  sg.  nom.  Sexulf  bysceop,  se  ivses  timbrend 
pses  mynstres  p  sette  cweden  is  Medeshamstede  Bd.  IV  vi, 
S.  381uu.  Heo  ivses  seo  seryste  tymbrend  pses  mynstres  pe 
ys  nemned  Steorneshecdh  Shrn.  14839.  — -  plur.  nom.  lapidem, 
quem  reprobaverunt  aedificantes:  stän  pone  widercuron  tim- 
brende  Vesp.  Ps.,  OET.  CXVII  22.  pses  Jmses  timbriend 
Dial.  Greg.  3222. 

Bedeutung.  timbr(i)end  =  Erbauer(in). 

Etymologie.  Zu  ae.  timber  'Bauholz,  Holzbau’,  me. 
ne.  timber  'Bauholz’,  an.  aisl.  timbr,  schwed.  timmer,  dän. 

Klump,  Die  altenglischen  Handwerkernamen. 
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Ummer  'Bauholz’,  afries.  Umber,  as.  timbar  'Gebäude ,  mnd. 
Umber,  Ummer,  nndl.  Ummer  'Stube5,  ahd.  zimbar,  mhd. 
zirnber,  nhd.  zimmer  gehören  als  schwache  Verba  ae. 
Umbrian,  me.  Umbren,  ne.  Umber,  an.  aisl.  Umbra,  schwed. 
timra,  dän.  tomre,  got.  timrjan,  afries.  Umbra,  timmera,  as. 
timbron  (II.  KL),  mnd.  Umberen,  Ummeren,  nndl.  timmeren 
'bauen,  zimmern’,  ahd.  zimbarjan,  zimberren  (auch  zim- 
barön  II.  KL),  mhd.  zimbern,  zimmern,  nhd.  zimmern. 
Während  das  Gotische  in  timrja,  das  Altsächsische  in 
timmero  =  Umbrio  eine  schwache  -jaw-Bildung  zur  Bezeich¬ 
nung  des  Erbauers,  Zimmermannes  besitzt,  das  Althoch¬ 
deutsche  dafür  auf  -äri  ein  zimbarari  neben  zimbarman 
kennt,  muß  das  Altenglische  diesen  Begriff  durch  ein 
substantiviertes  Partizipium  vom  Verbum  Umbrian  in  masc. 
und  fern.  Funktion  (Sievers,  Ags.  Gr.  §  287)  wiedergeben. 
Außergermanische  Entsprechungen  des  Stammes  Hirn-  <C 
Hem-,  dessen  Grundbedeutung  'Holzmaterial  zum  Bauen’ 
war,  liegen  in  griech.  Ssjno  'bauen',  Ss;j.ag  'Körperbau  vor, 
weiterhin  in  air.  aur-dam  'Vorhalle’,  aksl.  domü,  griech. 
Sö*jloc,  Stö,  oojua,  ai  ddmas,  lat.  domus  Haus’,  domare  zäh¬ 
men',  d.  i.  'domestizieren’  (s.  hierzu  Walde  u.  domus). 

treow-wyrhta. 

Formen,  treow-,  trywivyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  lignarius:  treowwyrhta  WW.  1122 
(=  Aelfc.  GL  301  u),  id.  ib.  3IO34.  lignarius  dicit:  se 
treowwyrhta  segp  Aelfc.  Coli.  WW.  IOO3.  o  lignarie:  ealä 
trywwyrhta  ib.  100 5.  —  acc.  habeo  ....  lignarium:  ic 
hsebbe  ....  treowwyrhtan  ib.  99 1. 

Bedeutung,  treow-wyrhta  =  lignarius,  Arbeiter  in 
Holz,  Zimmermann,  Tischler. 

Etymologie.  Was  das  Wort  treow ,  das  ursprüng- 


treow-wyrhta. 
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lieh  Eiche’  hieß,  im  Germanischen  aber  die  allgemeine 
Bedeutung  von  'Baum,  Holz’  annahm,  und  seine  zahl¬ 
reichen  Entsprechungen  anbelangt,  so  verweise  ich  auf 
die  ausführliche  Zusammenstellung,  die  Herr  Prof.  Hoops, 
Waldb.  u.  Kultpfl.  S.  117  f.  gegeben  hat. 

Der  Begriff  wird  heute  durch  zwei  französische  Lehn- 
worte  wiedergegeben,  carpenter  und  joiner,  über  die  Skeat, 
Conc.  Et.  D.  und  das  NED.  zu  vergleichen  sind. 

waen-wyrhta. 

Form.  wsenwyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  carpentarius:  wsemvyrJita  WW.  1 12 1, 
id.  ib.  199  37  ,  29  5u. 

Bedeutung,  wmi-  <C  *w%gn-wyrhta  =  carpentarius, 
Wagner,  Stellmacher. 

Etymologie.  Das  Stammwort  ist  die  gemeingerma¬ 
nisch-indogermanische  Bezeichnung  für  den  Wagen:  ae. 
wsegn,  ivsen,  me.  ne.  ivain  neben  waggon  (das  aus  nndl. 
urigen  entlehnt  ist),  an.  aisl.  schwecl.  vagn,  dän.  vogn, 
afries.  wein,  ivain,  as.  wag  an,  mnd.  wage,  wagen,  nndl. 
tvagen,  ahd.  wagan,  mhd.  nhd.  wagen.  Zugrunde  hegt 
die  urg.  Wz.  *weg-,  *wag-,  idg.  *uegh-,  *uogh-,  wozu  auch 
nhd.  weg,  bewegen  gehört,  in  der  Bedeutung  'ziehen, 
fort  bewegen’.  Urverwandt  sind  air.  fen  'Wagen’,  aksl. 
vezq,  vesti,  lit.  vem,  vesti  'fahren’,  vesimas  'Wagen',  lat. 
veho(r),  vehiculum,  ferner  aksl.  vosü,  griecli.  oyoc,  oyyj.a 
'Wagen’,  öyso^.at.  'sich  tragen  lassen,  fahren’,  ai.  väliati  'er 
fährt,  führt’.  —  Der  Bedeutung  der  Nomina  agentis  ahd. 
waganäri,  waginäri,  mhd.  wagener,  nhd.  wagner  (neben 
Wagner  als  Familienname),  nndl.  (selten)  wagenaar  ent¬ 
sprechend,  von  denen  die  ahd.  mhd.  neben  'Fuhrmann’ 

auch,  die  nhd.  nndl.  nur  'Wagenmacher’  heißeu,  sollte 
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man  zunächst  für  ae.  *tv%gnere,  wienere  Ähnliches  erwarten. 
Doch  scheint  es  wegen  der  Glossierung  mit  auriga  und 
scridwisa1,  und  wegen  mangelnder  Anhaltspunkte  aus  spä¬ 
terer  Zeit,  daß  wienere  im  Englischen  immer  nur  den  Fuhr¬ 
mann  bezeichnete.  Der  Wagner  wurde  deshalb  durch 
Komposition  mit  -wyrhta  ausgedrückt,  wde  noch  heute 
cartwriglit,  wainwright  (veraltet),  wheelwright  dafür  fungieren, 
ähnlich  dem  nndl.  wagenmaker,  nhd.  Stellmacher  (s.  d.  bei 
Paul,  D.  Wb.). 

sein- wyrhta. 

Form,  scipwyrhta. 

Beleg,  sg.  nom.  nauicularius :  scipwyrhta WW.  112s. 

Bedeutung,  scip-wyrhta  =  SchifFsbauer . 

Etymologie.  Für  den  ersten  Teil  fehlt  es  vor  der 
Hand  noch  an  einer  völlig  sicheren  etymologischen  Er¬ 
klärung,  wenn  auch  nicht  an  Versuchen,  eine  solche  zu 
geben;  ae.  scip,  me.  schip,  ne.  ship,  aisl.  an.  skip,  schwed. 
skepp,  dän.  skib,  got.  as.  skip,  afries.  skip,  schip,  mnd. 
schip,  schep,  nndl.  schip,  plur.  schepen,  ahd.  seif,  scef,  mhd. 
schif,  schef  (ff es),  nhd.  schiff  postulieren  einen  urgerma- 
nischen  Stamm  *skipa~.  —  Daß  trotz  der  nahen  Bedeutungs- 
Verwandtschaft  griech.  axaepo c,  csxa'pU  nicht  angeknüpft 
wrerden  dürfen,  ist  wegen  der  Verschiedenheit  der  Stamm¬ 
vokale  sicher.  Kluge  hält  deshalb  eine  frühe  germanische 
Entlehnung  aus  lat.  scyphus  'Becher’  nicht  für  ganz  aus¬ 
geschlossen.  Uhlenbeck  PBB.  XXVII  131,  nimmt  einen 
Stamm  mit  Wurzelvarietät  an  (germ.  *skipa-,  *skifa- ),  idg. 
*skcib-,  *skeip  'spalten’,  wie  er  in  aksl.  scepiti,  cepiti  'spal¬ 
ten’,  griech.  axTjrwv  'Stab,  Stock’,  ax ouros  Töpferscheibe’, 

1  auriga:  scridwisa  uel  wienere  WW.  150h.  auriga:  wienere 
ib.  34520. 
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lat.  sclpio  Stab,  Stock  ,  an.  skifa,  ahd.  shiba  'Scheibe5  vor¬ 
liegt.  «Die  Bedeutungen  'Stock5  und  'Scheibe5  lassen  sich 
aus  'abgespaltenes  Holzstück'  erklären.»  Walde  (u.  cippus) 
hält  diese  Deutung  mit  Recht  für  wenig  wahrscheinlich, 
während  Falk-Torp  geneigt  ist,  sie  anzunehmen.  Auch  er 
hält  an  einer  Grundbedeutung  'hauen,  aushauen,  schnei¬ 
den  für  *sJceip-  fest  und  faßt  das  Schiff  daher  als  den 
ausgehöhlten  Baumstamm5,  indem  er  zum  Vergleiche 
wenigstens  an  griech.  axdccpo?,  ax acp'u;  'Schilf,  Nachen5  aus 
axaftTco  'graben,  schneiden5  erinnert  (s.  u.  skib). 

Aus  dem  Germanischen  stammen  die  romanischen 
Bezeichnungen,  wie  it.  schifo,  frz.  esquif  'Boot5,  dazu  mit 
niederdeutscher  Lautstufe  afrz.  esquiper  '(ein  Schiff)  aus¬ 
rüsten',  nfrz.  equiper,  span,  esquif e,  esquif ar,  port.  esquif e, 
esquipar  (=  französisches  Lehnwort).  —  scip-wyrhta  hat 
sich  in  me.  schip-wrigt ,  ne.  ship-ivright  bis  heute  als  Bezeich¬ 
nung  des  Schiffsbauers  erhalten. 


scyld-wyrhta. 

Formen,  sceld-,  scyld-wyrhta,  -wirhta. 

Belege,  sg.  norm  scutarius:  sceldwyrhta  WW.  278ig. 
pset  nän  scyldwyrhta  ne  Jeege  nän  scepes  fei  on  scyld  7  gif 
he  it  do,  gilde  XXX  sclV.  Ges.  Ae]ielst.  15.  —  gen.  Urk. 
on  Sweignes  scyldwirlita  (!)  sc.  gewitnesse  Dipl.  Angl.  63821 
=  Ld.  Ch.  253  18.  —  plur.  gen.  Flurname  (der  bei  Midden- 
dorff  fehlt)  to  scyldwyrhtana  strsete ,  andlang  00  strsete  CD. 
VI  135  =  Ld.  Ch.  3647  und  8.  —  dat.  he  scyldwyrhtum 
Ges.  iE]ielst.  15. 

Bedeutung.  scyld-wyrhta  —  Scbildmacher.  Die 
angelsächsischen  Schilde  waren  aus  Lindenholz  hergestellt 
und  mit  Ochsenhäuten  überzogen,  und  aus  der  iEbelst. 
Stelle  erfahren  wir,  daß  eine  Verwendung  von  Schaffellen 
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hierfür  als  Betrug  angesehen  und  bestraft  wurde.  Weiteres 
zur  Beschaffenheit  der  Schilde  siehe  bei  May  Lansfield 
Keller,  The  Anglo-Saxon  W  eapon-Names  (Anglist.  Forsch.  15), 
Heidelberg  1906,  S.  67  ff.,  zur  Form  und  Etymologie  von 
scield  ib.  234  ff. 

grafere. 

Formen,  gr eifere,  grsefere. 

Belege,  sg.  nom.  seulptor,  uel  celator:  greefere  WW. 
164i4.  seulptor:  grafere  ib.  31424  (=  Aelfc.  Gl.  304io). 

Bedeutung,  grafere  —  1.  seulptor,  Meißler,  Bild¬ 
hauer;  2.  celator,  einer,  der  etwas  verbirgt,  vergräbt,  Ver- 
heimlicher. 

Etymologie.  Hier  liegt  das  gemeingermanische 
Zeitwort  vor,  das  wir  in  ae.  graf  an,  me.  graven,  ne.  grave, 
aisl.  an.  grafd,  dän.  grave,  schwed.  grafva,  gräfva,  got. 
graban,  as.  (bi)graban ,  ahd.  graban,  mhd.  nhd.  graben  be¬ 
sitzen.  Ein  urgermanischer  Verbalstamm  *  grab- ,  idg. 
*ghrabh-  zeigt  sich  in  aksl.  grebq  'grabe’  und  grobü  'Grab’ ; 
s.  auch  Uhlenbeck  u.  graban,  der  noch  das  ferner  stehende 
lit.  grebiu  'harke,  raffe’,  grabineti  'hin  und  her  greifen’, 
aksl.  grabiti  'rauben’,  avest.  garawnäüi,  ai.  grbnäiti  'er¬ 
greift’  heranzieht.  Auch  ins  gallische  Vulgärlatein  drang 
das  germanische  Wort  ein  als  *(in)grabare,  ging  jedoch 
hier  in  jene  spezielle  technische  Bedeutung  über,  wie  sie 
uns  noch  heute  in  frz.  (en)graver,  graveur;  graviere  vorliegt, 
die  uns  als  Rückimporte  ins  Deutsche  ja  durchaus  ge¬ 
läufig  sind  für  'Kupfer-,  Stahlstecher,  Holzschnitzer,  Holz¬ 
schnitt,  Stahlstich’  etc.  Eine  lexikalische  Entsprechung 
des  altenglischen  nomen  agentis  (der  Wechsel  zwischen  a 
und  se,  in  der  Stammsilbe  gehört  zu  den  von  Sievers,  Ags. 
Gr.  §  502,  behandelten  Fällen  und  beruht  auf  Angleichung 
an  Formen  des  Verbums)  ist  mir  nirgends  begegnet,  gra- 
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fere  ist  also  eine  spezifisch  englische  Bezeichnung  sowohl 
für  \  erheimlicher  wie  für  den,  der  durch  Eingraben, 
Einritzen,  Einschneiden  den  betreffenden  Stoff  (Holz  oder 
Stein)  bearbeitet,  den  Meißler,  Bildhauer,  Schnitzer’,  dessen 
Werkzeuge  vermutlich  bor,  byres,  brmhsen,  Jivearm ,  grsef- 
seax:  Bohrer,  Meißel,  Schnitzmesser’  waren.1  Wenn  nun 
me.  graf  er,  graver(e),  ne.  graver  obs.  noch  'Bildhauer, 
-Schnitzer  heißt,  so  ist  hierin  die  frühere  Bedeutung  aus 
altenglischer  Zeit  noch  festgehalten.  Wenn  aber  als  die 
bei  weitem  häufigste  daneben  diejenige  von  'Graveur, 
Schrift-,  Stempelschneider’  etc.  steht,  so  ist  das  dann  na¬ 
türlich  Beeinflussung  von  seiten  der  soeben  genannten 
französischen  Ausdrücke,  zumal  ein  ne.  to  engrave  nach 
frz.  engraver  als  direkte  Entlehnung  für  diese  Tatsache 
beweisend  ist. 


hrof-wyrhta. 

Formen,  hrofuuyrcta,  hröfwyrhta,  -uuyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  tignarius:  hrofuuyrcta  Ep.  Erf. 996, 

hröfuuyrkta  Corp.  OET.  2020,  Hessels  T  166,  WW. 
5043.  sarcitector,  uel  tignarius:  hröfwyrhta  ib.  111 4i.  tig- 
naris:  ib.  280s. 

Bedeutung,  hröfwyrhta  —  sarcitector,  tignarius, 
Dachdecker. 

Etymologie.  Für  den  Begriff  Dach’  haben  wir 
altenglisch  zwei  Namen :  Jaca  m.  resp.  Jsecu,  wozu  me. 
thak,  ne.  thatch  'Strohdach’,  an.  aisl.  pah  n.,  dän.  tag, 
schwed.  tak,  mnd.  dah,  dake  n.  m.,  nndl.  dak  n.,  ahd.  dah, 
mhd.  nhd.  dach  gehören,  die  wegen  ihrer  Urverwandtschaft 

1  Eine  genaue  lautliche  Entsprechung  von  grafere  liegt  natürlich 
in  nhd.  (Toten-,  Schatz-)gräber  vor,  worin  die  einfachste  Bedeutung  des 
Wortes  noch  herrscht. 
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mit  lat.  tegere,  tegulum,  toga,  tugurium,  griech.  (o)-syoc, 
(^Tsy-rj,  aTsyavdg,  a'U£XTtxÖ£,  ai.  sthägati,  sthagayati,  lit. 
stögti,  stogas,  ir.  tech,  teg  etc.  ursprünglich  das  'Deckende, 
Schützende’  bezeichneten.  Ein  davon  abgeleitetes  nomen 
agentis  tliatcher  ist  erst  aus  dem  Neuenglischen  zu  be¬ 
legen.  Der  Begriff  'Dachdecker’  wird  deshalb  altenglisch 
vielleicht  nur  ad  hoc  zur  Wiedergabe  des  lateinischen 
Lemmas  durch  Komposition  mit  dem  zweiten  schon  da¬ 
mals  bei  weitem  häufiger  vorkommenden  Wort  ausgedrückt, 
das  eine  speziell  keltisch-germanische  Bezeichnung  genannt 
werden  darf.  Ae.  hröf  m.,  me.  r(h)of,  ne.  roof,  afries. 
liröf,  aisl.  hröf  n.  'a  shed  under  whicli  ships  are  built  or 
kept  (Vigf.) ,  nndl.  roef  mit  der  übertragenen  Bedeutung 
'kleine  Kammer,  Hütte’  finden  ihre  Entsprechung  in  ir. 
crö  'Schuppen,  Wall’,  craiv  'Schweinestall’,  crou  'Stall'. 
Daß  aber  zu  dem  germanischen  Stamme  *hröfa-  idg. 
*krapo-  auch  die  slavische  Sippe  von  slovenisch  Jcriv, 
cech.  kryt ,  russ.  krovlja,  krysci,  aksl.  kryti  'bedecken’ 
gehört,  ist  trotz  der  verlockenden  Bedeutungsverwandt¬ 
schaft  wegen  der  lautlichen  Schwierigkeiten  kaum  anzu¬ 
nehmen.  Letztere  stellt  sich  vielmehr  zu  dem  gotischen 
Worte  für  ’Dach’  hröt,  wozu  auch  ae.  lirost  m.  'Schlaf¬ 
stange  für  Hühner',  as.  lirost  m.  'Dachgesparre’  gehört, 
wie  Uhlenbeck  will  (s.  auch  Wiedemann  J.  F.  I  194).  Ge¬ 
nauere  Verwandtschaft  jedoch  zwischen  dem  gotischen 
Worte  liröt  und  dem  ae.  hröf,  wie  sie  Skeat,  Et.  D.  u.  roost 
gerne  herleiten  möchte,  ist  nicht  sicher  festzustellen. 
Ersteres  lebt  noch  neuhochdeutsch  fort.  Denn  nach  Hen- 
ning,  Das  deutsche  Haus,  S.  122,  bedeutet  es  noch  heute 
als  Bot  'technisch  einen  bis  unters  Dach  offenen  Raum’ 
(Schräder,  Reall.  u.  Dach). 


croc(c)-wyrhta. 
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croc(c)-wyrhta. 

Formen,  croc-,  crocc-wyrhta,  wirhta,  wrihta. 

Belege,  sg.  nom.  fingo:  ic  hiwige  oppe  scyppe,  finxi, 
fictum  (of  pam  is  figulus  vel  luti  figulus :  crocwyrhta  [Hs.  h. 
-wrihta})  Aelfc.  Gr.  1  7 4  5 .  tanquam  vas  figuli  confringes 
eos:  ic  gedö  pset  pü  ln  mild  swa  eape  abrecan,  swa  se  crocc- 
wyrhta  mxg  xnne  croccan  Ps.  Thorpe  II  9.  —  gen.  vas 
figuli:  fset  crocwirhtan  vel  tygelwirhtan  Lamb.  Ps.  II 9. 

Bedeutung.  croc(c)-wyrhta  =  Töpfer. 

Etymologie.  Zu  ae.  crocc ,  crocca  'irdenes  Gefäß, 
Topf  existieren  noch  andere  englische  und  außerenglische 
bedeutungsgleiche  oder  nah  verwandte  Entsprechungen, 
die  sich  insgesamt  zu  drei  Gruppen  zusammenfassen 
lassen. 

a)  ae.  crocc,  crocca,  me.  crocke,  ne.  crock,  an.  aisl. 
leir-krukka,  dän.  krukke,  afries.  crocha:  Grundf.  *krukk-. 

b)  ae.  er  oh,  crög,  ahd.  kruog ,  kruag,  rnlid.  kruoc(g), 
nhd.  krag :  Grundf.  *krog~. 

c)  ae.  crace,  me.  crouke,  as.  krüka,  mnd.  kruke,  woraus 
wahrscheinlich  schwed.  kruka  (nach  Falk-Torp),  nndl.  kruik , 
mhd.  krüche,  nhd.  dial.  z.  B.  schlesisch  krauche  neben 
kruke  aus  dem  Niederdeutschen:  Grundf.  *kruk-.  Aus 
dieser  Stufe  stammt  auch  frz.  cruche.  Schwierig  ist  das 
Verhältnis  zu  gäl.  crog,  wall,  crochan,  mittelir.  crocan  zu 
beurteilen,  von  denen  letzteres  aber  wahrscheinlich  aus 
germ.  kruka  entliehen  ist.  Das  NED.  trifft  keine  Ent¬ 
scheidung,  Skeat,  Conc.  Et.  D.  nimmt  Entlehnung  der  ger¬ 
manischen  Bezeichnungen  aus  dem  Keltischen  an,  was 
Kluge  (Et.  Wb.  u.  Krug verwirft,  der  mit  Falk-Torp  Im¬ 
port  aus  irgend  einer  anderen  Sprache  vermutet,  wodurch 
dann  auch  ein  Zusammenhang  mit  griechisch  xpwaaög 
(<7  *xpomoc)  hergestellt  würde.  'Die  Quelle  aber  bleibt 
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unbestimmbar.'  Daß  wir  es  aber  mit  einer  Entlehnung 
irgendwoher  zu  tun  haben,  scheint  ohne  Zweifel  zu  sein, 
da  bei  den  Gefäßnamen  aller  Völker  die  sprachliche  Ent¬ 
lehnung  sehr  groß  ist.  'Ja,  es  gibt  vielleicht  kein  zweites 
Bereich  der  Kulturgeschichte,  dessen  Terminologie  eine 
gleiche  Fülle  entlehnten  Gutes  auf  wiese.  Der  Grund 
dieser  Erscheinung  liegt  offenbar  in  dem  Umstand,  daß 
die  Gefäße  in  dem  Handel  der  Völker  eine  wichtige  Rolle 
spielten,  indem  sie  einerseits  als  Bergung  der  Ware,  an¬ 
dererseits  gleichzeitig  als  Gemäß  dienten’  (Schräders  Reall. 
u.  Gefäße). 

läm-wyrhta. 

Forme  n.  läm-wyrhta,  ivrihta. 

Belege,  sg.  gen.  geböhton  of  pam  b  mid  p am  lond 
lavmorihta  b  smipes  (:  figuli)  in  bibyrignisa  eUjnodigra 
Matth.  XXVII  7,  Lind.  (—  tigle-  b  lamwyrhte  Ri),  gesealdon 
hm  b  pa  ilco  in  lond  lamwrihtses  suä  gesette  me  drillten  ib. 
XXVII  10  Lind.  (=  lam-wyrhtae  Ri). 

Bedeutung,  lam-wyrhta  =  Töpfer. 

Etymologie,  ae.  leim,  me.  nördl.  lam,  ne.  loam 
'Lehm’  findet  in  as.  lemo  'Lehm,  Schlamm’,  mnd.  lern 
'Lehm,  Ton’,  nndl.  leem,  ahd.  leimo,  leim,  mhd.  leim,  nhd. 
mit  nd.  md.  Vokale  lehn,  neben  dial.  z.  B.  bair.  laim 
(Schmeller  1  1470  f.)  seine  Äquivalente.  Mit  anderem  Stamm¬ 
auslaut  stellt  sich  dazu  aisl.  an.  leir  'Lehm’,  schwed., 
dän.  ler  'Ton,  Lehm’.  Mit  einer  zweiten  Ablautsstufe  ge¬ 
hört  hierher  ae.  lim  'klebriger  Stoff’,  me.  lym,  lüm,  ne. 
Urne  'Kalk,  Vogelleim’,  aisl.  an.  lim,  schwed.  lim,  dän. 
lüm  'Leim’,  as.  mnd.  lim,  nndl.  lijm,  ahd.  mhd.  lim,  nhd. 
leim.  Zu  dieser  Wurzel  li-  gehört  auch  lat.  limus  'dünner 
Schlamm’  und  Imo  'bestreiche’  (s.  bei  AValde).  Beide 
Reihen  lai-,  li-  lassen  sich  sehr  gut  vereinigen,  denn  die 
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Grundbedeutung  war  Klebstoff  aus  einer  Erdmasse  (Kluge, 
Et.  Wb.)’.  Ae.  lam-wyrhta  ist  also  eigentlich  'Lehm- 
arbeiter’,  das  ist  'Töpfer’. 

poltere. 

Form.  sg.  gen.  potteres. 

Belege,  sg.  gen.  Flurname  (Middendorff  S.  104): 
on  potteres  lege ,  of  leage  G.  B.  III  49  (ao.  951  =  'Töpfer¬ 
wiese’. 

Bedeutung,  pottere  —  Töpfer. 

Etymologie.  Der  Name  ist  ein  nomen  agentis  zu 
einem  Worte,  das  speziell  als  englisch-niederdeutsche  Be¬ 
zeichnung  für  'Topf’  gelten  kann:  ae.  poti,  me.  ne.  poi, 
afries.  mnd.  pot,  put,  woraus  nach  Falk-Torp  auch  spät 
an.  aisl.  pottr,  weiterhin  schwed.^o^to,  dän.  pot,  potte  ent¬ 
liehen  sind,  nndl.  pot.  Daß  ir.  pota,  gäl.  polt,  wall,  pot , 
sowie  frz.  pot  und  rnlat.  pottus  resp.  pötus  unter  Anlehnung 
an  lat.  potare  Trinken’  Ducange  VI  442  aus  dem  Ger¬ 
manischen  stammen,  dürfte  als  sicher  gelten.  Falk-Torp 
setzt  eine  Grundform  *putta-,  idg.  *buclu6-  an,  die  von 
sich  aus  berechtigt  ist.  Doch  ist  es  mir  nicht  unwahr¬ 
scheinlich,  daß  aus  den  unter  croc(c)-wyrhta  (Etymologie) 
angegebenen  Gründen  eine  Entlehnung  der  Sippe  sonst 
woher  vorliegt,  wenn  wir  bis  jetzt  allerdings  auch  hier 
noch  nicht  in  der  Lage  sind,  die  Quelle  zu  nennen.  Ae. 
pottere  lebt  in  me.  pottare  (ollarius:  pottare  Pr.  P.  S.  411), 
ne.  potter  als  Bezeichnung  des  Töpfers  noch  fort. 

tigel-wyrhta. 

Formen,  tygel-,  tigyl-,  tigle-,  tigel-wyrhta,  wirhta. 

Belege,  sg.  gen.  vas  figuli:  fast  crocwirhtan  vel  tygel- 
wirhtan  Lambeth  Ps.  II  9.  tanquam  vas  figuli  confringes 
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eos:  siva  stvä  tygelwyrhten  fet  Jm  heo  gebrecest  Eadw.  C. 
Ps.  II  9.  —  plur.  gen.  pa  geböhton  lilg  senne  secyr  mid  päm 
feo  tigylwyrlitena  on  tö  be-byrgenne  elpeoätsc  menn  Matth. 
XXVII  7  Corp.  (=  tigle-  f  lämwyrlde  Ri).  7  lug  sealdon 
p  on  tigclwyrhtena  secyr  siva  sivä  drillten  me  gesette  ib. 
XXVII  10  Corp. 

Bedeutung,  ügelwyrhta  —  Töpfer. 

Etymologie.  Der  erste  Teil  ae.  tigele  'Tiegel,  Ge¬ 
fäß’,  gesichert  durch  figulum:  tigele  WW.  239 11,  figulinus: 
tigelen  adj.  Spei.  Ps.  II  9,  testa:  tiguleVe sp.  Ps.  XXVI  16, 
stammt  aus  lat.  tegula  'Pfanne’  <C  griech.  r/fravov  'Brat¬ 
pfanne’,  das  seinerseits  semitisches  Lehnwort  ist.  Ro¬ 
manisch  fortgesetzt  liegt  dieses  tegula  in  it.  teglia ,  tegghia 
'Backform,  Pfanne’  vor.  Als  Lehnworte  im  Germanischen 
gehören  hierher  neben  zu  erwartendem  mndl.  teile ,  nndl. 
teil  auch  mnd.  degel  mit  hyperdialektischer  Wiedergabe 
des  hochdeutschen  anlautenden  t,  was  dann  wieder  an. 
digull,  schwed.  degel,  dän.  digel  zugrunde  liegt,  nndl. 
degel ,  ahd.  legal,  mhd.  tegel,  tigel,  nhd.  tiegel.  Zu  trennen 
ist  von  diesem  Worte  ein  zweites,  zu  tegere  'bedecken'  ge¬ 
höriges  tegula  'Ziegel’,  das  ebenfalls  im  Romanischen  fort¬ 
gesetzt  und  ins  Germanische  als  ae.  tigele ,  tigle ,  an.  aisl. 
tigl,  ahd.  ziagal  etc.  zur  Bezeichnung  des  gebrannten 
Steines  übernommen  wurde,  eine  Scheidung,  die  Körting, 
Lat.-Rom.  Wb.3,  allerdings  nicht  macht.  Pogatscher  (§§  11, 
114,  262,  279)  legt  aus  lautlichen  Erwägungen  statt  tegula 
eine  Form  Hegilla  zugrunde,  tigele  'Gefäß’  ging  später 
unter,  und  die  gleichgeschriebenen  mittelenglischen  For¬ 
men  sind  nur  Fortsetzungen  des  ae.  tigele  'Ziegel’. 

delfere. 

Form,  delfere. 

Beleg,  sg.  110m.  Ic  ivat  peak  gif  se  delfere  pa  eorpan 
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no  ne  delfe,  ne  nan  mon  ser  p  gold  paar  ne  hydde,  ponne  ne 
fände  he  hit  no  Bt.  XL  140 13. 

Bedeutung,  delfere  =  Gräber,  Bergmann? 

Etymologie.  Der  Name  gehört  zum  Verbum  ae. 
delfan  (III.  st.  Kl.,  Sievers,  Ags.  Gr.  §  387  Anm.  1),  me. 
delven,  ne.  delve,  afries.  delva,  dela  graben’,  as.  (bi)delban, 
mnd.  nndl.  delven ,  ahd.  bitelban  (nach  pitelpanti,  pitolpan 
Graff  V  420),  mhd.  telben,  delben.  Die  Bedeutung  ist 
überall  nur  die  von  'graben’,  und  ob  ae.  delfere  daneben, 
wie  die  obige  Stelle  nahe  legt,  auch  'Bergmann’  ist,  läßt 
sich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden.  Entsprechungen  zu 
einem  Stamme  idg.  *dhelbh-  zeigen  nur  die  slavischen 
Dialekte:  aksl.  dliibq  'kratzen,  schnitzen,  meißeln’,  russ. 
dolbiti  'aushöhlen'.  Weiteres  siehe  bei  Miklosich,  Et.  Wb. 
u.  delb;  vgl.  auch  Brugmann  I  l2,  §  5212, 

stän-crasftiga. 

Form,  stanerseftigan  als  plur.  nom. 

Beleg,  plur.  nom.  pset  wseron  feoiv er  stanerseftigan  in 
Hörne  Mart.  202  =  Shrn.  146 13. 

Bedeutung  und  Etymologie.  Zur  Bezeichnung 
des  Handwerkers,  der  eine  steinerne  Mauer  nach  römischer 
Art  aufführte,  dienten  den  Angelsachsen  als  eigene  Sprach - 
schöpfungen  drei  Komposita,  von  denen  zwei  mit  stan  ge¬ 
bildet  waren.  Der  Bedeutungsdifferenzierung  von  wyrhta 
und  craeftiga  zufolge  fasse  ich  stan-erseftiga  als  'geschickter 
Maurer’,  vielleicht  als  'Baumeister,  wenn  auch  näheres 
über  das  arca£  Xs^ö^svov  nicht  gesagt  werden  kann. 

stän-wyrhta. 

Formen,  stänwyrhta,  -wirktet. 

Belege,  sg.  nom.  latomus:  stänwyrhta  WW.  112s. 
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—  dat.  a  cimentario:  fram  feem,  stänwyrhtum  (sic!)  ib. 
341io.  id. :  stänicyrhtan  Nap.  OEG.  I2253.  —  plur.  nom. 
mationes:  stänwirhte  (sic!)  WW.  150 3 2. 

Bedeutung  und  Etymologie.  stan-wyrhta  =  la- 
tomus,  Arbeiter  in  Stein,  Steinhauer,  Steinmetz,  Maurer. 
Der  Begriff  wird  heute  durch  ne.  mason  <T  frz.  magon 
wiedergegeben,  dessen  Grundlage  das  seiner  Herkunft 
nach  noch  nicht  ganz  klare  lat.  maccio,  machio,  matio  resp. 
-onem  abgegeben  bat,  das  auch  für  prov.  massos,  span. 
mason  '(Hand-)Ramme’  der  Ausgangspunkt  war.  Ent¬ 
lehnung  der  lateinischen  Bezeichnung  aus  der  germa¬ 
nischen  Wz.  *mat-,  wie  sie  z.  B.  in  ahd.  steinmezzo,  mhd. 
steinmetze,  nhd.  Steinmetz  (Thema  *mat-jcm)  vorliegt,  und 
wozu  sich  vielleicht  ae.  mattoc,  ne.  mattoch  "Hacke’  stellen 
dürften,  nahmen  Kluge,  Et.  Wb.  u.  Metze1,  sowie  Skeat, 
Conc.  Et.  D.  u.  mason  an.  Dagegen  sucht  Körting,  der 
früher  Lat.-Rom.  Wb.2  ebenfalls  an  germanischen  Ursprung 
gedacht  hatte,  neuerdings  Lat.-Rom.  Wb.3  (s.  u.  machio) 
das  Wort  aus  dem  Lateinischen  zu  erklären  und  an  mattea 
'Keule’  anzuknüpfen. 

weal(l)-wyrhta. 

Formen,  iveal-,  wedllwyrhta. 

Belege,  sg.  nom.  cimentarius:  ivcaiwyrhta  WW.  112  7 
(=  Aelfc.  Gl.  319s).  id.  ib.  33430.  —  dat.  a  cimentario: 
ivealwyrhtum  (sic!)  ib.  49  4  37.  id. :  fram  wealwyrhtan  New 
Aldhelm  Glosses  ed  Legeman  Anglia  XIII  32ioe  =  Nap. 
OEG.  7  i4o.  —  plur.  nom.  oder  sg.  gen.  cimentarii:  weall- 
wyrhtan  WW.  367  n. 

Bedeutung.  weal(l)-wyrhta  ist  gleichbedeutend  mit 
stan-wyrhta  (s.  d.). 

Etymologie  (des  ersten  Teils).  Ae.  ivcal(l),  me., 
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ne.  ivall  ’Wand,  Mauer’  weist  mit  afries.  as.  wal  'Wall, 
Mauer’,  mnd.  wal  'das  feste  Land,  Küste’,  nndl.  ival 
'Stadtwall,  Schanze,  Ufer,  Küste,  Strand’  auf  lat.  vallus 
'Pfahl,  Pallisade’,  vallum  'mit  Pfahlwerk  versehener  Wall, 
Verschanzung’,  woraus  es  früh  entliehen  wurde.  Schwed. 
voll  'Wall,  Damm,  Küste,  Uder’  und  dän.  val  'Wall, 
Damm  gehen  mit  ahd.  mhd.  wdl(l)  'geschütteter  Erdauf¬ 
wurf’,  nhd.  wall  auf  das  Niederdeutsche  zurück. 
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Heft  1.  Byron’s  Prisoner  of  Chillon.  Herausgegeben  von  Eugen 
Kolbing.  8°.  geheftet  M.  1.60,  Leinwandband  M.  2,20. 

»  2.  John  Gay’s  Beggar’s  Opera  und  Polly.  Herausgegeben  von 

Gregor  Sarrazin.  8°.  geheftet  M.  3. — ,  Leinwandband  M.  3.60. 
»  3.  Keats’  Hyperion.  Herausgegeben  von  Johannes  Hoops. 
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Richard  Ackermann.  8°.  geheftet  M.  1.60,  Leinwandband 
M.  2.20. 

»  6.  Shakespeare’s  Tempest.  Herausgegeben  von  Albrecht 

Wagner.  8°.  geheftet  M.  2. — ,  Leinwandband  M.  2.60. 

»  7.  Chaucer’s  Pardoner’s  Prologue  and  Tale.  A  critical  edi- 

tion,  by  John  Koch.  8°.  geheftet  M.  3. — ,  Leinwandband 
M.  3.60. 
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Die  älteste  mittelenglische  Version  der  Assumptio  Mariae, 
Herausgegeben  von  Emil  Hackauf.  8°.  geheftet  M.  3. — . 
LeinWandband  M.  3.60. 

George  Villiers  Second  Duke  of  Buckingham,  The  Re- 
hearsal.  Herausgegeben  von  Felix  Lindner.  8°.  geheftet 
M.  2. — ,  Leinwandband  M.  2.60. 

Garth’s  Dispensary.  Kritische  Ausgabe  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  von  Wilhelm  Josef  Leicht.  8°. '•geheftet 
M.  2.40,  Leinwandband  M.  3. 

Longfellow’s  Evangeline.  Kritische  Ausgabe  mit  Einleitung, 
Untersuchungen  über  die  Geschichte  des  englischen  Hexa¬ 
meters  und  Anmerkungen  von  Ernst  Sieper.  8°.  geheftet 
M.  2.60,  Leinwandband  -M.  3.20. 

»  12.  Robert  Burns’  Poems  selected  and  edited  with  notes  by 
,T.  F.  Henderson.  8°.geheftet  M.3.— ,  Leinwandband  M.  3.60. 

»  13.  Percy  B.  Shelley.  Prometheus  unbound.  Erste  kritische 
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Die  „Englische  Textbibliothek“  soll  hervorragende  Werke  aus  allen  Perioden 
der  englischen  Literatur,  namentlich  aber  die  Meisterschöpfungen  der  Poesie  seit 
t?1  a‘lr‘'un/lert  in  kritischen  Ausgaben  weiteren  Kreisen  zugänglich  macheii 
Jedem  Text  wird  eine  Einleitung  vorausgehen,  welche  alles  Wesentliche  über  dm 
Entstehungsgeschichte  des  betr.  Werkes,  seine  literarhistorische  Stellung  die 
wichtigsten  bibliographischen  Angaben,  sowie  eine  Rechenschaft  über  die  Text-- 
grundlage  enthalten  soll.  Auf  einen  korrekten  Text  wird  das  größte  Gewicht  ci- 
legt  werden.  Die  wichtigsten  Sinnvarianten  werden,  soweit  es  nötig  erscheint,  aiö 
Fuße  der  Seiten  gegeben  werden.  Wo  sachliche  Erläuterungen  erforderlich  sind 
stehen  sie  am  Schluß.  1 

firn  nnie,,lu;S8'aben  lind.In  ®rst®r  Linie  für  den  Gebrauch  an  Universitäten,  sowie 
für  alle  diejenigen  bestimmt,  denen  es  um  ein  wissenschaftliches  Studium  der 
englischen  Literaturgeschichte  zu  tun  ist.  Die  Werke  aus  dem  Gebiete  de™  neu- 
englischen  Poesie  werden  hei  dem  billigen  Preise  der  Hefte  auch  in  Lehrer-  und 

warsinrTeTanen’  T°Yie  den  obersten  Klassen  höherer  Lehranstalten  ver¬ 
wandt  werden  können.  Jedes  Heft  ist  einzeln  käuflich. 
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